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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA STOLOWA DO DREWNA
52G219

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC
JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Warunki bezpieczenstwa dla pilarki stotowej do drewna

« W czasie pracy pilarka stotowg nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowigzujace przepisy dotyczace bezpieczeristwa i higieny pracy.

« Nalezy stosowac wytacznie tarcze tnace zalecane przez producenta,
odpowiadajace normie PN-EN 847-1

» Przy wymianie tarczy tnacej nalezy pamieta¢, ze jej grubos¢ nie
moze by¢ wieksza od grubosci klina rozszczepiajacego.

e Zwrdci¢ uwage czy wybrana tarcza tnaca jest odpowiednia dla
materiatu, ktéry ma by¢ przecinany.

« Nie wolno stosowac tarcz tnagcych wykonanych ze stali szybkotnacej
(HSS).

o Upewni¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie
z zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

« Nalezy stosowac wytacznie tarcze tnace, dla ktérych dopuszczalna

predkos¢ maksymalna jest wieksza od maksymalnej predkosci

obrotowej wrzeciona pilarki.

Nalezy wytacznie stosowad tarcze tnace naostrzone, bez peknie¢

czy odksztatcen.

Tarcza tnaca pilarki powinna mie¢ petng swobode ruchu obrotowego.

» Zawsze nalezy stosowac wihasciwie ustawiony klin rozszczepiajacy
i odpowiednio wyregulowana gérna ostone tarczy tnace;.

o Materiat nalezy dosuwa¢ do tarczy tnacej za pomoca

odpowiedniego popychacza,

Przy cieciu drewna, ktére bylo juz wczesniej uzytkowane nalezy

upewnic sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, takich

jak gwozdzie, wkrety itp.

» Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

o W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria moga zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

« Przed wszelkimi regulacjami, pomiarami, czynnosciami zwigzanymi
z czyszczeniem usuwaniem zakleszczonych kawatkéw drewna,
trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytacznikiem oraz odfaczy¢ od
zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania!

e Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy
obstugowych przed uruchomieniem pilarki stotowej nalezy
zamontowac wszelkie ostony i elementy zabezpieczajace.

« Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z wartosciag podang na

tabliczce znamionowej pilarki stotowe;j

Pilarke stotowa mozna podtaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej

wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktdre przerwie

zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30m, w czasie krétszym niz
30ms.

» Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy stosowac

wylacznie przewody przediuzajace przeznaczone do prac

zewnetrznych.

Nie wolno wykorzystywac pilarki stotowej do ciecia drewna opatowego.

e Nigdy nie wolno trzyma¢ rak w sposdb zagrazajacy ich
niespodziewanym zeslizgnieciem sie i wejsciem w kontakt z tarcza
tnaca.

« Nie nalezy podejmowac pracy pilarka stotowa, gdy jest sie

zmeczonym lub pod wptywem dziatania lekow.

Jest rzecza niezbedna, aby wszystkie osoby obstugujace pilarke

stotowa zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi,

regulacji i uzytkowania pilarki stotowej.

Pilarka stotowa nie wolno pracowac lub pozostawiac jej w miejscu

narazonym na deszcz i wilgo¢.

» Nigdy nie wolno postugiwac sie pilarka stotowa w poblizu ptynéw
lub gazéw grozacych wybuchem.

VERTO

Operator pilarki powinien by¢ petnoletni.

Osoby postronne nie powinny znajdowac sie w poblizu podtgczonej

lub pracujacej pilarki stotowej.

Nalezy kontrolowac stan techniczny przewodu zasilajacego. Nigdy

nie wolno uzytkowac pilarki stotowej, jesli jej przewdd zasilajacy jest

uszkodzony.

Nigdy nie wolno podejmowac jakichkolwiek préb samodzielnej

naprawy pilarki stotowej W przypadku wystapienia uszkodzenia

nalezy pilarke dostarczy¢ do autoryzowanego warsztatu

serwisowego, celem dokonania naprawy.

Uszkodzone elementy zabezpieczajace nalezy bezzwiocznie

wymienic.

Nigdy nie wolno przecigzac pilarki stotowej doprowadzajac do

znacznego zwolnienia obrotéw tarczy tnace;.

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci. Przed przystapieniem

do pracy nalezy uprzatng¢ odpady z drewna lub niepotrzebne

przedmioty.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujacej pilarka stotowa.

Podczas pracy pilarkg stotowa nalezy unika¢ dotkniecia czesci

uziemionych, rurociagéw, kaloryferéw, kuchenek, chtodziarek.

Po wyfgczeniu silnika wytacznikiem nigdy nie wolno prébowac

zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nig nacisk boczny.

Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.

Wymieniajac tarcze tngca uzy¢ rekawic ochronnych.

Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnagcych o parametrach innych niz

podanych w niniejszej instrukgji.

Nigdy nie wolno podejmowac¢ proby demontazu elementéw

zabezpieczajacych pilarki stotowej lub ich odtaczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczyc

wykonywang operacje ciecia i wylaczy¢ pilarke.

Jesli zachodzi potrzeba zakonczenia i opuszczenia miejsca pracy

nalezy wytaczy¢ pilarke wylacznikiem i odtaczy¢ ja od zasilania

przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac stan techniczny

pilarki stotowej:

- czy wszystkie elementy zabezpieczajace sg sprawne i dziafaja
zgodnie z ich przeznaczeniem,

- czy sruby i inne elementy mocujace nie poluzowaty sie,

- czy usunieto klucze nastawne.

Nie wolno przechowywa¢ materiatéw i narzedzi nad pilarka

stotowa.

Zawsze nalezy upewnic¢ sie czy materiat obrabiany przylega cata

powierzchnia do stotu roboczego pilarki.

W przypadku przecinania dtugich elementéw nalezy postugiwac sie

odpowiednimi podporami, aby nie dochodzito do zakleszczenia sie

tarczy tnacej w materiale.

W przypadku przecinania okragtych kawatkéw materiatu nalezy

stosowac zaciski zapobiegajace obracaniu sie materiatu w czasie

ciecia.

Nigdy nie wolno réwnoczesnie przecinac kilku kawatkéw materiatu.

Przy przecinaniu waskich kawatkéw materiatu nalezy postugiwac

sie popychaczem znajdujgcym sie w zestawie. Nie wolno przecinac

materiatu, ktéry nie da sie bezpiecznie uchwycic.

Nigdy nie wolno podejmowac¢ préb usuwania kawatkdédw materiatu,

wiéréw czy innych obiektéw, gdy tarcza tnaca pilarki stotowej

obraca sie.

W czasie pracy pilarkg stolowa powinien by¢ podtaczony

zewnetrzny system odprowadzania pytu.

Nie odtaczac pilarki stotowej od gniazdka zasilania ciggnac za

przewdd. Chroni¢ przewdd zasilajacy przed nadmiernym cieptem,

olejem i ostrymi krawedziami.

W czasie pracy pilarka stotowag nalezy przyja¢ pozycje stojaca

zapewniajaca rownowage.

Wszystkie elementy pilarki stotowej musza by¢ odpowiednio

umocowane.

Pilarka stotowg nie wolno dokonywa¢ ciecia wgtebnego lub

profilowego.

Przy przenoszeniu pilarki stotowej nalezy chwytaé wytacznie za

uchwyty transportowe, nie wolno chwytac za ostony elementéw

pilarki.

W czasie transportu goérna cze$¢ tarczy tnacej powinna byc¢ zakryta

ostona.



VERTO

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka stotowa przeznaczona jest do przecinania drewna i materiatow
drewnopochodnych. Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna
opatowego. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano
bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke nalezy
wykorzystywac wytacznie z odpowiednimi tarczami tngcymi z zebami
z naktadkami z weglikéw spiekanych (widia). Obszary jej uzytkowania
to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac
z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

JAN

Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Katownik

. Listwa oporowa

. Ostona tarczy tnacej

Sruba mocowania ostony tarczy tnacej

. Stoét roboczy

. Gatka blokady nachylenia tarczy tnacej

. Whacznik

. Sruba mocowania listwy oporowej

. Krociec odprowadzania pytu

10.Pokrywa

11.Klin rozszczepiajacy

12.Tarcza tnaca

13.Wktadka stotu roboczego

PNOUAWN

O

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

AN
®
® INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

1. Listwa oporowa -1 szt

2. Sruba + podktadka -2 kpl

3. Katownik -1szt

4. Popychacz -1szt

5. Klucz oczkowy -2szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTOWANIE PILARKI NA STOLE WARSZTATOWYM

0,

Zaleca sie, aby pilarka byla pewnie zamocowana do stotu
warsztatowego wykorzystujac przewidziane do tego otwory
montazowe w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej
dziatanie i eliminuje ryzyko niepozadanych przemieszczen urzadzenia
w czasie pracy. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na usuniecie
opakowania spod silnika.

MONTAZ OSLONY TARCZY TNACEJ

®

« Umiescic¢ ostone tarczy tnacej (3) na klinie rozszczepiajacym (11).

e Wsunag¢ sSrube mocowania ostony tarczy tnacej (4) w otwédr
w ostonie tarczy tnacej (3) i klinie rozszczepiajacy (11) i dokrecié.

« Demontaz ostony tarczy tnacej przebiega w kolejnosci odwrotnej
do jej montazu.

Sruba mocowania ostony tarczy tnacej powinna byé tak
dokrecona, aby ostona tarczy tnacej unosita sie¢ w miare
dosuwania materialu do tarczy tnacej i powracata do potozenia
spoczynkowego po przecieciu materiatu.

ODPROWADZANIE PYLU

®

Pilarka stotowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu
(9),ktéry umozliwia odsysanie pytu i widéréw powstatych podczas ciecia
przy pomocy odpowiednich prézniowych urzadzen odsysajacych lub
odkurzaczy przemystowych.

MONTAZ LISTWY OPOROWEJ (WYSOKOSC OPORU)

®

Listwa oporowa moze by¢ montowana po obu stronach stotu roboczego.

« Zamontowac sruby mocowania listwy oporowej (8) i podktadki do
listwy oporowe;j (2).

» Wsungac listwe oporowg (2) w prowadnice w stole roboczym (5).

o Ustawi¢ pozadang szeroko$¢ ciecia korzystajgc z podziatek
umieszczonych na blacie stotu roboczego (5).

« Dokreci¢ Sruby mocowania listwy oporowe;j (8).

0,

Listwa oporowa (2) posiada dwie powierzchnie prowadzace (wyzsza

lub nizsza krawedz oporowa). W zaleznosci od grubosci przecinanego

materiatu nalezy odpowiednio zamocowac listwe oporowa (rys. A).

« Poluzowa¢ sruby mocowania listwy oporowej (8) i wysuna¢ listwe
oporowg (2) z prowadnic w stole roboczym (5).

« Obrocic listwe oporowa (5) o 180°%i ponownie zamontowac do stotu
roboczego (5).

USTAWIENIE KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

/N

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

®

« Zdemontowac ostone tarczy tnacej (3) i wktadke stotu roboczego
(13) wykrecajac sruby mocujace.

« Poluzowac wkrety (a) mocujace klin rozszczepiajacy (11) (rys. B).

« Ustawi¢ klin rozszczepiajacy (11) tak, aby odlegtos¢ pomiedzy
tarcza tnacy (12) a klinem rozszczepiajgcym (11) wynosita 3 - 5
mm (klin rozszczepiajacy powinien znajdowac sie doktadnie na
wzdtuznej osi tarczy tnacej) ( rys. C).

« Dokreci¢ wkrety (a) mocujace klin rozszczepiajacy, zamontowac
wktadke stotu roboczego (13) i ostone tarczy tnacej (3).

Ustawienie klina rozszczepiajacego nalezy skontrolowaé¢ po
kazdej wymianie tarczy tnacej.

JAN

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych
przy pilarce trzeba upewnic sig, ze zostala ona odtaczona od sieci
zasilajacej. Aby zapewnic sobie bezpieczne, doktadne i wydajne
dzialanie pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne
wykonywac w catosci.

Po  zakonczeniu  wszystkich czynnosci  regulacyjnych
i nastawczych nalezy upewnic sie czy zostaly usuniete wszystkie
klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie gwintowane elementy
zlaczne sa odpowiednio dokrecone. Dokonujac czynnosci
regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie elementy zewnetrzne
dzialajg prawidiowo i s3 w dobrym stanie. Jakakolwiek czes¢
zuzyta czy uszkodzona powinna zosta¢ wymieniona przez
wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem uzytkowania

PRACA /USTAWIENIA




pilarki.
WLACZANIE /WYLACZANIE

/A

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy materiat przewidziany do
ciecia jest odsuniety od tarczy tnacej.

®

Wiaczanie

» Wecisng¢ przycisk,1” wtacznika (2) (rys. D).
Wytaczanie

« Wecisng¢ przycisk, 0" wiacznika (2).

WYKONYWANIE CIEC WZDLUZNYCH

®

Ciecie wzdtuzne polega na przecinaniu materiatu na odpowiednia

szeroko$¢ na catej jego dtugosci.

« Ustawic listwe oporowa (2) na odpowiednig szerokos¢ ciecia.

« Uruchomi¢ pilarke i odczeka¢ az tarcza tnaca osiagnie swoja
maksymalna predkosc¢ obrotowa.

« Docisng¢ materiat do listwy oporowej (2) i przesuwaé w
kierunku tarczy tnacej do konca klina rozszczepiajacego (11) (w
bezposredniej bliskosci tarczy tnacej postuzyc¢ sie popychaczem).

« Odciety materiat pozostawi¢ na stole roboczym do chwili az tarcza
tnaca zatrzyma sie catkowicie.

Po kazdej regulacji zaleca si¢ przeprowadzenie ciecia prébnego
celem sprawdzenia poprawnosci dokonanego ustawienia.
Podczas wykonywania operacji ciecia nalezy sta¢ po jednej
stronie linii ciecia.
CIECIE UKOSOWE

@®

Podczas wykonywania ciecia ukosowego zawsze nalezy korzysta¢

z listwy oporowe;j.

» Poluzowac¢ gatki blokady nachylenia tarczy tnacej (6) po obu
stronach pilarki.

« Nacisna¢ (pokonujac opdr sprezyny) na obudowe silnika i ustawié
tarcze tnaca (12) pod odpowiednim katem (rys. E).

» Warto$¢ ustawionego kata mozna odczytac na podziatce (b) wedtug
wskazan wskaznika (c) (rys. F).

« Dokreci¢ gatki blokady nachylenia tarczy tnacej (6).

o Ustawic listwe oporowg (2) stosownie do zamierzonej szerokosci
ciecia.

o Uruchomi¢ pilarke i przeprowadzi¢ ciecie.

PRZECINANIE MALYCH KAWALKOW MATERIALU

®

« Ustawic listwe oporowa (2) na odpowiednig szerokos¢ ciecia.

o Material oparty o listwe oporowa dosuwac¢ obiema rekami.
W bezposredniej bliskosci tarczy tnacej (12) zawsze nalezy
postugiwac sie popychaczem (w wyposazeniu) do przesuwania
materiatu lub dodatkowo uzy¢ kawatka drewna w celu doci$niecia
przecinanego materiatu do listwy oporowej (2).

e Zawsze nalezy przesuwal przecinany materiat do konca klina
rozszczepiajacego (11).

Podczas przecinania krotkich i waskich kawatkéw materiatu
nalezy stosowac popychacz od samego poczatku ciecia.

CIECIE POD KATEM 45° Z WYKORZYSTANIEM KATOWNIKA

VERTO
®

Zawsze nalezy korzysta¢ z

z wykorzystaniem katownika.

» Zamocowac listwe oporowa (2) do pracy z nizsza powierzchnig
prowadzaca do stotu roboczego (5).

» Zamontowac katownik (1) do listwy oporowej (2).

» Ustawic listwe oporowa (2) na odpowiednig szerokos¢ ciecia
i zamocowac $rubami mocowania listwy oporowe;j (8).

» Umiesci¢ materiat w katowniku (1).

» Wiaczy¢ pilarke i przesuwac katownik (1) wraz z materiatem, wzdtuz
listwy oporowej (2) w kierunku tarczy tnacej (12).

» Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ pilarke.

UWAGI DOTYCZACE CIECIA

/\

» Po zakonczeniu kazdej regulacji zaleca sie dokonanie
przecinania probnego, w celu sprawdzenia poprawnosci
wykonanej regulacji i skontrolowania wymiaréw.

» Po wiaczeniu pilarki nalezy odczeka¢, az tarcza tnaca osiagnie
maksymalng predkos¢ obrotowa na luzie, dopiero wéwczas
mozna rozpoczac ciecie.

o Dluzsze kawatki materialu nalezy zabezpiecza¢ przed
upadkiem pod koniec ciecia (np. za pomoca podpory rolkowej).

» Przy rozpoczynaniu ciecia nalezy zachowac szczegélng uwage!

« Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewnic¢ sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych,
takich jak gwozdzie, wkrety itp.

» Odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma sie i dopiero wowczas
usuna¢ odciete kawatki materiatu.

« Zawsze nalezy trzymac¢ zasadnicza cze$¢ materiatlu
obrabianego. Nigdy nie nalezy trzymac za czes¢ materiatu,
ktora podlega odcinaniu.

/N

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych,
obstugowych lub naprawczych nalezy urzadzenie odtaczy¢ od
sieci zasilajacej.

0,

« Po zakonczeniu pracy starannie usuna¢ wszelkie kawatki materiatu,
widry i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokét tarczy tnacej i jej
ostony.

» Pilarke najlepiej czysci¢ szczotkg lub strumieniem sprezonego
powietrza.

» Do czyszczenia pilarki nie wolno stosowac wody lub chemicznych
Srodkow czyszczacych.

o Pilarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

» Nalezy utrzymywac¢ w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne
silnika.

» Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i wkretow
mocujacych. W czasie pracy moga one z czasem ulec poluzowaniu.

« Wymiane przewodu zasilajagcego lub inne naprawy nalezy
powierza¢ wylacznie autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

®

« Zwolni¢ mocowanie pokrywy (10) poprzez odkrecenie S$rub
mocujacych (d) (rys. G).

» Odkreci¢ nakretke (e) kluczem oczkowym blokujac zarazem
wrzeciono drugim kluczem (rys. H).

« Wazne! Nakretke nalezy pokreca¢ w lewo zgodnie z kierunkiem
obrotu tarczy tnacej.

o Zdja¢ kotnierz zewnetrzny i wyjac tarcze tnaca (12) zsuwajac ja
w dot z kotnierza wewnetrznego.

» Starannie oczysci¢ powierzchnie

listwy oporowej podczas ciecia

OBStUGA | KONSERWACJA

suchym,

kotnierzy mocujacych i
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zamontowac nowg tarcze tngca wykonujac opisane czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Nalezy zwrodci¢ uwage na wihasciwy kierunek obrotéw tarczy
tnacej (patrz strzatka na tarczy tnacej i pokrywie).

0,

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka stotlowa do drewna
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 8oow
§$2 10 min
Predkos$¢ obrotowa tarczy tnacej (bez obcigzenia) 2950 min”'
Zakres ciecia ukosowego 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 200 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 16 mm
Grubos¢ cietego materiatu Pod katem 90° 4> mm
Pod katem 45° 32 mm
Szerokos¢ stotu roboczego 335mm
Dtugos¢ stotu roboczego 505 mm
Wysokos¢ stotu roboczego od podtoza 240 mm
Klasa ochronnosci |
Masa 11,1 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 96,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 109,6 dB(A) K = 3 dB(A)

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje

nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie
z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegolnych jej
elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/

C€

;’A:’odu}:ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
afrulacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Pilarka stolowa

/Product/ /Table saw/

/Termék/ /Asztali korf(iresz/

Model

/Model/ 52G219

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards./

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-1:2012; EN 55014-1:2006/
A2:2011;

EN 55014-2:1997/A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mUiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség
teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Bl Sopa,

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2016-04-21



GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjne;.

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Serwis Centralny GTX Service
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX 1
SERVICE &

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

TABLE SAW
52G219

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety conditions for table saws

« During operation of table saw follow strictly applicable regulations
regarding occupational health and safety.

« Use only cutting blades recommended by the manufacturer,
conforming with the standard PN-EN 847-1.

« When replacing cutting blade remember that its width must not
exceed width of the riving knife.

« Make sure the cutting blade is suitable for material that you plan
to cut.

« Do not use cutting blades made of high speed steel (HSS).

« Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated
direction of the saw motor.

« Use only cutting blades with allowable maximum speed greater
than maximum speed of the table saw spindle.

« Use only sharpened cutting blades, which are free from cracks and
deformations.

« Cutting blade of the saw should be free to rotate.

« Always use well positioned riving knife and properly adjusted upper
shield of the cutting blade.

« Feed material with a push stick.

« When cutting wood that has already been used, ensure it is free
from unwanted objects, such as nails, screws etc.

« Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust
mask.

« Always wear proper clothing for your work! Loose items of clothing
or jewellery might get caught by rotating cutting blade.

VERTO

Before any adjustment, measurement, cleaning or removing

jammed pieces of wood always disconnect power supply from the

tool with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, before switching on the

table saw install all shields and protective parts.

Power supply voltage must match value marked on the rating plate

of the table saw.

Connect the table saw only to electrical system equipped with

residual current circuit breaker that will cut the power off when

earth leakage current exceeds 30 m, in less than 30 ms.

When working outdoors use only extension cords designed for

outdoor use.

Do not use the table saw for cutting firewood.

Never keep your hands in position, where there is risk of sliding and

contact with the cutting blade.

Do not start working with the table saw when tired or under

influence of medicines.

It is vital that all persons who operate the table saw are properly

trained for operation, adjustments and using the table saw.

Do not operate or leave the table saw in places exposed to rain or

humidity.

Never use the table saw close to explosive liquids or gases.

Table saw operator should be adult.

Bystanders should not stay close to connected or operating table

saw.

Check technical condition of the power cord. Never use the table

saw with damaged power cord.

Never attempt to repair the table saw by yourself. In case of fault

take the table saw to authorized service workshop for repair.

Immediately replace damaged protection parts.

Never overload the table saw, causing rotational speed to drop

down considerably.

Keep the workplace clean. Before working remove waste wood

material and unnecessary objects.

Keep the workplace well illuminated.

Do not distract person who is working with the table saw.

When working with the table saw, avoid contact with earthed parts,

pipes, heat radiators, cookers, refrigerators.

After the motor is switched off with the switch, never attempt to

stop the cutting blade by applying side pressure.

Immediately replace damaged cutting blade.

Use protection gloves for cutting blade replacement.

Never use cutting blades with parameters different from specified

in this manual.

Never attempt to remove or disconnect protection parts of the

table saw.

When a break in work is required, finish current cutting and switch

off the table saw.

When making a break in work and leaving the workplace is

required, switch off the table saw with the switch and disconnect it

from power supply by removing the plug from mains socket.

Check technical condition of the table saw before starting to

operate:

— all protection parts must be in good working order and operate
as supposed to,

- screws and other mount parts must not be loosened,

- all adjustment keys must be removed from the tool.

Do not store material or tools under the table saw.

Always ensure the processed material adheres to the work table of

the saw with its whole surface.

When cutting long objects use appropriate supports, so the cutting

blade does not jam in the material.

When cutting round pieces of material use clamps to prevent

material from rotating when making a cut.

Never cut several pieces of material at a time.

When cutting narrow pieces of material use included push stick. Do

not cut material that you cannot hold safely.

Never attempt removing pieces of material, sawdust or other

objects when cutting blade of the saw is rotating.

When working with the table saw, external dust extraction system

should be operating.

Do not unplug the table saw from mains socket by pulling the cord.

Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp edges.
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When operating the table saw keep your body in firm position.

All parts of the table saw must be properly fixed.

Do not make profile or penetrating cuts with the table saw.

When carrying the table saw, hold only by transport handles, do not
hold by saw shields.

During transportation upper part of the cutting blade must be
covered with the shield.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Table saw is designed for cutting wood and wood-like materials. Do
not use the saw for cutting firewood. Attempts to use the table saw
for purposes other than specified will be considered an improper use.
Use the table saw only with appropriate cutting blades with teeth
with solid carbide inserts. Range of use covers repair and building
works, and any work from the range of individual, amateur activities
(tinkering).

/N

Use the tool according to its purpose only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Angle bar

. Ripfence

Cutting blade shield

Fixing knob for cutting blade shield
Work table

Locking knob for cutting blade tilt
Switch

Fixing knob for rip fence

. Dust extraction outlet

10.Cover

11.Riving knife

12.Cutting blade

13.Work table insert

PNV A WN

O

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Ripfence -1 pce
2. Screw + washer -2 sets
3. Angle bar -1 pce
4. Push stick -1 pce
5. Ring spanner -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

SAW INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH

®

It is recommended to firmly fix the table saw to a workbench with the
use of mount holes designed for such purpose. They are located on
the table saw base and guarantee safe operation and eliminate risk of
unwanted machine shifts during operation. Make sure the package
is removed from underneath of the motor.

INSTALLATION OF CUTTING BLADE SHIELD

10

®

« Put cutting blade shield (3) on the riving knife (11).

« Put the fixing knob fro cutting blade shield (4) into hole in the cutting
blade shield (3) and the riving knife (11) and tighten the knob.

« You can remove the cutting blade shield following above procedure
in reverse sequence.

Knob for locking the cutting blade shield should be tightened, so the
cutting blade shield lifts as the material is fed towards the cutting
blade and returns to default position after the cutting is finished.

DUST EXTRACTION

0,

Table saw is equipped with dust extraction outlet (9) which allows
sucking off sawdust emerging while cutting. Use appropriate vacuum
suction devices or industrial vacuum cleaners for this purpose.

INSTALLATION OF RIP FENCE (HEIGHT OF REACTION)

®

Rip fence can be installed on either side of the work table.

« Install fixing knobs for rip fence (8) and washer for the rip fence (2).
« Slide the rip fence (2) into slot in the work table (5).

« Setrequired cutting width using scales located on the work table top (5).
« Tighten fixing knobs for the rip fence (8).

@

The rip fence (2) has two guiding surfaces (upper and lower setting

edge). Depending on thickness of the material to cut, install the rip

fence properly (fig. A).

« Loosen the fixing knobs for rip fence (8) and slide the rip fence (2)
out of the slots in the work table (5).

« Turn over the rip fence (5) by 180° and attach it back to the work table (5).

SETTING THE RIVING KNIFE

JN

Disconnect the tool from power supply.

®

Remove the cutting blade shield (3) and the work table insert (13)
by undoing the fixing screws.

Loosen screws (a) fixing the riving knife (11) (fig. B).

Set the riving knife (11) so the distance from the cutting blade (12)
is between 3 - 5 mm (riving knife should be exactly in line with the
cutting blade) (fig. C).

Tighten screws for riving knife locking (a), install table top insert
(13) and cutting blade shield (3).

Check position of the riving knife after each replacement of the
cutting blade.

/N

Ensure the table saw is disconnected from power supply network
before starting any adjustments. To ensure safe, precise and
efficient table saw operation, proceed with all adjustment
procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures
ensure that all adjustment keys are collected. Check that all
threaded joining elements are properly tightened. When making
adjustments ensure that all external parts work properly and are in
good condition. Any worn out or damaged part must be replaced
by qualified personnel before starting to use the table saw.

OPERATION /SETTINGS




SWITCHING ON / SWITCHING OFF

/A

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw.

Switch on the table saw only when cutting blade is away from the
material that is to be cut.

®

Switching on

« Press the switch button“l"(2) (fig. D).
Switching off

 Press the switch button“0” (2).

RIPPING

@®

Ripping is cutting the material to desired width along its whole length.

« Set the rip fence (2) to appropriate cutting width.

« Switch the table saw on and wait until cutting blade reaches its full
rotational speed.

« Press the material against the ripping fence (2) and move towards
cutting blade to the end of the riving knife (11) (use the push stick
when close to the cutting blade).

o Leave the cut material on the work table until the cutting blade
stops completely.

Make a try cut after each adjustment to ensure the new setting
is correct. When making a cut stand to the side of line of cutting.

BEVEL CUTTING

@®

When making a bevel cut, always use the rip fence.

« Loosen locking knobs for cutting blade tilt (6) located on both sides
of the saw.

« Overcome the spring resistance and press the motor body to set the
cutting blade (12) at desired angle (fig. E).

e You can read out the current angle using the scale (b) and the
indicator (c) (fig. F).

« Tighten the locking knobs for cutting blade tilt (6).

« Set the rip fence (2) to required width of cutting.

« Switch on the table saw and make a cut.

CUTTING SMALL OBJECTS

®

« Set the rip fence holder (2) to appropriate cutting width.

« Use both hands to feed the material, while pressing it against the rip
fence. When getting close to the cutting blade (12) always use the
push stick (included) to move the material or use additional piece of
wood to push material being cut against the rip fence (2).

 Always push the cut material to the end of the riving knife (11).

When cutting short and narrow objects, use the push stick from
the beginning of the cut.

MAKING A 450 CUT WITH THE USE OF ANGLE BAR

®

Always use rip fence fence when using the angle bar.

« Set the rip fence (2) to operate at lower guiding surface and fix to
the work table (5).

« Attach the angle bar (1) to the rip fence (2).

« Set the rip fence (2) to desired cutting width and secure with fixing
knobs for rip fence (8).

« Put workpiece in the angle bar (1).

« Switch on the saw and move the angle bar (1) with the material
along the rip fence (2) towards the cutting blade (12).

« Switch the saw off when cutting is finished.

11
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TIPS FOR CUTTING

/\

« It is recommended after each adjustment to make a try cut to
ensure the new settings are correct and check dimensions.

« After switching the saw on, wait until cutting blade reaches its
top maximum speed running idle, only then you can proceed
with cutting.

» Secure long objects from falling after cutting (e.g. with a roller
support).

» Be very careful when starting a cut!

« When cutting wood that has already been used, ensure it is free
from unwanted objects, such as nails, screws etc.

« Wait until cutting blade comes to a complete stop, only then
you can remove cut off pieces.

» Always hold main part of the processed material. Never hold
the part that is being cut off.

/A

Disconnect the tool from power supply network before starting
any adjustment, maintenance or repair.

0,

» When the work is finished, remove thoroughly all pieces of material,
scobs and dust from the work table, area around cutting blade and
its guard.

o Clean the table saw with brush or stream of compressed air.

» Do not clean the table saw with water or chemical cleaning agents.

« Store the saw in a dry place, beyond reach of children.

« Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

» Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened.
During operation they may get loosened after some time.

« Entrust replacement of power cord and other repairs only to
authorized service workshop.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

®

» Unscrew fixing screws (d) of the cover (10) (fig. G).

« Use the ring spanner to undo a nut (e), while blocking the spindle
with the other key (fig. H).

« Important! Turn the nut counter-clockwise, accordingly to
direction of rotation of the cutting blade.

» Remove the outer flange and remove cutting blade (12) by sliding it
down off the inner flange.

« Carefully clean surfaces of the mount flanges and fix new cutting
blade, following above described procedure in reverse order.

Be careful to keep appropriate direction of the cutting blade
rotation (see arrow on the cutting blade and shield).

®

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

OPERATION AND MAINTENANCE

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Table Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
800W
Rated power $2 10 min
Cutting blade rotational speed (no load) 2950 rpm
Bevel cutting range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 200 mm
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Inner diameter of cutting blade 16 mm
0

Cutting capacity QE 49120 ::g:g gg mr?
Work table width 335 mm
Work table length 505 mm
Height of the work table from ground 240 mm
Protection class |
Weight 11,1 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, = 96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, =109,6 dB(A) K= 3 dB(A)

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential

risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TISCHSAGEMASCHINE ZUR
HOLZBEARBEITUNG
52G219

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES
GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitsbedingungen fiir Tischsagemaschine zur Holzbearbeitung

e Beim Gebrauch der Tischsdgemaschine sind die geltenden
Sicherheits- und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

o Nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die die
Norm PN-EN 847-1 erfiillen, sind zu verwenden.

« Beim Austausch der Schneidescheibe ist zu beachten, dass deren
Dicke nicht gro3er als die des Spitzkeils sein darf.

« Sicherstellen, dass die gewdhlte Schneidescheibe fiir das zu
schneidende Werkstlick geeignet ist.

« Keine Schneidescheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden sind,
verwenden.

« Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidescheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors Gbereinstimmt.

o AusschlieBlich  Schneidescheiben verwenden, deren max.
zugelassene Drehzahl gréRBer als die max. Drehzahl der Spindel ist.

o Nur scharfe Schneidescheiben ohne Risse oder Verformungen
verwenden.

« Fir freie Drehbewegung der Schneidescheibe der Sagemaschine
sorgen.

o Stets den richtig eingestellten Spitzkeil und die entsprechend
regulierte Oberabdeckung der Schneidescheibe einsetzen.

o Das Werkstlick stets mit einem geeigneten StoBel an die
Schneidescheibe zustellen.

« Beim Schneiden von Holzstiicken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente wie
Ndgel, Schrauben usw. enthalten.

« Stets Schutzbrille, Gehorschutz, Staubschutzmaske tragen.

12

Bei der Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke

oder Schmuckstiicke kdnnen von der rotierenden Schneidescheibe

verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung von

geklemmten Holzstiicken ist die Sdgemaschine stets auszuschalten

und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist aus der

Netzsteckdose zu ziehen)!

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle Abdeckungen

und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart der Sdgemaschine

wieder anzubringen.

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der

Sdgemaschine angegebenen Wert tGibereinstimmen.

Die Sdgemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit dem

Differenzstromschutz anzuschlieen, die Versorgung unterbrechen

wird, falls der Leckstrom 30 m, innerhalb von 30 ms Giberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur Verlangerungskabel,

die fiir den Gebrauch im Freien bestimmt sind, zu verwenden.

Die Tischsdgemaschine darf zum Durchschneiden von Brennholz

nicht eingesetzt werden.

Hande niemals so halten, dass das Risiko durch das unerwartete

Abrutschen und die Beriihrung der Schneidescheibe entsteht.

Die Sdgemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der Bediener

mude ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Sdgemaschine

bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung und

des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die Sdagemaschine darf an Stellen, die Regen oder Feuchtigkeit

ausgesetzt sind, nicht gebraucht bzw. gelassen werden.

Die Sagemaschine darf in der Nahe von explosiven Flussigkeiten

oder Gasen nicht gebraucht werden.

Der Bediener der Sdgemaschine soll miindig sein.

In der Nahe der angeschlossenen bzw.

Sagemaschine diirfen sich keine Dritte aufhalten.

Der technische Zustand des Netzkabels ist regelmaBig zu prifen.

Die Sdgemaschine darf nie gebraucht werden, wenn das Netzkabel

beschadigt ist.

Keine eigenmdchtigen Reparaturversuche an der Sdgemaschine

vornehmen. Bei einer Beschddigung ist die Sdgemaschine an eine

autorisierte Kundendienstwerkstatt zu bringen, um die Reparatur

auszufiihren.

Die defekten Sicherheitseinrichtungen sind unverziglich auszutauschen.

Die Uberlastung der Sigemaschine, die die wesentliche

Reduzierung der Drehzahl der Schneidescheibe bewirkt, vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber. Vor dem Arbeitsbeginn

sind alle Holzabfdlle oder unnétige Gegenstdande zu entfernen.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners nicht ablenken.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine die Beriihrung von geerdeten

Teilen, Rohrleitungen, Heizkorpern, Kochherden und Kihlgeraten

vermeiden.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf man

nie versuchen, die Schneidescheibe durch einen seitlichen Druck

anzuhalten.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziglich auszutauschen.

Beim Austausch der Schneidescheibe sind Schutzhandschuhe zu

tragen.

Keine Schneidescheiben verwenden, die andere Parameter als die

in dieser Betriebsanleitung genannten Schneidescheiben haben.

Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren

bzw. abschalten.

Wird eine Unterbrechung der Arbeit notig sein, so ist der laufende

Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann

auszuschalten.

Wird es nétig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich

zu verlassen, so ist die Sdgemaschine mit dem Hauptschalter

auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den

Stecker aus der Steckdose ziehen).

Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der Sdgemaschine

prifen:

- sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen funktionstiichtig
sind und bestimmungsgemal3 funktionieren,

- sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht geldst sind,

eingeschalteten



- sicherstellen, dass verstellbare Schraubenschlissel entfernt
worden sind.

« Keine Stoffe und Werkzeuge unter der Sdgemaschine aufbewahren.

« Stets sicherstellen, dass das Werkstiick mit seiner ganzen Oberflache
an den Tisch der Sdgemaschine anliegt.

« Beim Durchschneiden langer Werkstlicke sind geeignete Stlitzen
zu verwenden, damit die Schneidescheibe im Werkstlick nicht
einklemmt.

» Beim Durchschneiden runder Werkstiicke sind Klemmen
einzusetzen, damit das Werkstlick beim Schneidervorgang nicht
rotiert.

« Niemals mehrere Werkstiicke gleichzeitig durchschneiden.

« Beim Durchschneiden enger Werkstlicke ist der mitgelieferte StoR3el
einzusetzen. Kein Werkstlick durchschneiden, das sich nicht sicher
greifen ldsst.

« Niemals versuchen, Werkstiicke, Spane bzw. andere Gegenstande
zu entfernen, wenn die Schneidescheibe rotiert.

o Beim Gebrauch der Tischsdgemaschine ist ein
Staubabsaugsystem anzuschlieRen.

« Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen Sie
immer am Stecker und niemals an der Netzleitung. Die Netzleitung
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

o Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Korperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

« Alle Elemente der Sdgemaschine missen entsprechend befestigt
werden.

« Mit der Tischsdgemaschine dirfen keine Tief- oder Profilschnitte
vorgenommen werden.

e Beim Tragen der Tischsdgemaschine
Transportgriffen  greifen, nie an den
Sagenelemente greifen.

« Beim Transport ist der Oberteil der Schneidescheibe mit der
Abdeckung zu schiitzen.

ACHTUNG! Das Gerédt ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Tischsagemaschine ist fir das Durchschneiden von Holz und
holzéhnlichen Stoffen bestimmt. Verwenden Sie das Gerdt nicht
zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche, die Schragsage
zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der
bestimmungsgemdle Gebrauch des Gerdtes. Verwenden Sie die
Schragsage nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung
mit HM-Kappe. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst
die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten,
die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A\

NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Gerdtes ist nicht
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Winkeleisen

. Anschlagleiste

. Schneidescheibenabdeckung

. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibenabdeckung

. Arbeitstisch

. Drehknopf zum Sperren der Neigung der Schneidescheibe

. Hauptschalter

. Befestigungsschraube fiir Anschlagleiste

. Staubabsaugstutzen

10.Abdeckung

11.Spitzkeil

12.Schneidescheibe

13.Einlage fiir den Arbeitstisch

externes

ausschlieBlich  an
Abdeckungen der

WoONGOOTUMBAWN

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

VERTO

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Anschlagleiste - 1St

2. Schraube + Unterlegscheibe - 2 Sétze

3. Winkeleisen - 1St

4. StoRel - 1St

5. Ringschlissel -2 St
BETRIEBSVORBEREITUNG

SAGEMASCHINE AM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

®

Es wird empfohlen, dass die Sagemaschine am Werkstatttisch fest
montiert wird, wobei dazu die Montagedffnungen im Gestell der
Sdgemaschine verwendet werden, dadurch wird der sichere Betrieb
gewdhrleistet und ungewiinschte Verschiebung beim Betrieb
vermieden. Besonders beachten, dass die Verpackung unter dem
Motor entfernt wird.

ABDECKUNG DER SCHNEIDESCHEIBE MONTIEREN

®

» Die Abdeckung der Schneidescheibe (3) auf den Spitzkeil (11) setzen.

» Die Befestigungsschraube fiir die Schneidescheibe (4) in die
Offnung in der Schneidscheibenabdeckung (3) und dem Spitzkeil
(11) einsetzen und anziehen.

e Zum Demontieren der Abdeckung der Schneidescheibe ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Die Befestigungsschraube fiir die Abdeckung der Schneidscheibe
soll so angezogen werden, dass die Abdeckung der
Schneidescheibe mit der Zustellung des Werkstiicks an die
Schneidescheibe angehoben wird und nach dem Zuschneiden
des Werkstiicks in die Ruhelage zuriickkehrt.

STAUBABFUHRUNG

0,

Die Sdgemaschine ist mit einem Staubabsaugstutzen (9) ausgestattet,
der das Ansaugen der beim Schneiden entstehenden Stauben und
Spanen mit Hilfe von entsprechenden Vakuum-Ansauganlagen oder
industriellen Staubsaugern ermdglicht.

ANSCHLAGLEISTE MONTIEREN (ANSCHLAGHOHE)

®

Die Anschlagleiste kann an beiden Seiten des Arbeitstisches montiert

werden.

» Die Befestigungsschrauben fir die Anschlagleiste (8) und die
Unterlegscheiben fiir die Anschlagleiste (2) montieren.

« Die Anschlagleiste (2) in die Fihrungen am Arbeitstisch (5) einschieben.

» Die gewiinschte Schnittbreite mit den Maf3stdben, die auf der
Arbeitsplatte des Arbeitstisches (5) angebracht sind, einstellen.

« Die Befestigungsschrauben fiir die Anschlagleiste (8) anziehen.

®

Die Anschlagleiste (2) verfliigt zwei Flhrungsoberflichen (hohere
oder niedrigere Anschlagkante). Je nach der Starke des Werkstucks ist
die Anschlagleiste (Abb. A).entsprechend anzubringen.
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« Die Befestigungsschrauben fiir die Anschlagleiste (8) I6sen und
die Anschlagleiste (2) aus den Fihrungen am Arbeitstisch (5)
herausschieben.

« Die Anschlagleiste (5) um 180° drehen und am Arbeitstisch (5)
wieder anbringen.

SPITZKEIL EINSTELLEN

/N

Die Holzdrehmaschine von der Versorgung trennen.

®

« Das abgeschnittene Werkstiick auf dem Arbeitstisch lassen bis die
Schneidscheibe zum kompletten Stillstand kommt.

Nach jeder Regulierung empfehlen wir, einen Testschnitt
auszufithren, um die richtigen Einstellungen zu priifen. Beim
Schnittvorgang soll der Bediener an einer Seite der Schnittlinie
stehen.

SCHRAGSCHNITT

@®

« Die Abdeckung der Schneidscheibe (3) und die Einlage des
Arbeitstisches (13) demontieren, dazu die Befestigungsschrauben
herausschrauben.

« Die Schaftschrauben (a) zur Befestigung des Spitzkeils (11) (Abb. B)
|6sen.

« Den Spitzkeil (11) so einstellen, dass der Abstand zwischen der
Schneidescheibe (12) und dem Spitzkeil (11) 3 bis 5 mm betrdgt
(der Spitzkeil soll genau auf der Langsachse der Schneidescheibe
liegen) (Abb. C).

« Die Schaftschrauben (a) zur Befestigung des Spitzkeils anziehen,
die Einlage des Arbeitstisches (13) und die Abdeckung der
Schneidscheibe (3) montieren.

Die Einstellung des Spitzkeils ist nach jedem Austausch der
Schneidescheibe zu priifen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der
Schragsdge anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerédt von der
Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und
effizienten Betrieb der Schrdgsdge zu gewdhrleisten, fiihren Sie
alle Regulierungsprozeduren komplett durch.
NachderAusfiihrungallerRegulierungs-undEinstellungsarbeiten
stellen Sie sicher, dass alle Schliissel entfernt worden sind.
Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente entsprechend zugedreht
sind. Bei der Ausfithrung von Einstellungsarbeiten priifen Sie,
ob alle externen Elemente richtig funktionieren und in gutem
Zustand sind. Verschlei3te oder beschidigte Teile miissen sofort
von der Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der Schragsidge
ausgetauscht werden.

EIN-/AUSSCHALTEN

/N

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schriagsage angegeben worden ist.

Die Sdgemaschine darf nur dann eingeschaltet werden, wenn das
Werkstiick von der Schneidescheibe weggezogen ist.

®

Einschalten

« DieTaste,I”"des Schalters (2 driicken (Abb. D).
Ausschalten

« DieTaste,0" des Schalters (2) driicken.

LANGSSCHNITTE AUSFUHREN

®

Der Langsschnitt beruht auf dem Durchschneiden des Werkstucks auf

entsprechende Breite auf der ganzen Lénge.

« Die Anschlagleiste (2) auf entsprechende Schnittbreite einstellen.

» Die Sdgemaschine einschalten und abwarten bis die Scheidescheibe
ihre maximale Drehzahl erreicht.

o Das Werkstiick an die Anschlagleiste (2) andriicken und zur
Schneidscheibe hin bis zum Ende des Spitzkeils (11) verschieben
(in der unmittelbaren Néhe der Schneidescheibe ist der StoRel zu
verwenden).

Beim Schragschnitt ist stets die Anschlagleiste anzuwenden.

« Die Drehkndpfe zum Sperren der Neigung der Schneidescheibe (6)
an den beiden Seiten der Sdgemaschine l6sen.

« Das Motorgehduse (gegen die Federkraft) driicken und die
Schneidescheibe (12) entsprechend schrdg einstellen (Abb. E).

» Der Wert des eingestellten Winkels list sich am Maf3stab (b) gemaf
der Anzeige (c) (Abb. F) ablesen.

« Die Drehknopfe zum Sperren der Neigung der Schneidescheibe (6)
zudrehen.

« Die Anschlagleiste (2) entsprechend der gewiinschten Schnittbreite
einstellen.

« Die Sdgemaschine starten und einen Schnitt ausfiihren.

KLEINE WERKSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

®

« Die Anschlagleiste (2) auf entsprechende Schnittbreite einstellen.

« Das an die Anschlagleiste angelehnte Werkstiick mit beiden
Handen zustellen. In der unmittelbaren Nahe der Schneidscheibe
(12) ist der StoBel (mitgeliefert) zum Verschieben des Werkstticks
oder ein zusatzliches Holzstlick zu verwenden, um das Werkstiick
an die Anschlagleiste anzudriicken (2).

o DasWerkstlickist stets bis zu Ende des Spitzkeils (11) zu verschieben.

Beim Durchschneiden kurzer und enger Werkstiicke ist der Sto3el
bereits am Anfang des Schnittvorgangs zu verwenden.

UNTER DEM WINKEL VON 45° MIT DEM WINKELEISEN SCHNEIDEN

@®

Beim Schneiden stets die Anschlagleiste mit dem Winkeleisen verwenden.

« Die Anschlagleiste (2) fur den Schnitt mit der geringeren
Fihrungsoberfliche am Arbeitstisch (5) anbringen.

« Das Winkeleisen (1) an die Anschlagleiste (2) montieren.

« Die Anschlagleiste (2) auf die gewlinschte Schnittbreite einstellen
und mit den Befestigungsschrauben fiir die Anschlagleiste (8)
montieren.

« Das Werksttick in das Winkeleisen (1) einlegen.

« Die Sdgemaschine einschalten und das Winkeleisen (1) mit dem
Werkstiick entlang der Anschlagleiste (2) in die Richtung der
Schneidescheibe (12) verschieben.

« Nach dem Schneiden ist die Sdgemaschine auszuschalten.

HINWEISE ZUM SCHNEIDEN

AN

« Nach dem Abschluss jeder Regulierung empfehlen wir, einen
Testschnitt auszufiihren, um die Richtigkeit der Einstellung der
Regulierung sowie die MaB3e zu priifen.

« Nach dem Einschalten der Sagemaschine abwarten, bis die
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl beim Leerlauf erreicht,
erst dann kann man mit dem Schneiden anfangen.

o Ldngere Werkstiicke sind vor dem Sturz am Ende des
Schnittvorgangs zu sichern (z. B. mit Rollenstiitze).

« Am Anfang des Schnittvorgangs soll man besonders vorsichtig
vorgehen!

« Beim Schneiden von Holzstiicken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente
wie Négel, Schrauben usw. enthalten.



« Abwarten, bis die Schneidescheibe zum Stillstand kommt und
erst dann die abgeschnittenen Elemente entfernen.

« Immer den grundsétzlichen Teil des Werkstiicks festhalten. Das
Werkzeug nie an dem Teil festhalten, der bereits abgeschnitten
wird.

A\

Vor jeder Bedienungstitigkeit oder Reinigung des Gerites
trennen Sie es von der Netzspannung.

@

o Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials, Spane und den Staub aus dem Arbeitstisch und aus dem
Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckung.

« Die Sdgemaschine am besten mit einer Biirste oder einem
Druckluftstrahl reinigen.

e Zur Reinigung der Sagemaschine diirfen kein Wasser und keine
chemischen Reinigungsmittel verwendet werden.

« Die Sdgemaschine in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

« Daflirsorgen, dass die Liftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.

« RegelmaBig prifen, ob alle Schrauben und Befestigungsschrauben
richtig angezogen sind. Beim Gebrauch der Sdgemaschine konne
sie manchmal gelockert werden.

« Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

®

o Die Befestigung der Abdeckung
Befestigungsschrauben (d) (Abb. G).

o Die Mutter (e) mit dem Ringschliissel herausschrauben und
gleichzeitig die Spindel mit einem anderen Schlissel (Abb. H)
blockieren.

« Wichtig! Die Mutter ist nach links, in der Drehrichtung der
Schneidescheibe zu drehen.

o Den duBleren Flansch entfernen und die Schneidescheibe (12)
abnehmen, indem man sie vom inneren Flansch herunterrutscht.

» Die Oberflachen der Befestigungsflansche sorgfaltig reinigen und
eine neue Schneidscheibe montieren, dabei die beschriebenen
Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.

Die richtige Drehrichtung der Schneidscheibe beachten (siehe
Pfeil auf der Schneidescheibe und Abdeckung).

@

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

BEDIENUNG UND WARTUNG

(10) losen, hierzu die

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Tischsdagemaschine zur Holzbearbeitung
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung BOOW.
52 10 min
Drehzahl der Schneidescheibe (ohne Last) 2950 min"'
Schragschnittbereich 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 200 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 16 mm
Starke des Unter dem Winkel von 90° 45 mm
Werkstlicks Unter dem Winkel von 45° 32mm
Breite des Arbeitstisches 335mm

15
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Lange des Arbeitstisches 505 mm
Hohe des Arbeitstisches vom Boden gemessen 240 mm
Schutzklasse |
Gewicht 11,1 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 96,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, =109,6 dB(A) K= 3 dB(A)

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBO/J OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLIUU

HACTOJIbHAA NMWJI1A NO AEPEBY
52G219

BHUMAHWE: MEPE] HAYAJIOM SKCMNYATALMN
SJIEKTPONHCTPYMEHTA  CJIEAYET BHUMATE/IBHO TMPOYUTATD
JNAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHUTb EMO B KAYECTBE
CMNPABOYHOIO MATEPUATIA.

NPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

MpaBuna TexHuKu 6e3onacHOCTU Mpu paboTe C HACTONbHO

nunon

» Bo Bpems paboTbl C HACTONbHOW MWAoK cobnofgante npasuna
TeXHWKIN 6e30MacHOCTN U TreHbl Tpyaa.

e Micnonb3yite TONMbKO  peKOMeH[OBaHHble  Mpou3BoAMTENEM
NUbHbIE ANCKM, OTBeYatLme TpeboBaHUsAM cTaHaapTa EN 847-1.

o [lpn 3ameHe MWIbHOrO AMCKa MOMHUTE, YTO TOMLWMUHA AUCKa He
[oJKHa ObITb 6OMbLLE TONLMHbBI PACKINHMBAOLETO HOXa.

o [luck nopgbupaite B 3aBUCMMOCTM OT BuAa oObpabaTbiBaemMoro
MaTepwuana.

» 3anpellaetca UCNONb30BaTb AWUCKU U3 ObiCTpopexyLien cTanu
(HSS).

e YbeguTecb, UTO HampaBneHMe BpPaLleHWA MUIbHOTO [Ju1cKa
COOTBETCTBYET HarnpaBfieHMIO BpaLleHna ABuraTens.

o lcnonb3yiTte NunbHble ANCKK, MaKCManbHas fONyCcTUMasn YyacTtoTa
BpaLLeHNA KOTOPbIX 6osblle MaKCUMarbHOW YacToTbl BpaLleHus
WNMHAENA NUAbI.

« Wcrnonb3yinTe 3aToueHHble OWCKW;  3anpewjaetca  paboTaTb

¢ nedopMUPOBAHHBIMA  MUMbHBIMK  AUCKAMU  UAW  JUCKAMK

C TPeLnHaMu.

MNbHBIN ANCK AOMKEH BpaLLaTbCcA CBOOOAHO.

» lNepen Hauanom paboTbl nNpoBepbTe MPaBUIIbHYIO YCTAHOBKY
PacKNMHMBAIOLLEro HOXa 1 KpenseHne Koxyxa NbHOro AMcKa.

« [letanu nogsoauTte K NUAbHOMY AMCKY C MOMOLLbIO crewlunanbHOro
TonKaTens.

» Bo Bpemsa pe3ku ObIBLUMX B yNOTpebneHny fetanen ybegurech, 4to
B HUX OTCYTCTBYIOT rBO3AM, OONTbI 1 T.N.

o [Monb3yntecb  3aWMWTHBIMU  NPOTUBOOCKOMOYHbBIMU
HayLWHWKaMU 1 3aLUTHON MaCKOW.

oykamu,
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PaboTaiiTe B cootBeTCTBYIOLEN ofexpae! CBoboaHasA ofexaa nnu
IOBENIVPHbIE YKpaLleHnA MOryT 6biTb NoAXBayeHbl BpaLlalowmumca
NMUTbHBIM AUCKOM.

Mepen HacTPONKOW/perynnupoBKON, yAaneHWeMm 3acTpABLUEro
MaTepuana oTKUUTE MY KHOMKON BKIOUYEHUA U BbIHbTE LWHYP
NMUTaHNA MHCTPYMEHTa 13 po3eTKu!

Mocne 3aBeplleHWA PEMOHTHO-HaNago4HbIX paboT u nepep
BKJIlOYEHMEM NUMbl MPOBEPbTE KpenjeHne BCeX ee 3alUTHbIX
KOKYXOB 1 3/IeMEHTOB.

HaI'IpH)KeHVIe CeT [OONMKHO COOTBETCTBOBATb  HAMNPAXKEHWUIO,
YKa3aHHOMY Ha Wunbanke HaCTONbHOW NWAbI.
nO,D,KI'IIOHaI;ITe nuny TOJNIbKO K  3JIEKTPOCETH, OCHaUJ,eHHOI;I

YCTPOWCTBOM 3aLMTHOFO OTK/TIOYEHMA C TOKOM cpabaTbiBaHusa 30 M,
1 BpeMeHem cpabatbiBaHuA Ao 30 ceKyHa.
Pa6oTan BHE  TOMeLLeHus, ncrnonb3ynte
npeAHasHauyeHHble 414 paboTbl BHE MOMELLEHNA.
3anpetyaeTca pacnunvBaTtb NUIOW JPOBa.
[lepuTe nanbLbl NoAanblie OT ONAaCHOM 30Hbl NMUbHOTO AMCKa.

He cnepyet paboTaTb C 21eKTPOVHCTPYMEHTOM B Cllyyae yCTanocTy,
a Take Nnop Bo3AeNCTBMEM HAPKOTUYECKMX BELLECTB, alKoronsa unm
NeKapCcTBEHHbIX MpenapaTos.

MepcoHan, o6CAYXMBAIOWNIA HACTOMbHYIO MUY, JOMKEH OblTb
NPOVHCTPYKTMPOBAH OTHOCUTENIbHO  NpaBun  0b6CNy»KMBaHUA,
HaACTPOMKW 1 SKCNyaTaLmuy Nusbl.

3anpelyaetca pabotaTb C NWUMON BO BRaXKHOW Cpede, a TakkKe
rnoaBepraTtb ee BO3AENCTBUIO [LOXKAA U BNaru.

3anpelyaetca paboTaTb C MUION B Ccpefje B3PbIBOOMACHbIX ra3os
1 CrapeHun.

Monb3oBaTtesib NWbl JOMKEH ObITb COBEPLUEHHONETHUM.
MOoCTOPOHHME NKLa He JOMKHbI HAXOAUTLCA BOAU3U BKITIOUYEHHON
B CeTb Uy paboTatoLeit nusbl.

CncremaTyeckn KOHTPONIMPYITe TEXHUYeCKOe COCTOAHME LWHYypa
NUTaHUA MHCTPYMeHTa. 3anpelyaeTca paboTtaTb C NWION B clyyae
NoBpeXAeHUNA LWHypa NUTaHKA.

B cnyyae noBpexgeHuAa nepejante nuay B aBTOPM3OBaHHYIO
CEpPBICHYI0 MacTepPCKYIO.

CBOEBPEMEHHO 3aMeHsANTe 3aLyMTHbIEe SIEMEHTbI NMbI B CIyYae nx
noBpexaeHus.

He neperpyxaite WHCTPYMEeHT, 3amefnan BpalieHne MUIbHOro
AncKa.

Pabouee mecTo copepxute B unctote. Mepen Hauyanom paboTbl
yCTpaHUTe ONUKKU 1 NPoYrie NOCTOPOHHUE NpeameTbl ¢ paboyero
MecTa.

ObecneubTe XopoLuee 0CBeLieHNe paboyero mecra.

He oTBnekaite onepatopa Bo Bpems paboTbl.

Bo Bpema pabotbl C nuioi 3anpeljaeTca  npuKacaTbcA
K 3a3emMneHHbIM 3n1emMmeHTaMm, TpybonpoBofam, 6atapeam, KyXOHHbIM
NANTaM 1 XONOAUNbHUKAM.

MNocne oTknoUeHUA MNWAbl KHOMKOW BKIOYEHWA He MbiTalTechb
OCTaHOBUTb MUJIbHbIN JUCK, HAXKMMas Ha Hero COOKY.

B cnyuae noBpexxaeHVA NUIBHOTO ANCKa Cpa3y 3aMeHuTe ero.
3ameHAA NUIbHBIV AUCK, MONIb3YNTECh 3aLMTHBIMM MepyaTKaMm.
3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb MUbHbIE AUCKKM, AVAMETP KOTOPbIX
He COOTBeTCTBYeT AMaMeTPy, yKa3aHHOMY B PYKOBOACTBE MO

yannHuTenu,

3KCMTyaTaumu.
3anpeLyaeTcsa CHMATb 3aLMTHbIE SIEMEHTbI C MIASTbI.
Ecim  Heobxogvmo npepBaTb  paboTy, 3aBepwmte  pacnun

1 BbIKSIOUMTE NIASTY.
Ecnn TpebyeTca 3aBeplunTb PaboTy M MOKMHYTb paboyee MecTo,
BbIK/IIOUMTE MUY KHOMKOW U BbIHBTE BUSIKY 113 PO3ETKM.

Mepen Hauanom paboTbl NPOBepbTE TEXHUYECKOE COCTOSIHME MBI
— WCMPABHOCTb 1 NPaBUbHYIO PaboTy BCEX 3aLUMTHBIX IIEMEHTOB,
— 3aTAXKKY BVHTOB U KPEneXHbIX 3/1eMEeHTOB,

— OTCYTCTBWE FraeyHbIX Kiouen B paboueii 30He Nbl.
3anpeLaeTcs XpaHNUTb MaTepurarbl U MHCTPYMEHT Mog NuoN.
Mepen Hauyanom paboTtbl ybepuTecb, 4YTO Ob6pabaTbiBaEMbIii
maTepvian BCen CBOEI MOBEPXHOCTbIO MpuieraeT K pabouemy ctony
nunbl.

MoanupanTe ANMHHBIE [eTanu BO BpPeMs WX pacnunia, Ytobbl He
MPOM30LLIO 3alemMsieHre NMbHOIO A1CKa B MaTepuarne.
PacnunvBas  Kpyrnyil  3aroTOBKy,  UCMoOnb3yiiTe
6roKVpYyIoLLVie ABUKEHVE 3aTOTOBKI BO BPEMs pacnuna.
3anpelyaeTca pacnunmnBaTh HECKONIbKO 3aroTOBOK OJHOBPEMEHHO.

3aXKUMbI,

o PacnunvBas y3kue peTtany, MOABOAWTE WX K MUIbHOMY AUCKY
TOSIKaTeNeM, BXOAAWMM B KOMMIEKT MHCTPYMEHTA. 3anpeLuaercs
pacnunmeath feTasb, KOTOPY HEBO3MOXXHO MOABECTY K NMIbHOMY
OncKy 6e3onacHbIM CMOCO60OM.

« 3anpellaetcs ybupaTb 13 pabouyeli 30HbI KyCKM MaTepuana
1 Mpoyrie NpeameTbl BO BpeMs BPaLLeHWs NMAMbHOIO A1CKa.

« Bo Bpems paboTbl NUna AOMKHA ObiTb MOAK/IOYEHA K BHELIHEN
cucTeme nbineyganeHus.

o 3anpeLlaeTcs OTK/IOUATb MIEKTPOUHCTPYMEHT OT CETU, NMOTArMBas
3a npoBof nuTaHus. beperute IWHYp NUTaHUA OT KOHTaKTa
C OCTPbIMM KPasMU, MaciiaMm 1 BO3AEVCTBUA BbICOKMX TEMMEpaTyp.

« Bo Bpema paboTbl C Nunoi NpuHMMaTe yAOOHYyl MNO3nULKIO,
06ecneyrBaloLLyo COXpaHeHe paBHOBeCKS.

« Bce anemeHTbI Nnsibl JOMKHBI ObITb MPABMIIbHO 3aKPErIeHbI.

o MMuna He npeaHasHaueHa Ans BbIGOPKU YeTBEPTU U MPOdUIIbHOWN
peskKu.

« [MepeHocKa Nusbl pa3peLaeTcs TONbKO 3a PyYKU, NpeaHa3HaYeHHble
ANA  TPaAHCMOPTMPOBKK; 3aMpeLliaeTcs MepeHocMTb nuay  3a
3ALUTHBIN KOXKYX.

o Ha Bpemsa TpaHCMOPTMPOBKM BEPXHIOW YacTb MUIbHOMO AWCKA
HeOo6XOAVIMO MPYVIKPbITb 3aLLUTHBIM KOXKYXOM.

BHUMAHMUE! UHCTPYMEHT cnyuT ans pa6oTbl BHYTPY NOMeLLeHU .
HecmoTpa Ha 6e3onacHyl0o KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbie
3alMTHbIE Mepbl U NCMOJ/Ib30BaHNE CPEeACTB 3alWnTbl, BCerga
CyuwlecTByeT HeKOTOpPbIll OCTaTOUHbIN PUCK NOJlyYeHUsA TPaBMbl
BO Bpems pa6oTbl.

KOHCTPYKLUMA U NPUMEHEHUE

HactonbHasa nwna npefHa3HaueHa AfAA  pacnuna  AepeBsHHbIX
[eTanen 1 3aroToBOK, pa3mepbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT pasmMepy
WNHCTPYMeHTa. 3anpeLuaeTca UCnonb3oBaTb Nuy AfsA pacnuna Apos.
MonbITKN MCMONb30BaHMA MUAbl ANA Uenein, He peKkoMeHAO0BaHHbIX
B [aHHOM PYKOBOACTBE, CYMTAlOTCA MPUMEHEHWEM WHCTPYMEHTa
He Mo HasHayeHuwto. MMuna pomkHa paboTaTb WUCKNIOYUTENBHO
C COOTBETCTBYIOWVMA MUIbHBIMYA AUCKaMU C TBEPAOCMIaBHbIMU
Hanarkamu. Chepa NPUMEHEHUA WHCTPYMEHTa - CTPOUTENbHO-
pPEMOHTHble paboTbl, a TakKe BCe pyuyHble PaboTbl, BbIMOMHAEMblE
MacTepamu-NoonTensMmm.

N

3anpewaercsa
Ha3HauyeHuio.

OMUCAHUE K FPAOUNYECKM U3OBPAXKEHUAM
MNepeuncneHHana HUXKe HyMepaLua KacaeTCA SNIeMEeHTOB MHCTPYMEHTa,
npefCcTaBeHHbIX Ha CTPaHMLaXx C rpaduyeckrMmn n3obpaxkeHnAMM.
1. YronbHukK

2. [llnaHKa-orpaHuunTenb

3. KoKyx nuibHOro Ancka

4. KpenexXHbIi BUHT KOXyXa MUJIbHOTO AMNCKa

5. Pabouwii cton

6. Bbnoknpatopbl yrna HaknoHa NIbHOrO ANCKa

7. Bkniouatenb

8. KpenekHbill BUHT NaHKN-OrpaHnymnTens

9. [Matpy6oK Ana oTBOAA NbIN

10.Kpbiwka

11.PacKNUHUBAOLLNIA HOX

12.TTnnbHbIN ANCK

13.Bknagpiw pabouero ctona

NPUMEeHATb SJIeKTPOVNHCTPYMEHT He no

* BHewHuin Bug I'Ipl/lOGpeTeHHOFO SNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXEeT He3HauyuTelbHO
OTnnYyaTbCA OT I/I306pa>KEHHOI'O Ha pUCyHKe.

OMUCAHUE K FPAOUNYECKM U3OBPAXKEHUAM

BHUMAHWE

BHUMAHMWE - OMACHOCTDb!

CBOPKA/HACTPOWKA

O®>E

NHOOPMALINA



OCHALLEHUE 1 AONONMIHUTENIbHBIE NIPUHABNEXKHOCTU

1. TlnaHka-orpaHununTenb - 1w

2. BuHT + wainba - 2 Komnn.

3. Yrnomep -Twt

4. Tonkartenb - 1w

5. Knou HakugHom -2Wr
NMoAroTOBKA K PABOTE

MOHTAX NJ1bl HA PABOYEM CTOJIE

0,

PekomeHpyeTcss HapeXHO MpUKpennATb Nuay K paboyemy cTony,
NCMONb3yA MOHTaXHble OTBEPCTUA, MPEeRyCMOTPEHHble ANA 3TOro
B OCHOBaHWU MWbl; 3TO rapaHTUpyeT 6e3onacHylo paboTy u He
no3BosiAeT Nue nepemeLLatbca Bo Bpemsa paboTbl. Y6eanTechb, 4To
ynakoBKa ABurartens nojsiIHocTblo y6paHa.

MOHTAX 3ALLUTHOIO KOXYXA NUIbHOIo ANCKA

®

» HapeHbTe KOXyX NAbHOIO AncKa (3) Ha packnunHuBaowmi HoX (11).
« BcTaBbTe KpenexHbIi BUHT KOXKyXa AUCKa (4) B OTBEPCTME B KOXKYXe
(3) 1 packnuHuBatowem Hoxe (11), 3aTAHUTE BUHT.
o [leMoHTax KOXyXa NUAbHOIMO  AuUCKa
B MOC/IejOBaTENbHOCTU, 06PATHOW €ro MOHTaxXYy.

erl‘le)KHblﬁ BUHT 3alUTHOro KoXyxa NibHOro AncKa AOJIXKeH
6bITb 3aTAHYT TaKUM 06p330M, YyTO6bI KOXYX npunogHumarscsa no
Mepe I'Iplllﬁﬂlll)KeHIIIﬂ 3aroToBKu K nWibHOMY ANCKY U BO3Bpallanca
B ncxogHoe nosioXkeHve nocsie saBepLueHns pacnuna.

YAANEHME NbINN

0,

HacTonbHaa nuna ocHalleHa naTpybkom Ana yaaneHus nbiin (9),
uepes KOTOPbI BO3MOXHO yfaneHne obpasyolyxcs B Xoae paboTbl
MbiIM 1 CTPYXKKM C MOMOLUbIO BbITSXKHOrO 060pyAoBaHUA  1au
NPOMbILLISIEHHOTO Mbliecoca.

MOHTAX MNNTAHKU-OFPAHNYUTENA

®

[naHKy-orpaHuynTeNlb MOXHO 3aKpenuTb C OAHOW WAn [Apyron

CTOPOHbI paboyero cTona.

» [pyKpenute KpenexHble BUHTbI
1 Wanbbl K MNaHKe-orpaHnumnTenio (2).

« BcTaBbTe nnaHKy-orpaHvuuuTens (2) B HampaBndwLlyo pabouyero
ctona (5).

« OTperynupyiite Tpebyemyto LWMPUHY pPacniia ¢ NOMOLLbIO LKasbl
Ha pabouem cTtone (5).

o 3aTAHUTE KpeneXKHble BUHTbI NIaHKM-orpaHnymTens (8).

0,

HanpaBnsaiowasn (2) umeeT fgBe paboume noBepxHOCTU (WKMpoKasn

N y3KaA OMOpHble NMOBEPXHOCTW). 3aKpenuTe NiaHKy-orpaHnuunTenb

B 3aBMCIMOCTU OT TOJILLVHbI PACMWINBaeMOVi 3aroToBKM (puc. A).

o OcnabbTe BUHTbI pUKCALMM NaHKU-OrpaHnumnTens (8) v BbiTawute
nnaHKy-orpaHnuuTens (2) n3 HanpasnswLwmx paboyero ctona (5).

« [loBepHWTe NnaHKy-orpaHuymTens (2) Ha 180° 1 BHOBb NpuKpenute
K pabouemy ctony (5).

HACTPOWKA PACKIMHVBAIOLLEEFO HOXA

/A

OTKnounTe nuny ot ceTu.

®

o CH/MUTE 3aWMWTHBIN KOXYX NWUAbHOrO Ancka (3) u BKNagplw
paboyero ctona (13), BbIHMMasA KpeneXHble BUHTbI.

ocyuwecTsnaeTcAa

nnaHkm-orpaHnumTens (8)

VE RTO

» Ocnabbre KpenexHble BUHTbI (@) packnvHmBatowero Hoxa (11) (puc. B

o OTperynupynte nonoxeHne packnvHuBaloLwero HOXa
(11) TaK, u4TOObI paccToAHME MeXAy NUIbHbBIM AnckoMm (12)
N packnuHuBawwmm Hoxom (11) coctaBnano 3 - 5 mm
(packnNMHVBAKOLWMI HOX AO/MKEH pacnonaraTbCs Ha OAHOM OCU C
NUAbHbIM Anckom) (puc. C).

o 3aTAHUTE KpenexHble BUHTbI () PacKMHMBAIOLWErO HOXa, BCTaBbTe
BKNagplLL paboyero ctona (13) 1 3aKpenmTe KOoXKyX MUAbHOTO ANCKa (3).

ernneume pPacKnnHNBawLero HoXa nposepﬂﬁ're nocne Kaxpgom
3aMeHbl NWIbHOro gncKa.

PABOTA/HACTPOUKA

Mpucrynas K  Kakum-nm6o  pAeicTBuMAM,  CBA3AHHbIM
C perynnpoBKoi Nuibl, y6eanTech, YTO OHa OTK/IIOYEHA OT CeTu.
[na o6ecneueHns 6esonacHoii, TO4UHOIN N 3pPeKTBHON paboTbl
NuAbl, PEryNnpoBKY cnefyeT BbiNOHATb B MNOJIHOM 06beme.
Mocne 3aBeplieHNA perynupoBKn y6eamnTecb, YTO BCe raeyHble
K/IouM ycTpaHeHbl n3 paboueil 30Hbl. [poBepbTe 3aTAXKKY BCex
KpenexHbIX 3/ieMmeHToB. Bo Bpemsa perynmpoBku nposepbTe
NpaBWIbHYI0 paboTy Bcex Hapy»KHbIX 3IEMEHTOB NUbI, a TaKKe
X TeXHNYeCcKoe cocTosiHue. MoBpeXaeHHbIe NN N3HOLWEHHbIe
3NeMeHTbl [O/MKHbl OGbiTb 3amMeHeHbl KBann$uuupoBaHHbIM
nepcoHasnom nepeg Hayanom sKcnayaTayum Nuibl.

BKJTIOYEHUE/BbIK/TIOYEHUE

/A

Hanpa»(emne CeTn pAOJIKHO COOTBETCTBOBATb HanNpAXeHu,
YKa3aHHOMY Ha wWunbankKe nuibl.

I1vu1y MOXHO BKJIOYNTb, TOJIbKO €C/in OHa He MnpuKacaetTcAa
K 3aroToBke, npeAHasﬂaquHoﬁ ANA pacnuna.

®

BknioueHne

* HaxmuTe Ha KHonky,l” Bkntovatens (2) (puc. D).
BbiknioueHune

* HaXXMUTe Ha KHoMKy ,0” Bkntoyatens (2).

NPOAONbHbIN PACNIUN

®

MpoaonbHbIN pacnun 3aknoYaeTca B pacnuioBKe 3aroToBKK Mo Bcer

ee NIMHe Ha KYCKY onpefeneHHON WHPUHbI.

o Otperynupynte nonokeHue nnaHKn-orpaHnymTens (2)
B 3aBUCVMOCTM OT Tpebyemon LWNPVHbI pacnuna.

« BknounTe NUNy v NOAOXAUTE, MOKa OHa He HabepeT MaKCUMasbHY10
YacToTy BpaLleHUA.

 [lpmKmMuUTe 3aroToBKy K NnaHKe-orpaHuyumTento (2) n nepemetyante
K MNUNbHOMY AWCKY A0 KOHUA packivHuBawowero Hoxa (11)
(nonb3ynTech Tonkatenem).

o OTNMNEHHbIN KycOK OCTaBbTe Ha pabouyem ctone [O MOSHOW
OCTaHOBKY MUbHOTO ANCKA.

Mocne KaXKpAoil perynupoBKM peKomeHAyeTcs  caenatb
KOHTPOJIbHBIN pacnun Ana nposepku. Bo Bpema pa6oTbl cToite
c6OKy OT ANCKa, a He Ha OQHOW IMHUN C HUM.

HAKJIOHHbIA PACNIUA

®

Bo BpemA HaknoHHOW pacnuioBKU Bcerga ciiefyeT Mnonb3oBaTbCA

NIaHKON-OrpaHNYUTENEM.

» Ocnabbte 6n0KMpaTOpPbl HAKMOHa MUIbHOrO Aucka (6) ¢ ABYX
CTOPOH NUJIbI.

» Haxmute (NpeoponeBad CONPOTUBIIEHWE MPYXKUHbI) Ha Kopmyc
[BUraTena v ycTaHOBMTE NUNbHbIA ANCK (12) nog TpebyembiM yrnom
(pwc. E).




VERTO

YcTaHOBNEHHDBIV yron 6yAeT nokasbiBaTb yKasatenb (c) wkanbl (b)
(puc. F).

3aTAHMTE 6IOKMPATOPbI Yra HaKIOHA NUNIbHOTO AUCKa (6).
OTperynupyite rosioxeHne nnaHKU-orpaHnumnTens
B 3aBUCMMOCTM OT Tpebyemo LWNPWHbI pacnuna.

Bkntounte nuny n npuctynute K paborte.

PACNW1 HEBOJIbLLUX 3AFOTOBOK

®

Otperynupyiite NnonoXxeHune NaHK1-OrpaHnymTens
B 3aBUCKMOCTM OT Tpebyemol LWNPVHbI pacnuna.

3aroToBKy nepemellante AByma pykamu. B 30He nunbHOro gucka
MaTeprian noaBOAUTe TonKatenem (BXOAWUT B KOMMAEKT) wan
BOCMONb3YNTECh AJIA STON LeNn OTPe3KOM JOCKM, YTOObI NpuKaTb
3aroToBKY K MiaHKe-orpaHuymTenio (2).

Bcerpa npoaBuranTe 3arotoBKy 10 KOHL@ PacK/IMHMBAIOLLEro HoXa
(11).

PacnunuBas KOpPOTKUNe 1 y3KNe getanu, I1011b3yI7ITer TONKaTenem
Ha NpoTAXeHnn Bce onepauunn.

PACNWI NOA YIOM 45°C UCMNOJIb3OBAHMEM YIOJIbHUKA

®

Bo BpemsA pacnunoBKu C NCMNONb30BaHNEM YroNibHUKa, 06A3aTeNIbHO
Nnosib3ynTech NAAaHKON-OrpaHnymTeNnem.

3aKpenuTe nNnaHKy-orpaHnunTens (2) ana paboTbl C Y3KON ONOPHOIA
NMOBEPXHOCTbIO K paboyemy cTony (5).

Mpurkpenute yronbHrK (1) K NnaHke-orpaHnumnTento (2).
OTperynupywte nonoeHune NaaHKn-orpaHnymTens (2)
B 3aBMCMOCTM OT TpebyeMo WMPWHbI pacnuia n 3adpukcupyiTe
BUHTamW (8).

BctaBbTe matepuan B yronbHuK (1).

BkntounTe nuny n nepemelyante yronbHuK (1) BMecTe c MaTepranom
BAOJIb MNaHKU-OrpaHnunTens (2) K nunbHoMy gucky (12).
3aBepLumB pacnun, BbIKMOUNUTE NUy.

(2

2

.

PEKOMEHZALIUA

o Mocne KaxpAoll peryinpoBKU pPeKOMEeHAyeTca caenatb
KOHTPONbHbIi pacnu Ans NPoBepKMN 3afaHHbIX N MOYYEeHHbIX
pasmepos.

Mocne BKNOYEHNA NUAbI NOAOKANTE, MNOKa NUIbHbIN ANCK He
HabGepeT MaKcuManbHyI 4acTOTy BpaljeHWs Ha cBO6GoAgHOM
XoAy, Nocsie 3TOro MOXKHO NpPUCTyNnaTh K pa6oTte.

Bonblwme 3aroTtoBKM npepoxpaHAiiTe OT NafjeHNA B KOHLe
pacnuna (Hanpumep, pOIMKOBOW NOANOPKON).

HaunHas pa6orty, cneayet 6b1Tb NpefenbHO BHUMaTeNbHbIM!
Bo Bpems pe3ku 6bIBLLIMX B ynoTpe6neHnn aetaneii ybeaunrechb,
YTO B HUX OTCYTCTBYIOT rBO3AW, 60NTbI 1 T.N.

MNopoxanTe A0 NONHOIN OCTAaHOBKM NWIbHOTO ANCKA N TONIbKO
nocne 3Toro y6epute oTnnieHHble KyCK/ MaTepuana.

Bo BpemAa pa6oTbl He AepXuUTecb 3a Ty 4acTb 3aroToBKWu,
KOTOpYI0 oTNuAMBaeTe.

OBbCJIYUBAHUE U KOHCEPBALINA

I1pV|C'rynas| K Kakum-nn6o AeNCcTBUAM, CBA3aHHbIM
C perynvnpoal(oﬁl nunbl, yGEp,IIITer, YTO OHa OTKJ/Il0YeHa OT CeTu.

0,

Mocne 3aBepLueHVa paboTbl yaanuTe Bce Kycku maTepuana 1 nbiib
C paboyero cTofia Musbl, @ TakkKe BOKPYr NUIBHOMO JUCKa U ero
KOXyXa.

OunwanTte Nuy WeETKON Un CTPyen CKaToro Bo3ayxa.
3anpelyaeTca UCNonb3oBaTb BOAY U KaKylo-MOO XMMUYECKYHO
MKUAKOCTb ANA YNCTKU NUSbI.

VIHCTpYMEHT XpaHunTe B CyXOM 1 HEJOCTYMHOM AJil AeTeil MecTe.

18

o Cuctematmyeckm
nBuratens.

« B npouecce akcnnyataumMm npoucxogmt ocnabneHme pesbboBbIX
coeuHeHnn. CucTeMaTMYeCcKy NPOBEPANTE HAJEXKHOCTb 3aTAKKM
BCeX KpenexHbIX BUHTOB 1 LIYPYMOB.

e 3aMeHy LWHypa NWTaHUA W HanagouyHble pPaboTbl MopyuvaiTe
ABTOPM30BAHHOW PEMOHTHOWN MaCcTEPCKOMN.

3AMEHA NUIbHOIo ANCKA

®

« OcnabbTe KpenexHble BUHTHI (b) Kpbiwku (10) (puc. G).

o OTBUHTUWTE raiky (e) HaKVAHbIM KJTl0YOM, OHOBPEMEHHO 6/TIoKMpYs
WNHAENb APYTM Kitouom (puc. H).

* BHumaHme! Tlaiky noBopaumBanite BJEBO,
BpaLLeHVA MUIbHOTO ANCKa.

o CHUMUTE C BHYyTpeHHero ¢naHua HapyXHblii dnaHew v NUbHbINA
anck (12).

« TWaTeNbHO OUYNCTUTE MOBEPXHOCTb KpenexHblX ¢naHues wu
BCTaBbTe HOBbIA MWbHBIA [UCK, BLINOMHAA OMUCAHHbIE Bbllle
[eicTBMA B 06paTHON NocnefoBaTelbHOCTU.

O6paTuTe BHUMaHMWe Ha NpaBUNIbHOE HanpaBneHuWe BpalieHUuA
NUAbHOIO AMCKa (CM. CTPenKy Ha NMWIbHOM ANCKe).

0,

Bce Hemonapku JOMXKHbI YCTPAHATLCA YNOMHOMOUYEHHOW CepBUCHON
cnyx601 npon3BoauTens.

OHVILLI,thTe BEHTUNALUNOHHDbIE oTBeEpPCTUA

B HanpasneHuun

TEXHUYECKUE MTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

HactonbHas nuna no gepesy

Mapamertp Bennuuna
HanpsxkeHune nutaHma 230B AC
YacToTa TOKa NnTaHus 50 Iy
HomuHanbHasi MOWHOCTb 800 BTS2 10 muH
YacToTa BpalyeHms, 6e3 Harpysku 2950 MuH!
[nana3oH HaKNOHHOro pacnuna 0° - 45°
BHeLWHWI AraMeTp NUIbHOTO ANCKa 200 mm
BHYTpeHHMI grameTp NIbHOrO ANCKa 16 Mm
TonwmHa 3arotoBKun nog yrnom 90° 45 MM
npu pacnune nog yrnom 45° 32 MM
Bknagpiw pabouero ctona 335 mm
Bknagbll ctona 505 mm
BblcoTa paboyero cTosia OT OCHOBaHUA 240 mm
Knacc 3awmTbl |
Bec 11,1 kr
lop BbinycKa 2016

NHOOPMALNA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALIUN
YpoBeHb akycTuyeckoro Aasnenus: Lp, = 96,6 Ab(A) K= 3 nb(A)
YpoBeHb akycTuyeckomn mowHoctu: Lw, = 109,6 AB(A) K= 3 gb(A)

3ALUTA OKPYXXAIOLLE CPE/bI

neKTponprGopbl He cnepyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C JOMALLHUMM
0TX0faMu, UX CriedyeT nepeaatb B CNELManbHbINA MYHKT YTUIU3aLUU.
ViHdopmaLmio Ha TeMy YTUAM3ALMN MOXET MPeAoCTaBUTbL NPoAaBeL)
U30eNns WM MeCTHble BMacTW. DNEKTPOHHOE U 3MIeKTPUYecKoe
o6opyaoBaHue, oTpaGoTaBLuiee CBOW CPOK SKCrilyaTaLum, COAePXUT
onacHble [1f OKpyXatolein cpedpl Beljectsa. O6opyaoBaHue, He
NOfBEPTHYTOE MPOLIECCY BTOPUYHON NepepaBoTKy, ABNAETCS NOTEHLMANbHO
OMacHbIM 1A OKpY>KatoLLell Cpefibl 1 3[0POBbs YenoBeka.

)4

* OcTaBnsem 3a cobon npaBo BBOAUTb USMEHEHNA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spodtka
komandytowa, pacrnonoxeHHas B Bapiiase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,» Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha coflepXkaHne HacToALen
NHCTPYKUMK (panee ,VIHCTpYKUMA"), B T.4. TeKcT, poTorpadum, cxembl, PUCYHKN U
yepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, NPUHAANeXaT UCKNounTeNnbHO KomnaHum Grupa
Topem 1 3awuiieHbl 3akoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM Npase u
CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHofaTenbHblx akTos P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
u3m). KonupoBaHuve, BOCMpousBeAeHWe, NybnuKauusa, W3MeHeHUe 3SeMEeHTOB
VNHCTPYKLUMKM 6e3 NMCbMeHHOro cornacua komnaHum Grupa Topex CTporo 3anpeLyeHo
1 MOXET NoBJieYb 3a cOb0oW rpaXkAaHCKyto 1 YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.



MEPEKJIAZ IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

NMUNKA ULMPKYNAPHA 0O OEPEBA, BEPCTATHA
52G219

MPUMITKA: TMEPEL TUM AK MPUCTYNATU [O EKCIUTYATALIT
YCTATKYBAHHA  CJIIA  YBAXHO O3HAMOMUTMCA 3 LIEIO
IHCTPYKLLIEIO 1 3BEPEITW 1T B JOCTYMHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU
ng 4YAC KOPUCTYBAHHA ITUJIKOKO
UUNPKYJIAPHOO

MpaBuna TexHikm 6e3neky nif 4Yac KOPUCTYBaHHA NUAKOIO

LUPKYNAPHOIO A0 AepeBa

o [ig yac poboTn ycTaTKyBaHHAM CAifi HEYXWUbHO AOTPMMYBATUCA
BCiX NpaBun 6e3neKu Ta ririeHy npawi LUPKYIAPHOIO MUKOL.

e He ponyckaeTbcA 3acTocyBaTW iHWI MNWAbHI AUCKA HIK Ti, WO
|pPeKoMeHA0BaHi BUpPOOHMKOM i Bignosigatots Hopmi PN-EN 847-1.

« [lig yac 3amiHN NUABbHOrO AMCKY i Nam’aTaTy, WO NOro TOBLYMHA
He NOBVHHa NepeBULLYBaTV TOBLYMHY PO3BIAHOMO KNHa.

« Cnif yneBHUTUCA, WO TN BUOPAHOTO MCKa BifNoBiAa€e napameTpam
mMaTepiany, Wo NignArae nepeTuHy.

o KaTeropnyHo He AOMyCKaETbCA BMKOPUCTOBYBATU MWUbHI JAUCKU 3i
wBMAKopizanbHoi ctani (HSS).

e Cnig yneBHUTUCA, WO HAMPAMOK CTPIKA Ha BCTaHOBNEHOMY
NUIBHOMY [UCKY CMiBNAAAE 3 HANPAMKOM 06epTaHHSA ABUIYHA MUKW,

» He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW MWIbHI [WCKW, ANA AKUX
MaKCMManbHa  WBWAKICTb  00epTaHHA  CTaHOBUTb  MeHLe
MaKCMManbHOT LWWBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA NMUNKU.

o Cnifi KOPUCTYBATMCA NUAbHUMU AMCKaMK, WO A06Pe HaroCTpeHi.
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY ANCKN, AKLLO B HUX € TPILLVHN YK
NMOLUKOZKEHHA KLUTANTY.

o [INCK NUNbHWI NOBUHEH BifIbHO MPOKPYYyBaTHCA.

e [lig yac poboTn cnif BMKOPWCTOBYBATU BiAMOBIAHUM UYUHOM
BCTAHOBNEHWIN PO3BIAHUIA KNUH. BepxHA yacTMHa KoOXyxa AUCKY
NoBWHHa ByTW BCTaHOBNEHA NPABUIBHO.

« Matepian fonyckaeTbca npocyBatyi 6nvKye A0 NUNbHOTO AUCKY 3a
[lONoMoroio cretiajibHOro Npocysava.

« [lepen TUM AK NpUCTYNaT Ao 06POOKN AepPeBUHY, LLO paHille Bxe
6yna y BUKOPUCTaHHI, CMifi NepekoHaTMCA, Wo B HUX BifCYTHI 6yab-
AKi CTOPOHHI NpeAMeTY, HanprKnag, UBAXK, WPyou 1 T.iH.

e 3aBX[AW CIlif 3aCTOCOBYBATM 3aXMCHi UM MPOTMOCKONOYHI OKynAapwy,
3aXMCHY MAcKy Ta HaBYLUHNKMN.

« lpautoBat cnig y BignosigHomy BOpaHHi. LUupokuin opar um
NPUKPacK MOXyTb 3a4eNUTUCA 338 PYXOMi YaCTUHW IHCTPYMEHTY.

» [epen Gyab-AKMMN NpoLefypamy WOLO PEMOHTY, HanawTyBaHHS,
BMMIPIOBaHHSA, YMLEHHSA, YCyBaHHA 3acTpArMX LUMaTKIiB AepeBa
cnifi 3aBXAM BUMMKATW YCTaTKyBaHHA KHOMKOIW BBIMKHEHHA Ta
BUTAraTW BUAENKY 3 po3eTKu!

o [licna 3aKiHYEHHA YCiX PEMOHTHUX UM HaANArofXyBasbHUX POGIT
cniff nepep yciM BCTAHOBWTM Ha Micue BCi 3axXWCHi 1 3anobixKHi
LNTKN Ta eNIeMeHTN YCTaTKyBaHHA.

« Hanpyra gxepena »KUBJIeHHA Ma€ BiAMNoOBiAaT XapaKTepuctukam,
3a3HaYeHUM B TabnuLi Ha ycTaTKyBaHHi.

o [igKnoYeHHs ycTaTKyBaHHA A0 Mepexi MOBUHHO BifbyBaTUCA
yepes aBTOMaT PO3MMKaHHA, WO MepepuBaE nogavy CTpymy Ha
YCTaTKyBaHHA B pasi NepeBULLEeHHA NOro HOMiHaNbHOrO 3HaYeHHs
B 30 M, Ha npoTs3i 30 Mcek.

« [pautooun Ha30BHi, yCTaTKyBaHHA AOMNYCKAETbCA MigKnouaTn Ao
Mepexi 3a NocepeaHNLTBOM TifIbKM TUX NEPEHOCOK, L0 NPU3HaYeHi
[10 BUKOPWCTaHHA No3a NpUMiLLeHHAMM.

« 3a00pOHAETbCA BUMKOPUCTOBYBATW YCTaTKyBaHHA [AnA po3nuiny
nanvBHOI AepeBUHMN.

» 3a60pOHAETBCA TPUMATU MaTepiasn TakUM UYMHOM, L0 3arpoXye
HecrnogiBaHUM 3iCIM3raHHAM PYK i MOTPanAAHHAM iX Mif NUAbHUN
LNCK.

e He cnig kopuctysBatnca ycTaTKyBaHHAM B CTaHi yTomMu 4u nig
BM/INBOM J1iKiB Y1 anKkorosnio.

« OnepaTtop ycTaTKyBaHHA NOBUHEH MPONTYX BiANOBIAHWI IHCTPYKTaX
i NPaKTVKy 1Oro BUKOPUCTAHHA 1 06CNyroByBaHHs.
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VERTO

3a60pOHAETbCA  BMKOPUCTOBYBATM  NUAKY B Micli, WO

He3abe3neyveHe Bif Ail 4OLLY, MOKPOMY cepefioBULLi UM cepeoBuLLi

3 MiABULLEHO BONOTICTIO.

3a60pPOHAETLCA BUKOPWCTOBYBATU MUIIKY, MpaLuoun nobnusy

BMOyxoHebe3neuHnx pifguH Y rasis.

HenoBHoNiTHI He JonycKaloTbCA O KOPUCTYBAHHA YCTaTKyBaHHAM.

He cnig ponyckaTtv npucyTHOCTI AiTel UM CTOPOHHIX Ha poboyomy

MicLi, AKLLO MWIIKa € NiJKNIOYEHO 1O MepeX.

Cnig nepioAnyHO ornNsAAaTy enekTPUUYHUIA NPoBifd. 3a60pPOoHAETLCA

KOPUCTYBaTUCA YCTAaTKyBaHHAM, AKLLO AOTO LUHYP MOLKOAXKEHO.

3a60POHAETLCA 3aXOAUTNCA CAMOCTIIHO PEMOHTYBATV NUKY. B pasi

NOLKOAKEHHA €NeKTPUYHOro NpoBoAy MUIIKY CNif [4OCTaBUTA A0

aBTOPM30BaAHOrO NYHKTY 06CNYrM ANA PEMOHTY.

MowkomKeHi 3anobixkHi enemeHTV ycTaTKyBaHHA CNifi HeranHo

3aMiHUTW.

3a60pOHAETLCS NepeoOTAKYBaTU YCTAaTKYBaHHA, WO NPU3BOAUTD

[10 3HAYHOTO CKOPOYEHHSA WWBUAKOCTI 06epTaHHA NUAbHOTO JNCKY.

Po6oue micue cnig yTpumyBat B umctoTi. He ponyckaeTtbca

npawoBaTi Ha HenpubpaHomMy po6oyoMy MicLi.

Po6oue micLe noBuHHO ByTr fOGPE OCBITNEHNM.

3a60pOoHAETLCA BiABOMNIKATL onepaTopa BePCTaTHOT MUK,

Mig yac npaui Ha ycTaTKyBaHHI CNif YHUKaTV TOPKaHHA 3a3eMIeHNnX

enemeHTiB: Tpy6, 6aTapeit, BapOUHYIX NINT, XONOANbHUKIB.

3a60pPOHAETLCA NICNA BUMKHEHHA [BWTYHa MWK HAaTUCKaHHAM

KHOMKWM HamaraTnca 3ynuHUTU NUAbHUIA ANCK LNAXOM TUCHEHHA Ha

HbOTO 3 OOKY.

[MowKoaXKeHW ANCK CNif HEramHoO 3aMiHUTW.

Mig yac 3amiHVM NAbHOTO ANCKY CAif BAATATY 3aXMCHI pyKaBuLi.

3a60pOHAETLCA  BUKOPWUCTOBYBATU  MWMbHI  OWUCKK, WO

BiANOBigaloTb MapameTpam, 3a3HayeHVM B Uil iIHCTPYKLT.

3a60POHAETLCA 3aXOANTUCA EMOHTYBATU 3aM00IXKHI LUMTKU, KOXKYXU,

4m NpobyBaTy BiaKNtoYaTK 3abe3neuyoun enemeHTV NSKN.

B pasi notpebu nepepBaHHA nMpaui HaneXuTb 3aBepLINTH

BMKOHAHHA onepawii nponuiy Ta BAMKHYTW NUAKY.

B pasi HeoOxigHOCTI 3anuwuT Micue npaui Ha Aeskuid vac

HaneXuTb BUMKHYTU ABUTYH MUKW KHOMKOK MYyCKY N BUTArTU

BUAENKY 3 PO3ETKU.

Mepw HiK 3axoAWTWMCA NpauloBaTU MWIKOW, CNif 060B'S3KOBO

nepeBipuUTY TEXHIYHWIA CTaH NUKK:

- 4y BCi enemeHTH, WO BiANOBiAaloTb 3a Ge3neky ekcrnyaTtauii,
€ CNpaBHVMU i Ait0Tb BiAMOBIAHO A0 MNPU3HAYEHHS;

— YK 3aTATYBaHHA MBUHTIB Ta N iHWWX KPINWIbHUX efleMeHTiB He
nocnabunocs;

— Uy He 3a/ULLEHO KITIOYiB A0 pPerynioBaHHA B yCTaTKyBaHHI.

3abopoHaeTbeA 36epiratvi MaTepiany Ta iIHCTPYMEHT Haf yCTaTKyBaHHAM.

3aBXAn Cniff yNneBHUTUCA, WO po3MantoBaHWin MaTepian WifbHO

npunarae 4o poboyoi NOBEpPXHi ycTaTKyBaHHSA.

B pa3i notpebu po3nunioBaHHA [OBrUX MaTepianis

KOPWCTYBaTUCA  BiAMOBIAHMMM  Mignopkamu, wo6

3aTMCKaHHA NUIbHOTO ANCKY B MaTepiani.

B pasi notpebu po3nuntoBaHHA MaTepianis Kpyrnoi ¢opmmu cnig

KOPWUCTYBATUCA  CnelianbHUMK  neljatamy, Wo  3anobiraioTb

obepTaHHIo MaTepiany.

3a60POHAETLCA OAHOYACHO PO3NUIOBATY KiflbKa LUMaTKIiB MaTepiasy.

B pasi notpeby po3nunioBaHHA BY3bKUX LIMATKIB maTepiany cnig

KOPUCTaTMCA CreLianbHUM MpocyBayeMm, WO BXOAWUTb B KOMIMIEKT

nocTtaBKy. 3a00POHAETLCA PO3MMAIOBATL MaTepian, AKNIN HEMOXKITMBO

PO3NUANTY 3 AOTPUMAHHAM A0 NPaBU TEXHIKM 6e3neku.

3a60pOHAETLCA HamaraTMCA YCYHYTW LUMaTKW MaTtepiany uu

CTPYXKY, AKLLO MUSIbHWI ANCK YCTaTKyBaHHA 06epTaETbCA.

Mip vac npaui cnig nig'egHyBaTM A0 yCTaTKyBaHHA npunag

BiICMOKTYBaHHA Nuy.

3a00pOHAETbCA BigKMOYaTU YCTaTKyBaHHA Bifl eNeKTpoMepexi,

TATHYYY 3a WHYpP. MepexXeBurin WHYpP cnif obepirati Bif HarpiBaHHs,

ONNBK Ta FOCTPUX NPeaMeTIB.

Mig yac npaui Ha ycTaTkyBaHHi cnif OyTn ocobnvso obayHuM

i 36epiraTu piBHOBary.

Bci petani nunkm NoBrHHI 6y T HaneXXHUM YMHOM 3aKpineHi.

3a60pOHAETLCA  BUKOPWUCTOBYBATM  MWAKY — BEPCTaTHY

3aHypIoBaNibHOro Ta MPOdiNbOBAHOrO PO3NUIOBAHHSA.

MNepeHocuT NUNKy Cnif BMKMIOYHO 3a TPaHCMOPTHI pykie'a. He

[OMYCKAETbCA MepeHoCUTN i, YTPUMYIOUM 3a FOCTPi OKpanmkun

enemMeHTIB MUK,

He

canig
3ano6irtn

o



VERTO

« Tif Yac TPaHCMOPTYBaHHA BEPXHIO YaCTUHY MUBHOTO AUCKY Cig
3aKpYBaTU KOXKYXOM.

YBATA!  YcraTKyBaHHA
y NpUMilLleHHAX | He NpU3Ha4YeHe AnA npawi Ha3oBHi.

He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neu4yHOi KOHCTPYKLii,
BUKOPUCTAaHHA 3aco6iB 6Gesnekum = [opAaTKoBMX 3aco6iB
0CO6GMCTOro 3axucTy, 3aBXAM ICHYE 3a/lMIKOBUIA PUSUK
TpaBMaTU3MY MNij Yac npadi.

bYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Munka uMpkynApHa BepcTaTHa MPU3HayeHa O PO3NUIY LIMATKIB
[epeBVHN Ta [epeBONOXigHUX MaTepianis. He pgonyckaetbca
BUKOPUCTOBYBATN 1 ANA PO3MNWIOBYBaHHA MafvMBHOI AepeBUHN.
Cnpo6u 3acToCcyBaHHA NUAKM AO iHWKX WiNen, HiX Ti, Wo 3a3HayeHi
B Li1 iIHCTPYKLIii, PO3LiHIOIOTbCA AK eKCruTyaTalia He 3a MPU3HaYeHHAM.
B nwunui cnig 3actocoByBaTV BUK/IOYHO BiAMOBIAHI AUCKM MNWUbHI
33yOLAMU 3 TBePAOCMIABHUMMI Hanaikamu. I[HCTPYMEHT Npr3HaYeHuin
[0 BMKOPUCTAaHHA B PEMOHTHO-OyAiBENbHMX Mpausx, a TakoX [0
iHLWIX aMaTOPCbKMX NpaLb.

AN

He ponyckaeTbcs BUKOPWUCTOBYBaTM YCTaTKyBaHHA He 3a
npu3HaYeHHAM.

OMNMUC MAJTIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHILLHbOrO BUMMARY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHUN HNXKYE, CTOCYETbCA MaOHKIB A0 L€l iHCTPYKLi.

1. KocuHeub

2. OnipHa nnaHKa

3aXUCHWI KOXKYX MUIIbHOTO ANCKY

[BUHT KpinneHHA KOXyXy ANCKY NUIbHOTO

Po6ouiii cTin

MaxoBuk 6510KyBaHHA MexaHi3My perynioBaHHA KyTa Haxuny
NMUIBbHOTO ANCKY

KHoMKa BBIMKHEHHSA

[BWHT KpinneHHA onipHOI NnaHKn

9. TauiBOK BiACMOKTYBaHHA nuay

10.Kpuwka

11.KnvH po3BigHuin

12.Inck NnunbHMi

13.Bknaguw poboyoro ctony

*

ICHye  MOXNUMBICTb  BIAMIHHOCTI MK GaKTUYHMM  30BHILUHIM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, L0 306paxeHnii Ha MantoHKy.

BUrNAAOM

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXXEHHA

@ MOHTAM/HAJTALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. OnipHa nnaHKa -1 wr

2. TBWHT + Wwaiiba - 2 koM.

3. KocuHeub -1 wr

4. TlpocyBau -1 wr

5. Kniou HakngHun -2 WT.
MngrortoBKA o PO6OTU

MOHTAX MUNKU HA BEPCTATI

®

PekomeHAy€eTbCA BCTAHOBUTM N MiLHO 3aKPiNUTU MUKY Ha CTOJELHI
BepcTaTy, CKOPUCTABLUNCb 3 MOHTa)XHWX OTBOPIB, L0 3HaXO4ATbCA B
OCHOBI NWJKY, 3aBAAKN YOMY rapaHTYeTbCA 6e3neka GpyHKLiOHYBaHHA
Ta YCYBA€ETbCA PU3MK HebGa)kaHOro nepemilleHHA yCTaTKyBaHHsA Mig
Yac npadi. Cnip 060B’A3KOBO YCYHYTU YNaKOBKY 3-NiJ ABUryHa.
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MOHTAX 3AXUCHOIO KOXYXY MUJIbHOIO AUCKY

npusHayeHe Ao eKcnayaTauii @

o BcTaHOBITb KOXYX NAbHOTO AWCKY (3) Ha po3BigHOMy KnuHi (11).
BcTaBTe rBUHT KpinneHHA KoXyxa NIbHOro ANCKY (4) B OTBIP B KOXYCi
NIbHOTO ANCKY (3) i po3sigHOMY KuHi (11), NPUTATHITL My TPY.
[leMOHTaX KOXYXY MUIbHOrO AWCKY BUKOHYETbCA B 3BOPOTHIN

NoCNif4OBHOCTI.

TBUHT, WO CAYXUTb A0 KpPiNJMIeHHA KOXKyXa MWIbHOrO AUCKa,
NOBUHEH OGyTN MPUTATHYTUI TaKMM YMHOM, W06 KOXYX Mir
niginMaTnca oAHOYACHO 3 HabNVXKeHHAM MaTepiany A0 NUIbHOrO
ANCKY Ta NOBepTaTUCA A0 NOYaTKOBOrO MOMIOXKEHHA nicna Toro,
AIK MaTepian 6yae po3nuneHo.

BIACMOKTYBAHHA nNuny

@

Munky BepcTaTHy obnafHaHO NauiBKOM BigBeAeHHA nuny (9), AKniA
YMOX/MBIIOE BiACMOKTYBaHHA Nuay Ta TUPCK, WO YTBOPIOKTbCA
BHACNifoOK ¢pe3yBaHHA 3a AOMOMOroOK BiAMOBIAHMX BaKyyMHUX
NpUCTPOIB abo NPOMMUCIOBYKX NUNOCOCIB.

MOHTAX OMIPHOI MAAHKU (CUNA OMOPY)

®

[lonyckaeTbca MOHTYBaTV HanpPAMHY 3 060x 60kiB poboyoro cTony.
BcTaHOBITb TBWHT KpinjeHHs onipHoi nnaHku (8) Ta wanbwu
KpinneHHA onipHoi NnaHku (2).

BcTaBTe onipHy nnaHKy (2) B HaNpAMHY B CToNeLLHi poboyoro ctony (5).
BcTaHOBITH 6axkaHy LWMWPUHY PO3NWAOBaHHSA, 33 [OMOMOrOi0
MOAINOK, WO pOo3TalloBaHi Ha cTonelwHi poboyoro ctony (5).
[OTArHITL FBUHTU KpinaeHHA onipHoi nnaHKku (8).

@

OnipHa nnaHka (2) nocigae ABi HanpAMHI noBepxHi (BepxHA abo

HVXKHA OMipHa OKpaWKu). BCTaHOBITb HAaNPAMHY HaneXHUM Gokom

B 3a/1€XKHOCTI BiJ TOBLMHW MaTepiany, Wo nepeTnHaeTbcA (man. A).

o [ocnabTe rBUHTU KPIMJeHHA HamnpsMHOI NNaHKM (8) Ta BUTATHITbL
nnaHKy (2) 3 nasy B po6ouomy ctoni (5).

» [lepeBepHiTb HanpAmMHy nnaHky (5) Ha 180° Ta 3HOBY 3akpiniTb
B pobouomy ctoni (5).

BCTAHOBJIEHHA PO3BIAHOIO KJIMHA

JAN

BUMKHITb ycTaTKyBaHHA | BATATHITb BUAEJIKY 3 PO3eTKM.

®

3HIMITb KOXKYX NMABbHOIO ANCKY (3), BUIAMITL BKnaguw ctony (13) Ta
BUBEPHITb FBUHTU.

MocnabTe rBuHTYK (@), WO KpinaaTb po3eigHui kKnvH (11) (man. B).
BcTaHOBITb PO3BigHMIA KNKH (11) TakKMM YMHOM, OO BiACTaHb MiX
nUAbHUM auckom (12) i po3sigHum KnuHom (11) popiBHIOBana
3 - 5 MM (pO3BiAHWI KNMH NMOBUHEH PO3TallyBaTNCA TOYHO B3AOBXK
Bici nunbHOro Ancky) (man. C).

MpuTArHiTe rBUHTA (), WO NPUTATYE PO3BIAHWIA KIMH, BCTAHOBITb
Ha MmicLue enemeHT po3wWKrpeHHA poboyoro ctony (13) N KOXyX
MUNBbHOTO ANCKY (3).

CniBBiCHICTb BCTAHOBJIEHHA PO3BiAHOro0 KAWHY Cnip nepesipATA
wopasy nicaA 3amiHu NUAbHOrO ANCKY.

MOPAJOK PO6OTU/POBbOYI HAJIALUTYBAHHA

JAN

Mepea TMM AK NPOBOANTN pernameHTHi po6OTU YU PeMOHTYBaTH
eNIeKTPOIHCTPYMEHT, BUMKHITb 110ro Ta Bif'€efqHanTe Bif Mepexi.




LLlo6 rapaHTyBaTu 6e3neyHe, TouHe Ta BugaTHe GYHKLiOHYBaHHA
NUNKW, BCi pernameHTHi po6oTu cnig BUKOHYBaTul B MOBHOMY
06caAsi.

Micna 3akiHYeHHA pernameHTHUX po6GiT | HanawTyBaHb
yNeBHITbCA, WO BCi KNoYi npnbpaHi. YNeBHiTbcA, WO BCi Hapi3Hi
3’eAHYyBaNbHi enemMeHTN JOTATHYTI BignoBigHum unHom. fMig vac
perynioBaHHA YNEeBHITbCA, WO BCi 30BHilUHi enemeHTN AilOTb
NpaBUIbHO I 3HaX0AATbCA B AO6pOMY cTaHi. Byab-aki 3yxuTi un
NoLWKOAKEHi efleMeHTN NOBUHHI 6yTn 3amiHeHi KBanidikoBaHMM
nepcoHanom, nepiu HiXk NunKy 6yae aonyuieHo A0 eKcnayarauii.

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

/A

Hanpyra »kuBneHHAa B MepeXi MOBMHHA
XapaKTepucTnkam, BKasaHUM B Tabnuui Ha nunui.
MunKy ponycKkaeTbca BMUKaTL TibKKN TOAi, Konu ii BiaBegeHo Big
maTepiany, wo nignarae o6po6ui.

®

BBiMKHeHHA

o HatucHyTn KHonKy «I» Ha BMuKaui (2) (man. D).
BuMKHeHHA

o HaTucHyTmn KHOMKy «O» Ha BMUKaui (2).

PO3NW MATEPIANTY B3AOBX

®

Po3nun nunomatepiany B3OoBX nepenbayae po3nuni MOro Ha

BiNOBIAHY LWMPWHY B HANPAMKY NOr0 AOBXMHN.

o BcTaHOBITb onipHY NnaHKy (2) Ha BiANOBIAHY WNPWHY NPONUy.

« BBIMKHITb NuUAKy Ta 3auyeKkaiiTe, AOKM MWUAbHWUIA OUCK He Habepe
MaKCUManbHy WBUAKICTb.

« [puTrckatoun maTepian Ao onipHoi nnaHKkuM (2) Ta nepecysatoun
Oro B3A0BX MWIbHOTO AMCKY A0 KiHUA po3BigHoro knvHa (11)
(B 6e3nocepefHii 6MM3bKOCTI [0 AUCKY Clifg  cKopucTatuca
npocyBayem).

o lmaTkm nunomatepiany, WO 3aNUWMUANCA Ha  CTOJMELLHI,
[IOMNYCKAETbCA YCyBaTW TifIbKM MiCNA MOBHOI 3YyMUHKW MUIbHOTO
LINCKY.

LLllopasy nicnA 3miHM HanawTyBaHb PeKOMEHAYETbCA 3pobuTun
npo6Huii po3nun. Mig yac po3nuny B3goBX MaTepiany onepatop
MYCUTb 3HaXOANTNCA 3 OJHOIO GOKY Bif NiHiT pO3TUHY.

PO3NWIIOBAHHA NI KYTOM

®

Mig vac po3nunioBaHHA Nifg KyTOM 3aBXAW CJlifi KOpUCTyBaTuUCA

OMOPHOIO NNaHKOIO.

« ocnabte Koniwatka OMNOKYBaHHA MexaHi3My perysoBaHHsA
rAMOVHN HaXuAy ANCKY NUABbHOTO (6) 3 060X 6OKIB NUKK.

« HapaBnTv (gonatoun onip NPYXWHW) Ha Kopnyc ABUryHa
1 BCTAHOBUTY NUAbHUIA AUCK (12) nig 6axkaHum Kytom (man. E).

e 3HauyeHHs obpaHOro Kyta MoXHa NPOKOHTPONtoBaTK Ha noginui (b)
3rigHO [0 NokKa3aHb cTpinku (c) (man. F).

o MpUTArTA  MaxoBUKM  GNOKYyBaHHA
rMNBUHN HaXuy ANCKY MUAbHOTO (6).

» BcTaHOBITL OMipHY MnaHKy (2) BignoBiAHO [0 6aXaHOi WNPKHN
PO3NUNIOBaHHA.

» BBiIMKHITb MUKy Ta BUKOHaWTe po3nu.

MNEPETUH MAJINX LUMATKIB MATEPIANTY

®

» BcTaHOoBITb OMipHY NnaHKy (2) Ha BiANOBIAHY WMPUHY NPONuIY.

« Martepian, cnepTuii B onipHy naaHKy, NPUTUCHYTM 06oMa pyKamu.
B 6e3nocepepHint 6nm3bKocTi Bif nunbHoro aucky (12) 3aexau
Cnif, KOPUCTYBATMCA MPOCYBayYeM (BXOAWUTb B KOMMIEKT NMOCTaBKM)
[0 MiALITOBXYBaHHA MaTepiany YM AOAATKOBO BMKOPWCTATW LWIMAT
[lePEBVHU 3 METOIO JOCYHEHHA MaTepiany Ao ONipHOI NIaHKuM (2).

BignosigaTmn

MeXaHi3My  perynioBaHHA
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VERTO

« MaTtepian cnif npocyBaTty, NPUTUCKAUM [O HaMpPAMHOI, aX A0
po3BigHoro knvHa (11).

B pasi notpe6u po3nunioBaHHA KOPOTKUX YU BY3bKUX LUMaTKIB
maTepiany c<niffi BMKOPUCTOBYBaTM MnpocyBay Bif nouyaTtky
po3nuoBaHHA.

PO3nun Nia KYTOM 45°3 BUKOPUCTAHHAM KOCUHLA

®

Mig 4yac po3nuloBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM KOCWMHLA CRif 3aBXAaun

KOPWCTYBaTWCA OMNiPHOIO MIAaHKOI0.

» BcTaHOBITH OMipHY nnaHKy (2) B CTOnewH poboyoro crony
(5) Takum uMHOM, WO6 MOXHa Oyno npauBaTh 3 HUKHbLOK
HanpPAMHOIO NMOBEPXHelo.

« [MpukpiniTb KocrHeub (1) Ao onipHOT NNaHKK (2).

« BcTtaHOBITb OMipHY NnaHKy (2) Ha BIANOBIAHY WMPUHY NpPoNuy Ta
NPUKPINiTb FBUHTaMV KPinsieHHA onipHOI NiaHKK (8).

« BcTaBTe maTepian B KOcuHUi (1).

» BBIiMKHITb UMKy Ta nepecyHbTe KocuHelpb (1) pa3om 3 maTepianom
B3[0B> OMipHOI MAaHKM (2) B HANPAMKY NUIbHOrO ANCKY (12).

« [licna 3aKiHYeHHA PO3NMNIOBYBaHHA BUMKHITb MUIIKY.

YBAIM WWoAO NOPAAKY BUKOHAHHA NEPETUHY

/N

» llopa3y nicnAa perynioBanbHNX 3axoAiB pPeKOMeHAYETbCA
BMKOHYBaTh NpoGHUMIt nepeTuH, wo6  yneBHUTUCA
B MNpaBUIbHOCTI BWKOHAHUX HanawTyBaHb, i BUKOHAaTU
KOHTpOJb rabapuris.

o Micna BBIMKHeHHA Cnig 3ayekaTu, AOKU MUIKa He Habepe
NOBHY LWIBUAKICTb 06epTaHHA Ha ANIOBOMY XOAi, N TiNbKKN ToAi
npucTtynaTi 4o posnuny nuiomarepiany.

» JloBwi WMaTKn martepiany cnig 3a6esneunTtn BiA NapiHHA
HanpuKiHLi po3nunoBaHHA (Hanpuknag, WAAXOM
BUKOPUCTaHHA ONOPU Ha KorniwaTax).

« Mig yac nouatky po3nunioBaHHA cnif 36epiratm oco6nuBy
06ayHiCTb.

» Mepepn TM AK NpucTynaTy A0 06po6KN AepeBUHY, L0 paHille
BXe Oyna y BMKOPUCTaHHIi, CNifi NepeKoHaTuCA, WO B HUX
BiACYTHi GyAb-AKi CTOPOHHI NMpeAMeTW, HaNpuKiag, UBAXW,
Wwpy6u i T.iH.

« lWmaTkn nunomartepiany, WO 3aAMWIWIACA Ha CTOMELLHi,
AOMNYCKAETbCA yCyBaTH TiNIbKY NicNA NOBHOI 3yNUHKNA NWIbHOTO
BNCKY.

e 3aBXAN HaneXuTb MNPUTPUMYBaT  OCHOBHY  YacCTUHY
maTepiany, Wo Bif Hel BigTMHaOTb WMaT nunomartepiany. He
AONYCKAETbCA TPUMaTN MaTepian 3a YacTUHY, WO nignArae
BiATUHAHHIO.

3BEPITAHHA TA O6CJ1IYTOBYBAHHA

Mepep TM AK NpoBOAUTY periaMeHTHi po60TY YN PeMOHTYBaTu
ycTaTKyBaHHSA, OTo CNif BUMKHYTU 1 Bif'€AHaTh Big mepexi.

0,

« [lo 3aBepLueHi Npaui Ha ycTaTKyBaHHI cnif npnbpat BCi LIMATKK
Bifnagis, TMPCY ¥ NuN 3 NOBepXHi po6oYoro cToy, a TaKOX MicLb
[0BKOMa NIbHOIO NCKY Ta MO0 KOXKYXY.

o [MNKy pekoMeHAYETbCA YNCTUTU LWITKOIO Y/ CTPYMEHEM CTUCIIOTO
nosiTps.

» He ponyckaeTbca UncTuTvi NUNKY 3 BUKOPUCTaHHAM BOAU YU PiAKUX
MUIOYMX 3aC06iB.

 YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb B CyXoMy MicLii, HeJOCTYNHOMY AN AiTei.

o Cnifi YBaXHO CTEXWTKW, WOO6 BEHTUAALUINAHI WinMHXW B Kopnyci
YCTaTKyBaHHA 3aBXAV Oynu YNCTMU i He 3aTYNANNCA CTOPOHHIMM
npegmeTamu.

» [lepiognuHo cnig nepesipATW, UM AOTArHYTI BCi HAKPYTKW, MBUHTA
yu iHWi ¢ikcytoui getani. Mig yac npaui pyxomi enemeHT! MOXYyTb
CaMOTYXKW BiAKpy4yBaTUCA.



VERTO

« 3amiHy MepeXeBOro LHYPY Y/ PEMOHT CAlifi BUKOHYBATU BUKJIIOUHO
B aBTOPM30BAaHOMY MYHKTi 06CYr Ta PEMOHTY.

3AMIHA ANCKY NWIIbHOTO

®

Mocnabte KpinneHHA Kpuwku (10) WNAXOM  BiAKPYYyBaHHA
KpinunbHUx reuHTiB (d) i BiaBeAeHHA KpuwKy goropu (man. G).
BigKpyTiTb HakpyTKy (e) 3a [OMOMOrol HaKWAHOrO Kiioua,
BOJHOYAC MPUTPMMYyOUM WNWHAENb Biff MNPOKPYyYyBaHHA 3a
[oMnomoroto Apyroro knioyva (man. H).

YBATA! HaKpyTKy BigKpyuylTb BRiBO 3rifHO 3 HamnpAMKOM
06epTaHHA NUNBbHOTO ANCKY.
CTArHiTb  30BHILWHIN  KOMIp i
3 YHYTPILUHbOrO KOMipy.
PeTenbHO OuMCTITb MOBEPXHi KOMIPIB i 3aKpiMiTb HOBUIM MUNbHUIA
[VCK B MOCNIAOBHOCTI 3BOPOTHIlA O ONUCAHOT BULLE.

Oco6nuBy yBary 3BepHiTb Ha MpPaBWIbHICTb BCTaHOBJIEHHA
NUAbHOrO AUCKY (3rifHO 3 HaNMPAMKOM, BKa3aHMM CTPiNKOI0 Ha
NUAbHOMY ANCKY Ta KpuLuLi).

®

B pasi 6yab-Aakux Hemonapok chnif 3BepTaTmcA A0 aBTOPU30BAHOMO
CEepBICHOTO LEHTPY BUPOGHYIKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

3HIMITb  nNunbHUA  anck  (12)

.

MNMunka uMpKynApHa A0 AepeBa, BepcTaTHa
Xapakrepucruka lNMoKasHUK
Hanpyra XnBneHHs 230B
YacTtoTa cTpymy 50y
HoMmiHanbHa NOTYXHICTb 800 Br
S210 xB.
LBnAakicTb 06epTiB MMABLHOTO AUCKY 2950 x&.
(6e3 HaBaHTaX»eHHA)
MakcnmanbHmm KyT Haxuny (0CbOBOro posnuy) 0°-45°
[liameTp 30BHILWHIN ANCKY MWUIbHOTrO 200 mm
[liameTp BHYTPILLUHIN AUCKY MWUIbHOTO 16 MM
TOBLL[VIHa Ma]‘epiany[ nig kytom 90° 45 MM
1|0 NepeT1HAETbCA nify KyTom 45° 32mm
LLnprHa pobouyoro cTony 335 mMm
[osXuHa poboyoro ctony 505 mm
Buicota po6ouyoro cTony Big nony 240 mm
Knac enektpoizonauii |
Bara 11,1 kr
Pik BUroTOBneHHA 2016

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOIUBAHb
PiseHb Tvcky ranacy: Lp, = 96,6 ab (A) K= 3 gb(A)
PiBeHb akycTnyHoOi noTyxHocTi: Lw, = 109,6 Ab (A) K= 3 gb(A)

OXOPOHA CEPEJOBULLA

3yXuUTi NPOAYKTY, WO NPaLoloTb Ha eNeKTPUYHOMY XMBJIEHHI, He
cnif BUK1AaTy pa3om 3 NobyToB1MM BiAXOAAMU, a yTUNI3OBYBaT/ B
cnevyjianbHyx 3aknagax. Bigomocti npo ytunisadito MoxHa oTpumati
B NpopaBuA NpoAyKuii un B opraHax MicLeBoi aaMiHicTpadlii.
BianpauboBaHi enekTpuYHi Ta eneKTPOHHI npunagn MicTATb
PEUOBMHY, WO He € CNPUATANBUMM ANA NPUPOLHOTO cepefoBuLLa.
O6naAHaHHS, Lo He NepefaeTbcA A0 NepepobKy, MOXe CTaHOBUTN
Hebe3neky Ana cepefoBuULLa Ta 30POB'A NIIOAVHN.

)i¢

* BUpO6HUK 3anmLwae 3a CO60t0 NPAaBO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHolo agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak
«Grupa Topex») CnoBilaE, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT JaHOT IHCTPYKUT (TYT i
fani Ha3yBaHoOI «|HCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TeKCT, pO3MillieHi CBITIMHKN, CXeMaTuYHi
PUCYHKM, KPECNEHHA, @ TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHUX enemeHTiB
Hanexatb BUKNOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANoBiAHO A0 3aKkoHy Bif
4 notoro 1994 poky «po aBTOpCbKe MpaBo i CMOpiAHeHi npaBa» (AvB. opraH
nepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 nopanbli. 3m.). KonitloBaHHs,
nepepobka, nyb6nikauisa, nepepobka B KOMEPUINHUX Linax BCi€l IHCTPYKUiT un
oKpemuXx ii enemeHTiB 6€3 NMcbmoBoro Ao3sony Grupa Topex CyBopo 3a6opoHeHe.
HepoTprimaHHA Ao Li€l BUMOrY TArHe 3a 06010 LMBINbHY Ta KapHY BiANoBiAanbHIiCTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

ASZTALI KORFURESZ
52G219

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az asztali korfiirész hasznalatanak biztonsagi rendszabalyai.

o Az asztali korf(irész haszndlata soran szigortan be kell tartani

a munkavédelmi szabalyokat.

Kizarélag a gyartd altal ajanlott, a PN-EN 847-1 szabvanynak

megfelel flrésztarcsa alkalmazasa megengedett.

« A flrésztarcsa cseréjénél vegye figyelembe, hogy vastagsaga nem
haladhatja meg a hasitoék vastagsagat.

o Aflirésztarcsat a vagando anyagnak megfeleléen valassza meg.

Ne hasznaljon gyorsvagd acélbol (HSS) késziilt flrésztarcsakat.

Ellendrizze, hogy a flirésztarcsan jelzett forgasirany megegyezik-e

a meghajtds forgasiranyaval.

Kizérélag olyan flrésztarcsat alkalmazzon, melynek megengedett

maximalis sebessége nagyobb a flirészgép meghajté orséjanak

maximalis forgasi sebességétdl.

o Csak jol élezett, repedés- és deformalédasmentes flirésztarcsat
hasznaljon.

o A flrésztarcsa szabad forgasat ne akadalyozza semmi.

« Ugyeljen arra, hogy a hasitoék jol legyen beéllitva és a flirésztarcsa
fels6 véddboritasa is legyen jol beszabalyozva.

« A vdgandd anyagot megfelel6 tol6segéd alkalmazaséval tolja ra
a flirésztarcsara.

« Ha olyan faelemet vag, amelyet mar korabban hasznaltak,
ellendrizze, hogy nincs-e benne szdg, csavar, vagy mas idegen
anyag.

« Munkavégzés kozben éllanddan viseljen a roppené részecskék

elleni véddszemiiveget és porvédd félalarcot, maszkot.

Viseljen megfeleld oltdzetet. Az 6ltdzet laza elemeit, az ékszereket a

forgo flirésztarcsa elkaphatja.

« Szabalyozasi, mérési, tisztitasi muveletek, vagy beszorult fadarabok
eltavolitasa el6tt minden esetben elészor kapcsolja ki, és a hdlézati
csatlakozé kihlUzasaval az aljzatbdl aramtalanitsa is a korflirészt.

« Javitdsi, karbantartdsi muveletek befejezése utédn, a korflirész
Uzembehelyezése el6tt szerelje vissza az Osszes védOboritast és
biztonsagi felszerelést.

o A haldzati feszlltség egyezzen meg az asztali korflrész gyari
adattablajan feltlintetett feszlltséggel.

« Az asztali korflrészt kizarélag csak a 30 m,  meghaladé hibadram
esetén max. 30 ms elteltével az dramkort megszakité dramvédé
kapcsoléval (Fi-relé) biztositott halézati dramkorhoz szabad
csatlakoztatni.

o Szabadtéri alkalmazas esetében
hosszabbité kébeleket hasznaljon.

« Ne hasznalja az asztali korflirészt tlzifa apritasara.

« Kezét soha ne tartsa olyan helyzetben, hogy vératlan megcsuszasa
esetén a flrésztarcsahoz érhessen.

« Ha faradt, vagy gyogyszerek hatdsa alatt all, ne hasznalja az asztali
korflrészt.

o Az asztali korflirészt kizérélag olyan személyek hasznalhatjak, akik
ki lettek oktatva annak alkalmazasara, bedllitasara, kezelésére.

o Az asztali korflrészt tilos nedves, csapadéknak kitett helyen
hasznalni, tarolni.

o Tilos az asztali korflirészt robbanasveszélyes folyadékok, gazok
kozelében hasznalni.

o Az asztali korflrészt csak nagykort személyek hasznalhatjak.

« A halozatra csatlakoztatott, illetve m(ikodd z asztali korflrész
kozelében idegenek nem tartézkodhatnak.

« Rendszeresen ellendrizze a haldzati csatlakozdvezeték dllapotét. Tilos
az asztali korflrészt hasznalni, ha hdlézati csatlakozdvezetéke sérdilt.

e Ne probalkozzon a szerszam sajat kez( javitdsdval. Sérilés,
meghibdsodas esetén az asztali korflirészt javittassa szakszervizben.

o A sérilt biztonsagi felszereléseket azonnal ki kell cserélni.

kizédrélag erre megfelel6



« Tilos az asztali korflrészt annyira tulterhelni, hogy az a flirésztarcsa
fordulatszamanak jelentds csokkenését okozza.

« A munkavégzés helyét tartsa tisztan. A munkavégzés megkezdése
eldtt takaritson el minden fahulladékot és fél6sleges limlomot.

« A munkavégzés helyén legyen j6 megvildgitas.

« Tilos az asztali korflirésszel dolgozo figyelmét elterelni.

o Az asztali korflrész hasznalata kdzben kertilje a foldelt elemek -
csOvezetékek, flitbtestek, tlizhelyek, hlitégépek érintését.

o A meghajtas kikapcsolasa utan tilos a flirésztarcsa megallitdsa
oldalirdnyu nyomas kifejtésével.

o Asérilt flrésztarcsat azonnal ki kell cserélni.

« Tilosajelen utasitasban megadottol eltérd flrésztarcsa alkalmazasa.

« Soha ne prébalkozzon az asztali korflirész biztonsagi elemeinek
eltivolitasaval, leszerelésével.

« Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, elészor fejezze be a végzett
vagast, majd kapcsolja ki az asztali korflirészt.

« Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki az asztali
korflrészt és dramtalanitsa is a halézati csatlakozo kihuzésaval.

« A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze az asztali korflirész
mdszaki allapotat:

- minden biztonsagi felszerelés ép és miikoddképes-e,
- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,
- abedllitdshoz haszndlt kulcsok el lettek-e tavolitva.

« Tilos anyagokat, eszkdzoket tarolni az asztali korflirész folott.

« Figyeljen oda arra, hogy a vagandd anyag teljes fellletében
felfektidjon a korflirész munkaasztalara.

» Hosszu elemek vagasanal alkalmazzon megfelel6 tdmasztdbakokat,
hogy megeldzze a flirésztarcsa beszorulasat az anyagba.

o Kor keresztmetszetli anyagok vagasa soran gondoskodjon
megfelelé szoritok alkalmazéasaval arrdél, hogy az anyag ne
foroghasson el vagas kozben.

« Tilos egyszerre tébb darab vagésa.

« Keskeny anyagdarabok vagasakor hasznélja a tartozékként széllitott
tolésegédet. Tilos olyan anyagdarabok vagasa, amelyeket nem
lehet biztonsagosan lefogni.

« Tilos anyagdarabok, faforgacs és mas targyak eltavolitasaval
probalkozni, ha a flrésztarcsa még forog.

o Az asztali korflrészhez csatlakoztasson kiilsé porelszivé berendezést.

o A z asztali korflirész halézati csatlakozdjat soha ne huzza ki
akabelnél fogva. A halézati csatlakozokébelt védje a h6tél, az olajtol
és az éles peremektdl.

o Az asztali korflirésszel dolgozzon stabil egyensulyt biztosito, allo
testhelyzetben.

o Az asztali korflirész minden eleme legyen megfeleléen rogzitve.

« Azasztali korflrésszel tilos bevagasokat vagy profilvagasokat végezni.

o Az asztali korflrész szallitasat kizardlag a hordfogantyuknal fogva
végezze, tilos a boritéelemeknél fogva megemelni.

« Szdllitas kozben a flrésztarcsat felllrél takarja be a védéboritas.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészitoé védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az asztali korflirész fa és fahoz hasonlé anyagok vagasara szolgal.
Ne haszndlja tlizifa apritasara. A flirész megadottaktdl eltéré célra
torténé alkalmazasa rendeltetésellenes haszndlatnak mindsil. Az
asztali korflrészt kizardlag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu
flirésztarcsdval szabad hasznalni. Felhaszndlasi teriilete kiterjed az
épitési és feltjitasi munkdkra, valamint az onélléan végzett otthoni
barkécsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A\

Tilos a berendezést rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szdmozés a berendezés elemeinek jeldléseit koveti a jelen
hasznalati utasitas abrain.

1. Derékszog

. Vezetéléc

. Flrésztarcsa véddborités

. Aflrésztarcsa véddboritasat rogzitd csavar

. Munkaasztal

ubhwhN

VERTO

A flrésztarcsa dontési szogének rogzitésére szolgalé gomb
Inditékapcsolo

A vezetbléc rogzitécsavarja

Porelvezetd csonk

10.Feddlemez

11.Hasitoék

12.F(résztarcsa

13.Munkaasztal betét

v ®N

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Vezetdléc -1db
2. Csavar + alatét - 2 készlet
3. Derékszog -1db
4. Tolésegéd -1db
5. Gsillagkulcs -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ ASZTALI KORFURESZ FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

0,

Ajanlott a korflrész biztos rogzitése a mihelyasztalhoz, a gép talpan
talalhato, erre szolgélé rogzitéfuratok kihasznélasaval, igy hasznalhaté
biztonsagosan a berendezés, és igy kiiszobolheto ki a hasznalat soran
a gép nemkivanatos elmozduldsanak kockazata. A csomagolas motor
alatti részének letavolitasara forditson kiilondsen figyelmet.

A FURESZTARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE

®

« Helyezze a flirésztarcsa (3) védbboritasat a (11) hasitdékre.

o A flirésztércsa védoboritasanak (4) rogzitécsavarjat csusztassa
a flirésztarcsa (3) véddéboritadsaban és a (11) hasitéékben taldlhato
furatba és huzza meg.

o A flirésztarcsa véddboritasanak leszerelése a felszerelés 1épéseinek
forditott sorrend(i elvégzésével torténik.

A fiirésztarcsa védoboritas csavarjat annyira kell meghuzni, hogy
a boritas az anyag el6tolasaval egyiitt emelkedjen meg, majd
térjen vissza nyugalmi helyzetébe az anyag elvétele (a vagas
befejezése) utan.

PORELVEZETES

0,

Az asztali korflirész (9) porelvezetd csonkkal van felszerelve, amely
lehetévé teszi a vagas kozben keletkez6 por és forgacs elszivasat
medgfelel ipari porszivéd vagy kdzponti elszivé csatlakoztatasaval

A VEZETOLEC FELSZERELESE (A TAMASZTAS MAGASSAGA)

®

A vezetdléc a munkaasztal mindkét oldalan felszerelhetd.

« Szerelje be a vezetdléc (8) rogzitécsavarjait és (2) alatétjeit.

o A(2) vezetolécet illessze a (5) munkaasztalon taldlhato hornyokba.

« Allitsa be a megfelel6 vagasi szélességet az (5) munkaasztal lapjan
taldlhat6 beosztas segitségével.

« Huzza meg a vezet6léc (8) rogzitdcsavarjait.




VERTO
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A (2) vezetblécen két vezetdfelllet taldlhatd (egy magasabb és egy Minden beallitas utan probavagassal ellendrizze a beallitas
alacsonyabb tamasztéperem). A vagandd anyag vastagsagatol fliggd pontossagat. Vagas kozben alljon a vagasi vonal egyik oldala fel6l.

allasban rogzitse a parhuzamvezetét (A. abra). A FERDEVAGAS
« Lazitsa meg a vezet6lécet a talapzathoz rogzitd (8) csavarokat és
csUsztassa ki a (2) vezetSlécet az (5) munkaasztal hornyaibol. @
« Forditsa el a (2) vezetélécet 180°-al és szerelje vissza az (5) munkaasztalra.
A HASITOEK BEALLITASA Ferdeyégésnél minf:leln e§etben 'has%nfélja"a vgzﬂetélécet. )
o Lazitsa meg a flirésztarcsa dontését rogzité (6) gombokat a gép
A mindkét oldalén.
« Nyomast gyakorolva a motorhdazra (a rugé ellenében) allitsa a (12)
Aramtalanitsa a berendezést. flrésztarcsat magfelelé délésszogbe (E. abra).
« Abedllitott szog leolvashato a (b) skélan a (c) mutato allasardl (F. abra).
@ o A flirésztarcsa dontési szogének rogzitésére szolgald gombokat
huzza meg.

« Szerelje le a flrésztarcsa (3) véddéboritasat és a munkaasztal (13)

betétjét a rogzitécsavarok kicsavarasaval.

Lazitsa meg a (11) hasitééket rogzitd (a) csavarokat (B. abra). o

« Allitsa be a (11) hasitééket Ggy, hogy a (12) fiirésztarcsa és a (11) KIS DARABOK LEVAGASA
hasitoék kozotti tdvolsdg 3-5 mm-t tegyen ki (a hasitééknek

pontosan a flrésztarcsa hossztengelyébe kell esnie) (C. abra). @

Huzza meg a hasitééket rogzité (a) csavarokat, szerelje vissza a (13)

munkaasztalbetétet és a f(irésztarcsa (3) védbboritasat.

« Allitsabe a (2) vezetélécet a kivant vagasi szélességnek megfeleléen.
« Inditsa be a flirészt és végezze el a vagast.

« Allitsa be a (2) vezetélécet a megfeleld vagasi szélességhez.
o A vezetSlécre tamaszkodé munkadarabot két kézzel tolja. A (12)

@ flrésztarcsa kozvetlen kozelében mindig hasznadlja a tolésegédet
az anyag el6tolasahoz (a tolésegédet megtaldlja a tartozékok
A hasitéék beallitasat ellendrizze minden fiirésztarcsa-csere utan. kozétt), hasznalhat emellett még kiilén fadarabot az anyag (2)
parhuzamvezet6hoz szoritdsara is.
MUNKAVEGZES / BEALLITASOK « Avagando anyagot mindig tolja a (11) hasitoék végéig.

Barmilyen bedllitasi mivelet megkezdése elétt ellenérizze, Rovid és keskeny anyagok vagasanal a tolosegédet hasznalja a
hogy a filirészgép aramtalanitva lett-e a halozati csatlakozé  vagas megkezdésétol fogva.

kihuzasaval. A fiirészgép biztonsagos, pontos és hatékony 45°-0S GERVAGAS A DEREKSZOGGEL
miikodéséhez minden szabalyozasi miiveletsort teljes egészében

végre kell hajtani. @

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan ellenérizze,

hogy minden, beadllitasra szolgalé szerszamot eltavolitott-e. A derékszoggel végzett vagasnal minden esetben haszndlja a vezetdlécet.
Ellendrizze az 6sszes csavarkotést, hogy meg vannak-e jol hizva. « Szerelje fel az (5) munkaasztalra a (2) vezetélécet az alacsonyabb
A szabalyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellenérizze azt vezetéperemmel.

is, hogy a berendezés lathato elemei megfeleléen miikodnek-e » Erésitse az (1) derékszdget a (2) vezetdléchez.

és allapotuk kielégit6-e. Barmilyen elhasznalédott vagy sériilt « Allitsa be a (2) vezetblécet a megfeleld vagasi szélességre és

alkatrészt a fiirészgép hasznalatba vétele el6tt szakemberrel biztositsa a (8) rogzitécsavarokkal.

cseréltessen ki. « Avagandd anyagot helyezze el az (1) derékszégben.

A BE- ES KIKAPCSOLAS  Inditsael a'!«")rf(]részt'és tolja az"(1,) de’réks’zéget avagandé anyaggal
a (2) vezet6léc mentén a (12) flirésztarcsara.

A o Avagas befejeztével kapcsolja ki a korflrészt.

P L P .. o rees A VAGAS TOVABBI SZABALYAI
A haélozatifesziiltség egyezzen meg a korfiirész gyari adattablajan

feltiintetett fesziiltséggel. A
A fiirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a fiirésztarcsa

nem érintkezik a vagandé anyaggal. + Minden beallitas utan ajanlott probavagast végezni, hogy
ellendrizze a méretek helyességét.
@ « A fiirész beinditasa utan varja meg, mig a flirésztarcsa terhelés

nélkil eléri maximalis fordulatszamat, és csak ekkor kezdje el
avagast.

¢ A hosszabb darabok vagas utani leesését kikiiszobolendé
alkalmazzon megfelelé tamaszokat, bakokat.

« Avagast végezze kiilonosen figyelmesen.

Bekapcsolas

« Nyomja be a (2) inditékapcsolé 1" gombjat (D. rajz).
Kikapcsolas

« Nyomja be a (2) inditokapcsold, 0" gombjat.

HOSSZANTIVAGAS « Ha olyan faelemet vag, amelyet mar korabban hasznaltak
valamire, ellenérizze, hogy nincs-e benne szég, csavar, vagy
@ mas idegen anyag.

« A levagott darabokat csak a flirésztarcsa teljes megallasa utan
tavolitsa el.

« A munkadarabot mindig a megmaradé résznél fogja. Soha ne
tartsa azt az anyagrészt, amelyet le fog vagni.

A hosszanti vagas soran az adott anyagot vagjak kivant szélességtire

teljes hosszaban.

« Allitsa be a (2) vezetélécet a megfelel vagasi szélességhez.

« Inditsa be a flirészt és varja meg, mig a flrésztarcsa eléri maximalis
fordulatszamat. = i

e Szoritsa a vagandé anyagot a (2) vezetéléchez és tolja KEZELES, KARBANTARTAS
a flrésztarcséra a (11) hasitoék végéig (a flirésztarcsa kdzelében f}
hasznalja a tolésegédet).

« A levagott darabot hagyja a munkaasztalon, mig a flirésztércsa  Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése
teljesen meg nem all. el6tt aramtalanitsa az elektromos berendezést.
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« A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot,
forgacsot, flrészport a munkaasztalrdl, a flrésztarcsa és
védobboritasanak kornyezetébdl.

o A flirészgépet kefével vagy slritett levegével a legelénydsebb
megtisztitani.

o Azasztali korflrész tisztitdsahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.

« Aflrészgépet szaraz, gyermekek eldl elzart helyen kell tarolni.

« A motorhaz szell6zényilasait tartsa tisztan, legyenek a levegd
szamara atjarhatok.

« Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a kotéelemek
allapotat. Munka kozben id6vel ezek meglazulhatnak.

« A hdlozati csatlakozovezeték cseréjét és mas javitdsokat végeztesse
a kijelolt szervizekben.

A FURESZTARCSA CSEREJE

®

Oldja a (10) fed6lemez rogzitését a (d) (G. abra).

Csavarja le az (e) csavaranyat a csillagkulccsal, egyidejlleg

megtartva a meghajté orsét egy masik kulccsal (H. abra).

« Fontos! A csavaranyat balra, a f(irésztarcsa forgasiranyaba kell forgatni.

« Vegye le a kiils6 gydrdt és a (12) flrésztarcsat, lecsusztatva a belsé
gyrarol.

« Gondosan tisztitsa meg a gy(r(ket és szerelje fel az Uj flirésztarcsat

a fenti m(veletek forditott sorrend( végrehajtasaval.

Figyeljen oda afiirésztarcsa helyes forgasiiranyara (Id. nyil a tarcsan).

@

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Asztali korfiirész

Jellemzé Erték
Haldzati feszlltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800W S2 10 min
Uresjérati fordulatszam (flirésztarcsa) 2950 min™'
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A flirésztarcsa kilsé dtméréje 200 mm
A flirésztarcsa furatatmérdje: 16 mm
A vagott anyag maximalis 90°-ndl 45 mm
vastagsaga 45°-nal 32 mm
A munkaasztal szélessége 335mm
A munkaasztal hosszusaga 505 mm
A munkaasztal talpaktél mért magassaga 240 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly |
Toémeg 11,1 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 96,6 dB(A) K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 109,6 dB(A) K = 3 dB(A)

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyujtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék keresked@jétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a

)74

kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval —
ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal,

VERTO

rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerz6i jog a Grupa
Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mintilyenek jogi védelem alatt dlinak, az 1994.
februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrdl szo6l6 torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A
Hasznalati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol
torténé masoldsa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex
irasos engedélye nélkil polgarjogi és bintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIRCULAR CU MASA, PENTRU LEMN
52G219

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE SA CITESTI ATENT
PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE
PENTRU INTREBUINTARE IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

Conditii de securitate referitor la utilizarea circularului cu masa

pentru lemn.

o In timpul utilizarii circularului cu masa, trebuie rspectate toate

prescrierile referitor la securitate, protectia si igiena muncii.

Utilzati doar panze taietore recomandate de producator, panze care

indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Schimband discul taietor, trebuie sa ai gija ca pana despicatoare sa

fie mai groasa decat discul taietor.

Discul taietor trebuie utilizat corespunzator materialului care va fi

prelucrat.

Nu utilizati panze de otel rapid (HSS).

» Verificd daca directia de rotirea discului tdietor corespunde cu

directia de rotire a motorului circularului.

Intrebuintati doar discuri tdietoare, al cdror viteza maxima de rotire

este mai mare decat viteza maximad de rotire a arborelui circularului.

Utilizati doar discuri taietoare bine ascutite, nu utilza discuri

taietoare defectate sau deformate.

« Discul taietor trebuie sa se roteasca liber, fara nic un fel de obstacole.

» Totdeauna trebuie utilizatd pana despicdtoare bine ajustatd, cat si

apadrataorea superioara a discului taietor corespunzator reglata.

Materialul prelucrat, trebuie impins doar cu tija de impingere

corespunzatoare.

« Taind lemn, care anterior a fost utlizat, trebuie sa-I verifici daca nu
contine elemente nedorite, ca suruburi, cuie etc.

« Totdeauna intrebuintati ochelari de protectie, antifoane, masca anti praf.

e In timpul lucrului trebuie sa fii imbracat corespunzator!
Imbracamintea lejera si bijuteria pot fi prinse de elementele rotitoare.

« Inainte de a incepe orice activitate de reglare, de masurare, sau
de curdtare, de indepartarea bucatiolor de lemn blocat, totdeuna
ferastraul trebuie oprit cu intrerudtorul lui, inclusiv scotand stecarul
cablului de alimentare din priza!

» Dupa terminarea a oricdrei activitati de reparatie sau de deservire,

inainte de a porni ferastraul, trebuie montate toate aparataorele si

elementele de siguranta.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespundd cu tensiunea

specificata pe placuta de fabricatie a circularului cu masa.

Circularului poate fi conectat numai la instalatia electrica asigurata cu

siguaranta de diferenta de curent, care va intrerupe alimentarea, in

timp mai scurt de 30ms, in cazul curgerii curentului mai mare de 30m,.

o Lucrand in afara incaperilor, pentru alimentarea cu tensiune

intrebuintati numai cabluri de prelungire care sunt destinate de a fi

utilizate exclusiv in afara incaperilor.

Nu utilizati circularului cu masa la tdiat lemne de foc.

» Totdeauna fii atent, ca mainile sa nu fie expuse la pericolul
contactului cu discul tdietor, in cazul unei la eventuale alunecdri.

« Nu lucra cu circularul atunci cand esti obosit sau sub influenta

actiondrii medicamentelor.

Persoanele care vor utiliza circularului trebuie sa fie, neaparat

scolarizate in ceace priveste deservirea, reglarea si utilizarea

circularului cu masa.

e Nu este permis de a lucra sau lasa circularul in mediu expus la
umezeitate sau in ploaie.
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Nu este permis de autiliza circularului in aproprierea lichidelor sau

gazelor cu pericol potential de explozie.

Operatorul utilajului trebuie sa fie major.

Persoanele terte nu pot sd se afle in aproprierea circularului

conectat la alimentarea cu tensiune si nici in timpul functionarii lui.

Totdeauna trebuie verificatd starea tehnicd a cablului de alimentare

cu tensiune. Nu este permisa utilizarea circularului cu masa, in cazul

n care cablul de alimentare este defectat.

Nu este permis sa incerci sa repari individual circularului cu masa.

In cazul in care vei constata defecte, circularului trebuie incredintat

atelierului de servis autorizat, cu scopul de a fi reparat.

Elementele de sigurantd defectate, trebuie fara intarzaiere, neaparat

nlocuite.

Evita supara incarcarea circularului, care se manifesta prin

micsorarea rotatiilor discului tdietor.

Standul de lucru trebuie mentinut curat. Inainte de fincepe

prelucrarea, curdta -I de tot felul de resturi de material sau de

obiecte de prisos.

Standul de lucru trebuie sa fie bine iluminat.

Nu este voie de a sustrage atentia persoanei care deserveste circularul.

In timpul lucrului cu circularul, evitati contactul cu obiecte

impamantate, conducte de ap4, calorifere, cuptoare, frigidere etc.

Dupa oprirea motorului circularului cu intrerupatorul lui, nu incerca

de a grabi oprirea discului prin apdsarea lui laterala.

Discul taietor defectat, trebuie neaparat si fara intarziere inlocuit cu

altul fara defecte.

Inlocuirea discului taietor se face cu manusi de protectie pe maini.

Nu utiliza discuri taietoare al caror parametre nu corespund cu

parametrele specificate in prezentele instructiuni.

Nici odata sa nu incerci sa demontezi sau sa dezmembrezi

elementele de siguranta ale circularului.

In cazul in care este necesara intreuperea lucrului si parasirea locului

de lucru, se recomanda de a termina operatia de tdiere inceputa, iar

circularul trebuie oprit.

Inainte de a incepe lucrul, verifica starea tehnica a utilajului:

- verifica daca toate elementele de siguranta sunt in bund stare de
functionare si daca actioneaza in acord cu destinatia lor,

- verifica daca suruburile cat si alte elemente de fixare nu au prins
joc, verifica daca ai dat la o parte toate cheile de ajustare.

— u pastra nici un fel de materiale sau scule deasupra mesei de lucru
a circularului.

Totdeauna, trebuie sa verifici daca toata suprafata materialului de

prelucrat adereaza la masa de lucru a circularului.

Taind elemente lungi, trebuie utilizati suporti corespunzatori, cu

scopul de a evita inclestarea discului taietor in materialul prelucrat.

Taind elemente de material rotund, trebuie utilizate dispzitive de

fixare care evita rotirea materialuilui in timpul taierii.

Nici odatd sa nu tai, simultan mai multe bucati de material.

Taind bucati de material ingust, trebuie sa faci uz de tija de

fmpingere furnizatd in set. Nu este permis de a tdia material care nu

poate fi bine si sigur tinut.

Nu este permis de a incerca sd elimini resturi de materiale, aschii sau

alt fel de obiecte, in timp ce discul taietor se roteste.

In timpul functionarii circularului, trebuie sa fie anexat la sistem

exterior de extragerea prafului.

Nu deconecta circularului de la priza de alimentare cu tensiune,

trdgand de cablul cu stecar. Nu expune cablu de alimentare cu

tensiune la cdldura mare, la ulei sau la obiecte cu margini ascutite.

Lucrand la circular, trebuie sd ai o pozitie stabila, care asigura echilibrul.

Tote elementele circularului trebuie sa fie fixate corespunzator.

Cu circularul cu masa de lucru nu este permisa tdierea in adancime

sau profilata.

Transportand circularul cu masa de lucru, trebuie tinut doar de

manierele de transport, nu este permis de al tine de aparatoarele

ferastraului.

In timpul transportarii circularului, partea superioara a panzei

trebuie sa fie neaparat acoperita cu aparatorea ei.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigurd, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.
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CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul cu masa de lucru, este destinat pentru taierea lemnului si
materialelor lemnoase, care corespund marimii utilajului. Nu poate fi
utilizat la taiat lemne de foc. Circularul trebuie utilizat exclusiv numai
in acord cu destinatia lui. Incercarea utilizarii acestui ferastrau la alte
lucrari, in afara de cele recomandate in instructiuni, va fi considerat
ca utilizare necorespunzdtoare. Circularul poate fi utilizat numai cu
discuri taietoare care au dinti cu aliaje dure (vidia). Circularul a fost
proiectat pentru utilizare la lucrari usoare in ateliere de deservire cat si
pentru lucrari de amatori ( de mesteriala ).

/N

Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Cornier

Stinghie de tamponare

Aparatoarea (scutul) discului taietor

Srub de fixarea aparatoarei discului taietor
Masa de lucru

Buton de blocarea inclindrii discului taietor
Intrerupator

Srub de fixarea stinghiei de tamponare
Racord de extragerea prafului

10.Capac

11.Pana despicdtoare

12.Discul tdietor

13.Adausul mesei de lucru

N

®NoWmPAW

b

* Pot apare mici difernte intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>E

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Stinghie de tamponare -1 buc
2. Surub + saiba -2 set
3. Cornier -1 buc
4. Tija de impingere -1 buc
5. Cheieinelara -2 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU PENTRU LUCRU

MONTAREA CIRCULARULUI PE BANC DE LUCRU

®

Se recomanda, ca circularul sé fie montat sigur pe bancul de lucru,
intrebuintand orificiile de montaj prevazute pentru acest scop, ceeace
garanteaza actionarea utilajul in sigurantd, eliminand totoodata
posibilitatea deplasarii nedorite a utilajului in timpul lucrului. Nu uita
sa elimini ambalajul de sub motor.

MONTAREA SCUTULUI DISCULUITAIETOR

®

Aseazad scutul discului tdieor (9) pe pana despicatoare (11).

Bagd surubul de fixarea scutului discului taietor (4) in orificiul
apdratoarei (3) si in orificiul penei despicatoare (11), strange
surubul.

Demontarea aparatoarei discului tdietor se face in mod invers fatd
de montare.

@

Surubul de fixarea aparatoarei discului taietor, trebuie strans




in asa mod, incat aparatoarea discului taietor sa se poata ridica
dependente de impingerea materialului spre discul taietor si
sa poata reveni la pozitia ei de repaus, dupa terminarea taierii
materialului respectiv.

EXTRAGEREA PRAFULUI

@

Circularul cu masd de lucru este inzestrat cu racord pentru eliminarea
prafului (9), care inlesneste eliminarea prafului si a aschiilor in timpul
taierii, la care se poate aplica utilaj corespunzator sau aspirator industrial.

MONTAREA STINGHIEI DE TAMPONARE (INALTIMEA DE TAMPONARE)

@®

Stinghia de de tamponare poate fi montatd pe ambele parti ale mesei

de lucru.

« Montead suruburile de fixarea stinghiei de tamponare (8) si saibele
la stinghia de tamponare (2).

« Gliseaza stinghia de tamponare (2) in ghidajul de pe masa de lucru (5).

» Ajusteaza latimea de taiere, utilizand scara de pe masa de lucru (5).

« Strange suruburile de fixarea stinghiei de tamponare (8).

@

Stinghia de tamponare (2) are doua suprafete de ghidare ( una mai

inalta si una mai joasa).Dependent de grosimea materialului care va fi

prelucrat, se aplica stinghia corespunzatoare (fig.A).

« Usureazd strangerea suruburilor de fixarea stinghiei de tamponare
(8) si scoate stinghia de tamponare (2) din ghidajele de pe masa
de lucru (5).

AJUSTAREA PENEI DESPICATOARE

/A

Deconecteaza utilajul de la alimentarea cu tensiune.

®

Demonteaza aparatoarea discului taietor (3) si adausul mesei de
lucru (13) desfacand suruburile de fixare.

Usureaza strangerea suruburilor (a) de fixarea penei despicdtoare
(11) (fig. B).

Aseazd pana despicdtoare (11) in asa mod, incat distanta dintre
discul taietor (12) si pana despicatoare (11) sa aiba 3 - 5 mm (pana
despicatoare trebuie sa se afle exact longitudinal fata de discul
taietor) (fig. C).

Strange holtzsuruburile (a) de fixarea penei despicatoare, monteaza
adasul mesei de lucru (13) si aparatoarea discului taietor (3).

Asezarea penei despicatoare trebuie verificata
schimbare a discului taietor.

la fiecare

LUCRUL /AJUSTARILE UCRUL /AJUSTARILE

/A

Inainte de aefectua la circular orice fel de activitati de reglare,
trebuie sa te asiguri ca este deconecat de la alimentarea cu
tensiune. Cu scopul de a lucra in siguranta, cat si corectitudinea
si eficacitatea circularului, toate procedurile de reglare trebuie
efectuate in intregime.

Dupa efectuarea tuturor activitatilor de reglare si ajustare trebuie
sa te asiguri ca toate sculele au fost date la o parte. Deasemeni
trebuie verificate toate imbinarile elementelor filetate, daca sunt
corect stranse. Efectuand activitatile de reglare, trebuie verificate
daca toate elementele actioneaza corect si sunt in buna stare de
functionare. Orice piesa defectata sau uzata, trebuie inlocuita de
catre persoane calificate in acest domeniu, inainte de a utiliza
circularul.

PORNIREA / OPRIREA
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VERTO
I

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
pe placta de fabricatie a ferastraului. Circularul poate fi pornit
numai atunci cand, materialul de prelucrat este indepartat de
discul taietor.

“pr

 Pornirea: - Apasa butonul “1” al intrerupatorului (2) (fig.D).
« Oprirea: Apasa butonul, 0" intrerupatorului (2).

EXECUTAREA TAIERII LONGITUDINALE

®

Taierea longitudinala are loc atunci cand trebuie taiat material la
|dtime constanta pe toata lungimea materialului.

Aseza stinghia de tamponare (2) pe latimea de tdiere preferata.
Porneste ferastraul si asteapta un pic, pana ce discul taietor prinde
viteza lui maxima de rotire.

Apasa materialul de prelucrat spre stinghia de tamponare (2)
si glisezé-| in directia discului tdietor, pand la capatul penei
despicdtoare (11) ( cand materialul va fi in aproprierea discului
taietor trebuie sa intrebuintezi tija de impingere).

Materialul tdiat trebuie lasat, pe masa de lucru, pana ce discul
tdietor se va opri.

Dupa efectuarea oricarei ajustari, se recomanda de a face o taiere
de proba, spre a verifica excticitatea ajustarii. In timpul executarii
operatiei de taiere, trebuie sa stai pe o parte a liniei de taiere.

EXECUTAREA TAIERII DE FATETARE

®

La taierea pentru fatetare, totdeauna trebuie sa faci uz de stinghia de
tamponare.

Usureazd, butoanele de blocarea inclinarii discului taietor (6), pe
ambele parti ale circularului.

Apasa carcasa motorului ( invingand rezistenta arcului) si ajusteaza
discul taietor (12) sub unghiul preferat (fig. E).

Indicatorul (c) va ardta pe scarea (b) valoarea unghiului (fig. F).
Strange butoanele de blocarea inclindrii discului taietor (6).
Ajusteaza stinghia de tamponare (2) la latimea de taiere preferata.
Porneste circularul si poti executa taierea.

TAIEREA BUCATILOR DE MATERIAL MIC

®

Ajusteaza stinghia de tamponare (2) pe ldtimea de tdiere preferata.
Materialul rezemat de stinghia de tamponare, trebuie impins cu
ambele mani spre discul téietor. In aproprierea directd, fatd de
discul tdietor (12), neapdrat materialul trebuie impins spre stinghia
de tamponare (2) cu tija de impingere (impingdtorul este livrat in
set) sau cu altd bucata de lemn.

Totdeauna materialul de taiat trebuie glisat pana la capatul penei
despicatoare (11).

Taind material scurt si ingust, tortdeauna trebuie utilizata tija de
impingere, chiar de la inceputul taierii.

TAIEREA SUB UNGHI DE 45° UTILIZAND CORNIERUL

®

Totdeauna cand vei taia, trebuie sa utilizi stinghia de tamponare si

cornierul.

» Monteaza stinghia de tamponare (2), mai ingustd, la masa de lucru (5).

« Monteaza cornierul (1) la stinghia de tamponare (2).

» Ajusteaza stinghia de tamponare (2) la [atimea de tdiere preferata si
fixeaz-o cu suruburile de fixare (8).

« Aseaza materialul in cornier (1) .



VERTO

o Porneste circularul si deplaseaza cornierul (1) impreuna cu
materialul, in lungul stinghiei de tamponare (2) spre discul taietor
(12).

« Dupa terminarea tdierii opreste circularul.

REMARCA REFERITOR LA TAIERE

AN

Dupa efectuarea oricarei ajustari, se recomanda de a face
o taiere de proba spre a verifica excticitatea ajustarii si a
dimensiunilor.

Dupa pornirea ferastraului, trebuie asteptat un timp pana ce
discul taietor va prinde viteza maxima de rotire, de abea atunci
potiincepe taierea.

Materialul cu dimensiuni mari trebuie asigurat, sa nu cada
inainte de a termina taierea ( de ex. utiliznd suport cu role).
Incepand taierea trebuie sa fii foarte atent !

Taind lemn, care anterior a fost intrebuintat, trebuie sa verifici
daca nu contine elemente nedorite, ca suruburi, cuie etc.

Dupa ce se opreste discul taietor, poti da la o parte bcatile de
material taiat.

Totdeauna materialul prelucrat trebuie tinut de partea lui
principala. Nici odata sa nu tii de materialul care va fi decupat.

AN

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
deservire la circular, trebuie sa te asiguri ca stecarul este scos din
priza de alimentarea cu tensiune.

0,

Dupd terminarea lucrului trebuie eliminate, toate bucatile de
material, aschiile si praful de pe masa de lucru a circularului si in
aproprierea discului tdietor si scutului.

Circularul poate fi curatat cu perie, cel mai bun efect il vei obtine
curdtindu-l cu aer comprimat.

La curatat nu este voie sd intrebuintati apd cat si nici un fel de Ichide
chimice.

Ferastraul trebuie pastrat la loc uscat, fara posibilitatea accesului
copiilor.

Cu scopul de a evita supra incalzirea motorului ferastraului, regulat
trebuie curatate orificiile de ventilarea motorului.

Regulat, trebuie verificate toate imbinarile cu suruburi. In timpul
lucrului pot prinde joc.

Schimbarea cablului de alimentare cu tensiune sau alte reparatii
trebuie executate exclusiv numai de atelier de servis autorizat.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

®

Usureaza fixarea capacului (10) desuruband suruburile de fixare (b)
(fig. G).

Cu o cheie inelara desfa piulita (e) de fixarea discului taietor si in
acelas timp, cu alta cheie trebuie blocat arborele (fig. H).

Remarca! Piulita se roteste spre stanga, in directia rotirii discului
taietor.

Scoate gulerul exterior de fixare (saiba) si apoi scoate discul taietor
(12).

Suprafetele gulerelor de fixare trebuie curadtate cu grija, apoi se
poate monta noul disc tdietor, montarea discului taitor se face
invers fata de demontare.

Directia de rotire este aratata de sageata de pe disc si de pe capac.

®

Tot felul de defecte trebuie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

DESERVIREA SIINTRETINEREA

.
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Circular cu masa de lucru pentru lemn

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 800W S2 10 min
Viteza de rotire a discului ( fara sarcind) 2950 min’'
Gama taierii diagonale 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 200 mm
Diametrul orificiului discului taietor 16 mm
Grosimea max.a Sub unghi de 90° 45 mm
materialului de tdiat Sub unghi de 45° 32 mm
Latimea mesei de lucru 335mm
Lungimea mesei de lucru 505 mm
Indltimea mesei de lucru 240 mm
Clasa protejarii |
Greutatea 11,1 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 96,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 109,6 dB(A) K= 3 dB(A)

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate davanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu

si pentru sdnatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza
cd, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila
si penala.

&

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

STOLNI PILA NA DREVO
52G219

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS| POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni pokyny pro pouzivani stolni pily na drevo

P¥i praci se stolni pilou je bezpodminecné nutno dodrzovat zdvazné
predpisy tykajici se bezpec¢nosti a hygieny prace.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované pilové kotouce, které
odpovidaji normé PN-EN 847-1

Pfi vyméné pilového kotouce dbejte na to, Ze jeho tloustka nesmi
byt vétsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Presvédcte se, zda je zvoleny pilovy kotou¢ vhodny pro fezani
daného materialu.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli (HSS).
Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida
vyznac¢enému sméru otaceni motoru pily.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, u nichz je pfipustnd
maximalni rychlost vy3si nez maximalni otacky vietene pily.




Pouzivejte pouze nabrousené pilové kotouce, bez prasklin ¢i

deformaci.

Pilovy kotou¢ se musi zcela volné otacet.

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny rozviraci klin a pfislusné

sefizeny horni kryt pilového kotouce.

Prisouvejte material k pilovému kotouci pomoci vhodného posouvace.

Pri fezani dfeva, které jiz bylo dfive pouzivéno, se presvédcte, zda se

v ném nevyskytuji nezaddouci prvky, napf. hiebiky, vruty apod.

Vzdy pouzivejte bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu,

chranice sluchu, protiprachovou masku.

Pfi praci noste vhodné obleceni! MGze dojit k zachyceni volnych

prvkd odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotoucem.

Pfed provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo cinnosti

spojenych s cisténim ¢i odstranovanim zaseknutych kusG dreva

je vzdy treba vypnout pilu vypinacem a odpojit ji od napajeni

vytazenim zastrcky kabelu z napéjeci zasuvky!

Pred spusténim stolni pily po dokon¢eni jakékoliv opravy ¢i udrzby

namontujte zpét vsechny bezpecnostni kryty a prvky.

Napéti napéjeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na typovém

stitku stolni pily.

Stolni pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené

proudovym chranic¢em, ktery odpoji napajeni v pfipadé, ze svodovy

proud pfekroci 30 m, po dobu kratsi nez 30 ms.

Pfi praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily

vyhradné prodluzovaci kabely urc¢ené pro venkovni pouziti.

Nepouzivejte stolni pilu k fezani palivového dfivi.

Vzdy davejte pozor na polohu rukou, aby nemohlo dojit k jejich

necekanému sklouznuti a kontaktu s pilovym kotouc¢em.

Nepoustéjte se do prace se stolni pilou, pokud jste unaveni nebo

pod vlivem léka.

V3echny osoby, které stolni pilu obsluhuji, musi absolvovat pfislusné

skoleni o udrzbé, setizovani a pouzivani stolni pily.

Nepouzivejte pilu ani ji nenechavejte na mistech, ve kterych by byla

vystavena pusobeni desté a vihka.

Nikdy stolni pilu nepouzivejte v blizkosti vybusnych kapalin ¢i

plynt.

Osoba obsluhujici pilu musi byt plnoleta.

Je nutno zabrénit pfistupu nepovolanych osob k zapojené ci

pracujici stolni pile.

Kontrolujte technicky stav napdjeciho kabelu. Nikdy stolni pilu

nepouzivejte, pokud je poskozeny napdéjeci kabel.

Nikdy se nepokousejte o samostatnou opravu stolni pily. Je-li pila

poskozend, zaneste ji do autorizovaného servisu za Gcelem opravy.

Poskozené bezpecnostni prvky je tieba neprodlené vyménit.

Nikdy stolni pilu nepfetézujte a nesnizujte tak zna¢nym zplsobem

otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v cistoté. Pred zahdjenim cinnosti odklidte

dievény odpad a nepotiebné predméty.

Pracovisté musi byt dobre osvétlené.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujici se stolni pilou.

Pfi praci se stolni pilou nesmi dojit ke kontaktu s uzemnénymi

soucastmi, potrubim, topnymi télesy, sporaky, chladni¢kami.

Po vypnuti motoru vypinacem se nikdy nepokousejte zastavit

pilovy kotou¢ zatla¢enim zboku.

Poskozeny pilovy kotouc je tfeba neprodlené vyménit.

Pfi vymeéné pilového kotouce pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, které splnuji parametry

uvedené v tomto navodu.

Nikdy se nepokousejte odmontovat ¢i odpojit bezpecnostni prvky

stolni pily.

Pokud potiebujete udélat prestavku v praci, dokoncete pravé

provadénou cinnost a vypnéte pilu.

Pokud musite ukoncit ¢innost a opustit pracovisté, vypnéte pilu

vypinatem a odpojte ji od napdjeni vytazenim zéstrcky kabelu

z napéjeci zasuvky.

Pfed zahajenim ¢innosti zkontrolujte technicky stav stolni pily:

- zda jsou vsechny bezpecnostni prvky v poradku a funguji
v souladu s jejich urcenim,

- zda nedoslo k povoleni Sroubl a jinych upevnovacich prvk,

- zda byly odstranény nastavovaci klice.

Neskladujte nad stolni pilou Zddné materidly ¢i naradi.

Vzdy je nutno se presvédcit, zda obrabény material pfiléhd celym

povrchem k pracovnimu stolu pily.
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VERTO

Pri fezéni dlouhych prvkl pouZivejte vhodné podpéry, aby nedoslo

k zaseknuti pilového kotouce v materialu.

« V pfipadé fezani kulatych kus( materidlu pouzivejte svorky pro
zabranéni otoceni materidlu béhem rezani.

« Nikdy nefezejte nékolik kusi materidlu najednou.

o Pri fezani uUzkych kusd materidlu pouzivejte posouvac, ktery je
soucésti dodavky. Nesmite fezat materidl, ktery nelze bezpec¢né
uchytit.

« Nikdy se nesnaZzte odstranit kusy materidlu, tfisky ci jiné predméty,
kdyz se pilovy kotou¢ stolni pily otaci.

» Pri praci se stolni pilou musi byt pfipojen externi systém pro
odvadéni prachu.

« Pri odpojovani stolni pily z napdjeci zasuvky netahejte za kabel.
Chranite napdjeci kabel pfed nadmérnymi teplotami, olejem
a ostrymi hranami.

o Pfi praci se stolni pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici

rovnovahu.

Veskeré prvky stolni pily musi byt fadné upevnény.

Stolni pila neni uréena k hloubkovému ¢i profilovému rezani.

« Pri prenaseni drzte stolni pilu vyhradné za prenaseci rukojeti, ne za
kryty soucasti pily.

» Béhem pienaseni musi byt horni ¢ast pilového kotouce zakrytd

krytem.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Stolni pila je urcena k fezani dfeva a materiald na bazi dieva. Nesmi se
pouzivat k fezéni palivového dfivi. Pouziti pily k jinym nez uvedenym
uceltim je chapano jako pouziti v rozporu s ur¢enim. Pouzivejte pilu
pouze s vhodnymi pilovymi kotoudi, se zuby s destickami ze slinutého
karbidu (vidia). Pila se pouzivd pfi provadéni rekonstruk¢nich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A\

Zarizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkdim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

. Uhelnik

. Dorazova lista

. Kryt pilového kotouce

. Sroub pro upevnéni krytu pilového kotouce
Pracovni stul

. Kuli¢ka pro blokovéani naklonéni pilového kotouce
. Zapinac

. Sroub pro upevnéni dorazové listy

. Hrdlo pro odvadéni prachu

10.Kryt

11.Rozviraci klin

12.Pilovy kotou¢

13.Podlozka pracovniho stolu

ONOUAWN=

o

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ/NASTAVEN(

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Dorazova lista -1ks
2. Sroub + podlozka -2 sady
3. Uhelnik -1ks
4. Posouvac -1ks
5. Ockovy kli¢ -2ks



VERTO

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PILY NA DILENSKY STUL

0,

Pro bezpecny provoz a snizeni rizika nechténého premisténi zafizeni
béhem provozu se doporucuje pevné pfimontovani pily k dilenskému
stolu pomoci k tomu ur¢enych montaznich otvord nachdzejicich se v
podstavci pily. Dbejte na to, aby byl odstranén obal pod motorem.

MONTAZ KRYTU PILOVEHO KOTOUCE

®

« Umistéte kryt pilového kotouce (3) na rozviraci klin (11).

o Zasunte Sroub pro upevnéni krytu pilového kotouce (4) do otvoru
v krytu pilového kotouce (3) a v rozviracim klinu (11) a utdhnéte jej.

« Demontaz krytu pilového kotouce se provadi v opacném poradi.

Sroub pro upevnéni krytu pilového kotouée musi byt utazeny
tak, aby se kryt pilového kotouce zvedal pfi pfisouvani materialu
k pilovému kotouci a aby se po prefezani materialu vracel do
klidové polohy.

ODVADENI PRACHU

0,

Stolni pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (9), které
umoznuje odsavani prachu a tfisek vznikajicich pfi fezani pomoci
pfislusnych vakuovych odséavacich zafizeni nebo primyslovych
vysavacu.

MONTAZ DORAZOVE LISTY (VYSKA DORAZU)

®

Dorazovou listu Ize namontovat po obou stranach pracovniho stolu.
Pfimontujte Srouby pro upevnéni dorazové listy (8) a podlozky
k dorazové listé (2).

Zasunte dorazovou listu (2) do vedeni v pracovnim stole (5).
Nastavte pozadovanou Sitku fezu pomoci stupnic umisténych na
desce pracovniho stolu (5).

Utdhnéte Srouby pro upevnéni dorazové listy (8).

®

Dorazova lista (2) ma dvé vodici plochy (vyssi nebo nizsi dorazova

hrana). Upevnéte dorazovou listu v zavislosti na tloustce fezaného

materialu (obr. A).

« Povolte Srouby pro upevnéni dorazové listy (8) a vysunte dorazovou
listu (2) z vedeni v pracovnim stole (5).

o Otocte dorazovou listu (5) o 180° a znovu ji pfimontujte
k pracovnimu stolu (5).

NASTAVENi ROZVIRACIHO KLINU

/N

Odpojte zafizeni od zdroje napajeni.

®

Odmontujte kryt pilového kotouce (3) a podlozku pracovniho stolu
(13) vysroubovanim upevnovacich sroubd.

Povolte upeviiovaci vruty (a) rozviraciho klinu (11) (obr. B).
Nastavte rozviraci klin (11) tak, aby vzdalenost mezi pilovym
kotoucem (12) a rozviracim klinem (11) ¢inila 3 = 5 mm (rozviraci klin
se musi nachazet presné v podélné ose pilového kotouce) (obr. C).
Utdhnéte upevnovaci vruty (a) rozviraciho klinu, namontujte
podlozku pracovniho stolu (13) a kryt pilového kotouce (3).

Nastaveni rozviraciho klinu je treba zkontrolovat po kazdé
vyméné pilového kotouce.
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PROVOZ / NASTAVENI

/N

Pied zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim
pily se presvédcte, zda byla odpojena od napajeci sité. Pro
bezpecny, presny a efektivni provoz pily je tfeba kompletné
provadét veskeré sefizovaci ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly
odstranény veskeré nastavovaci klice. Zkontrolujte, zda jsou
vsechny zavitové spoje radné utazené. Pfi provadéni sefizovani
zkontrolujte, zda vSechny vnéjsi prvky spravné funguji a zda
jsou v dobrém stavu. Opotiebené ¢i poskozené soucasti musi byt
vyménény kvalifikovanym personalem pied zahajenim pouzivani
pily.

ZAPINANI / VYPINANI

JAN

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku pily.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je fezany material oddalen od
pilového kotouce.

®

Zapinani

« Stisknéte tlacitko 1" zapinace (2) (obr. D).
Vypinani

« Stisknéte tlacitko,0" zapinace (2).
PODELNE REZANI

®

Podélné fezani spocivé v fezani materidlu na pfislusnou Sirku po celé
jeho délce.

Nastavte dorazovou listu (2) na prislusnou Sitku fezu.

Spustte pilu a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne maximalnich
otacek.

Pritisknéte materidl k dorazové listé (2) a premistujte jej smérem
k pilovému kotouci ke konci rozviraciho klinu (11) (v bezprostredni
blizkosti pilového kotouce pouZijte posouvac).

Odfezany material nechte lezet na pracovnim stole, dokud se pilovy
kotou¢ zcela nezastavi.

Po kazdém sefizeni se doporucuje provést zkusebni fez za icelem
kontroly spravnosti daného nastaveni. BEéhem fezani stiijte na
jedné strané vucdi ¢are fezu.

POKOSOVE REZANI

@®

PFi pokosovém fezani je vzdy nutno pouzivat dorazovou listu.

Povolte kuli¢ky pro blokovani naklonéni pilového kotouce (6) po
obou stranach pily.

Zatlacte (pfekonanim odporu pruziny) na kryt motoru a nastavte
pilovy kotou¢ (12) pod pfislusnym thlem (obr. E).

Hodnotu nastaveného uhlu Ize piecist na stupnici (b) podle Gdaj
na indikatoru (c) (obr. F).

Utdhnéte kuli¢cky pro blokovani naklonéni pilového kotouce (6).
Nastavte dorazovou listu (2) na planovanou $itku fezu.

Spustte pilu a provedte fezani.

REZANi MALYCH KUSU MATERIALU

®

« Nastavte dorazovou listu (2) na pfislusnou sirku rezu.

« Obéma rukama prisouvejte material opfeny o dorazovou listu.
V bezprostfedni blizkosti pilového kotouce (12) vzdy pouzivejte
posouvac (je soucasti dodavky) pro posouvani materidlu nebo navic
pouzijte kus dreva pro pfitisknuti fezaného materidlu k dorazové
listé (2).



« Rezany materidl vzdy pfemistujte smérem ke konci rozviraciho klinu
(

&

P¥i fezani kratkych a uzkych kusd materialu pouzivejte posouvac
od samotného zacatku, béhem celého procesu fezani.

REZANI POD UHLEM 45° S VYUZITIM UHELNIKU

®

P¥i fezéni s vyuzitim Uhelniku vzdy pouzivejte dorazovou listu.

« Pripevnéte dorazovou listu (2) pro praci s nizsi vodici plochou
k pracovnimu stolu (5).

Pfimontujte Uhelnik (1) k dorazové listé (2).

Nastavte dorazovou listu (2) na pfislusnou Sitku fezu a upevnéte
ji Srouby pro upevnéni dorazové listy (8).

Umistéte material do thelniku (1).

Zapnéte pilu a pfemistujte Uhelnik (1) s materidlem podél dorazové
listy (2) smérem k pilovému kotouci (12).

» Po dokonceni fezani pilu vypnéte.

POZNAMKY K REZANI

A\

« Po dokonceni sefizovani se doporucuje provést zkusebni fez za

ucelem ovéreni spravnosti provedeného nastaveni a kontroly

rozméru.

Po zapnuti pily vyckejte, az pilovy kotouc¢ dosahne maximalnich

otacek naprazdno, teprve poté za¢néte rezat.

« Delsi kusy materialu zajistéte proti padu na konci fezani (napf.
pomoci valeckové podpéry).

« P¥izahajovani fezani postupujte s maximalni opatrnosti!

P¥i fezani dieva, které jiz bylo dfive pouzivano, se presvédcte,

zda se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napf. hiebiky, vruty

apod.

» Vyckejte, az se pilovy kotouc zastavi, teprve poté odstraiite

odfezané kusy materialu.

Vzdy je tireba drzet hlavni ¢ast obrabéného materialu. Nikdy

nedrzte tu ¢ast materidlu, ktera je odfezavana.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim,
udrzbou nebo opravami je nutno zafizeni odpojit od elektrické
sité.

@

» Po dokonceni ¢innosti peclivé odstrante veskeré zbytky materidlu,
tfisky a prach z pracovniho stolu a okoli pilového kotouce a jeho
krytu.

» Doporucuje se cisténi pily kartd¢em nebo proudem stlaceného

vzduchu.

K cisténi pily nepouzivejte vodu ani chemické cistici prostredky.

Uchovavejte pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

« Udrzujte ventila¢ni otvory motoru priichodné.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou véechny upeviovaci srouby a vruty

utazené. Béhem prace mize ¢asem dojit k jejich povoleni.

» Vyménu napajeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné
autorizovany servis.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

®

« Uvolnéte uchyceni krytu (10) od$roubovanim upevnovacich Sroubt
(d) (obr. G).

« Odsroubujte matici (e) ockovym klicem. Zablokujte pfi tom vieteno
pomoci druhého klice (obr. H).

« Dilezité! Otacejte matici doleva v souladu se smérem otaceni

pilového kotouce.

« Sejméte vnéjsi prirubu a sundejte pilovy kotouc¢ (12) doll z vnitini

pfiruby.
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VERTO

« Peclivé ocistéte plochy upevinovacich piirub a namontujte novy
pilovy kotouc. Provedte pfi tom popsané kroky v opacném poradi.

Dbejte na spravny smér otaceni pilového kotouce (viz Sipka na
pilovém kotouci a na krytu).

0,

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Stolni pila na dfevo
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800W
S2 10 min
Otacky pilového kotouce (bez zatizeni) 2950 min™'
Rozsah pokosového fezani 0°-45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 200 mm
Vnitini pramér pilového kotouce 16 mm
. . ” pod Uhlem 90° 45 mm
Tloustka fezaného materialu pod thlem 457 32 mm
Sitka pracovniho stolu 335mm
Délka pracovniho stolu 505 mm
\lyska pracovniho stolu od zemé 240 mm
Trida ochrany |
Hmotnost 11,1 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku: Lp,=95 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108 dB(A) K = 3 dB(A)

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech

pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Grady. Pouzitd elektrickd a elektronicka
zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana

zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), vcetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech pribuznych (sbirka zakona z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a muiize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

STOLOVA PiLA NA DREVO
52G219

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Bezpecnostné podmienky pre stolovi pilu na drevo
» Pocas prace so stolovou pilou treba bezpodmienec¢ne dodrziavat
zavazné predpisy tykajlce sa bezpecnosti a hygieny prace.




VERTO

Pouzivajte vylu¢ne pilové kotuce
a zodpovedajlce norme PN-EN 847-1.
Pri vymene pilového kotuca nezabudajte, ze jeho hribka nemoze
byt vdcsia ako je hrubka roztahujuceho klina.

Venujte pozornost tomu, ¢i je zvoleny pilovy kotu¢ vhodny
vzhladom na materidl, ktory planujete rezat.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele (HSS).
Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s vyzna¢enym
smerom otécania motora pily.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktorych maximalna pripustna
rychlost je vac¢sia ako maximalna rychlost otacania vretena pily.
Pouzivajte vyhradne nabrusené pilové kotuce, bez prasklin ¢i
deformacii.

Pilovy kotuc¢ pily by mal mat Uplnu volnost pohybu otéacania.

Vzdy je potrebné pouzivat spravne nastaveny roztahovaci klin
a primerane vyregulovany horny kryt pilového kotuca.

Material treba k pilovému kotucu prisivat pomocou vhodného
posuvaca.

Pri rezani dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa treba uistit, ¢i
v nom nie su neziaduce prvky, ako klince, zavity ap.

Vzdy pouzivajte chranice oci, ochranu sluchu a respirator .

Pri praci noste vhodné oblecenie! Volné casti oblecenia alebo
bizutéria mézu byt zachytené otacajucim sa pilovym kotucom.
Pred kazdym nastavovanim, meranim, ¢innostami spojenymi
s Cistenim, odstranovanim zaseknutych kuskov dreva treba vzdy
vypnut pilu vypinacom a odpojit od napdjania tak, ze vyberiete
konektor privodu zo sietovej zasuvky!

Po ukonceni vietkych ¢innosti suvisiacich s opravou alebo udrzbou,
pred uvedenim stolovej pily do chodu, namontujte vsetky kryty
a bezpecnostné suciastky.

Napatie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou
na popisnej tabulke stolovej pily.

Stolovu pilu mozno pripdjat iba do elektrickej instalacie, ktora je
vybavena diferencidlnou ochranou, ktord prerusi napdjanie, ak
zvodovy prud prekroci 30m, za menej ako 30ms.

Pri praci v exteriéri na napajanie pily pouzivajte vyhradne
predlzovacie kdble ur¢ené na pracu v exteriéri.

Nie je dovolené pouzivat stolovu pilu na pilenie palivového dreva.
V ziadnom pripade nemajte ruky v polohe, v ktorej by mohli
byt ohrozené necakanym posmyknutim a kontaktom s pilovym
kotucom.

Nepracujte so stolovou pilou, ak ste unaveny alebo pod vplyvom
liekov.

Je nevyhnutné, aby vietky osoby, ktoré obsluhuju stolovu pilu, boli
primerane vyskolené v oblasti obsluhy, nastavovania a pouzivania
stolovej pily.

So stolovou pilou nie je dovolené pracovat alebo ju nechéavat na
mieste vystavenom dazdu a vlhkosti.

V Ziadnom pripade nie je dovolené pracovat so stolovou pilou
v blizkosti kvapalin alebo plynov, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

Osoba obsluhujuca pilu by mala byt plnoleta.

Postranné osoby by sa nemali nachadzat v blizkosti zapnutej alebo
pracujucej stolovej pily.

Treba skontrolovat technicky stav napajacieho privodu. V ziadnom
pripade nepouzivajte stolovu pilu, ak je jej napdjaci privod
poskodeny.

V ziadnom pripade nie je dovolené podnikat Ziadne pokusy
o svojvolnu opravu stolovej pily. V pripade, ze dojde k poskodeniu,
treba pilu odovzdat v autorizovanej servisnej dielni, aby bola
vykonand oprava.

Poskodené bezpecnostné suciastky treba okamzite vymenit.

V Ziadnom pripade nie je dovolené stolovu pilu dovolené
pretazovat, pretoze toto moéze viest k zna¢nému spomaleniu
otacania pilového kotuca.

Pracovné miesto udrziavajte v cistote. Skor, ako pristupite k praci,
odpracte odpad z dreva alebo nepotrebné predmety.

Pracovny priestor by mal byt dobre osvetleny.

Nie je dovolené rozptylovat pozornost osoby, ktord pracuje so
stolovou pilou.

Pocas prace so stolovou pilou sa treba vyhybat kontaktu
s uzemnenymi ¢astami, potrubiami, radiatormi, vari¢mi, chladi¢mi.
Po vypnuti motora spinacom sa v ziadnom pripade nepokusajte

odporicané vyrobcom
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zastavovat pilovy kotu¢ bo¢nym tlakom na ru.

« Poskodeny pilovy kotuc¢ treba okamzite vymenit.

« Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ochranné rukavice.

« Vziadnom pripade nepouzivajte pilové kotuce s inymi parametrami,
ako je uvedené v tomto navode.

« V Ziadnom pripade sa nepokusajte o demontaz bezpecnostnych
suciastok stolovej pilky alebo ich vypnutia.

o Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykondvanu operaciu
pilenia a vypnite pilu.

« Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, treba
vypnut pilu spinacom a odpojit ju od napdjania vytiahnutim
konektora privodu zo sietovej zasuvky.

« Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav stolovej pily:
— ¢i su vsetky bezpecnostné suciastky v poriadku a funguju

v sullade s ich funkciou,
- i nie su skrutky a iné upevnovacie suciastky uvolnené,
- i su vytiahnuté nastavovacie kluce.

« Nie je dovolené uskladnovat materialy a naradie nad stolovou pilou.

« Vzdy sa treba ubezpecit, ¢i obrabany material prilieha k pracovnému
stolu pily celym svojim povrchom.

« V pripade prepilovania dlhych predmetov treba pouzivat prislusné
podpery, aby nedoslo k zaseknutiu pilového kotuca v materiali.

« V pripade prepilovania okrihlych kiskov materidlu treba pouzivat
svorky, ktoré zabranuju otd¢aniu materialu pocas rezania.

« V Ziadnom pripade nie je dovolené sucasne pilit niekolko kuskov
materidlu.

« Pri pileni tzkych kuskov materidlu treba pouzivat posuvac, ktory je
sucastou prislusenstva. Nie je dovolené pilit material, ktory sa neda
bezpecne uchopit.

« V Ziadnom pripade nie je dovolené pokusat sa odstranovat kusky
materialu, hoblin alebo inych predmetov vtedy, ked'sa pilovy kotu¢
stolovej pily otaca.

« Pocas prace so stolovou pilou by mal byt pripojeny vonkajsi systém
odvadzania prachu.

« Stolovu pilu neodpajajte zo sietovej zasuvky tak, Ze ju budete tahat
za vodic. Napdjaci privod chrante pred nadmernym teplom, olejom
a kontaktom s ostrymi okrajmi.

« Pocas prace so stolovou pilou treba stat v polohe, ktord zarucuje
rovnovéhu.

« Vsetky suciastky stolovej pily musia byt primerane upevnené.

« Stolovou pilou nie je dovolené vykonavat zarezy alebo profilové
pilenie.

« Pri prendsani stolovej pily ju chytajte vyhradne za prenosné drziaky,
nie je dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.

« Pri prenasani by mala byt hornd cast pilového kotuca chranend
krytom.

POZOR! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Stolova pila je urcend na pilenie kiskov dreva a materialov na baze
dreva. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva. Pokusy pouzit
pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povazované za nevhodné
pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi pilovymi koti¢mi,
so zubami s dostickami zo spekaného karbidu. Oblasti jej pouzivania
su opravarsko-stavebné prace, ako aj vietky prace v rozsahu
samostatného domaceho majstrovania.

AN

Zariadenie sa nemdze pouzivat v rozpore s jeho urcenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej casti tohto navodu.

1. Uholnik

. Dorazova lista

Kryt pilového kottca

Upevnovacia skrutka krytu pilového kotuca

Pracovny stol

Aretacné koliesko sklonu pilového kotuca

Qs wN



7. Spinac

8. Skrutka na upevnenie dorazovej listy
9. Hrdlo na odvadzanie prachu

10.Kryt

11.Roztahujuci klin

12.Pilovy kotuc

13.Podlozka pracovného stola

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK
POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>O

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Dorazova lista -1ks
2. Skrutka + podlozka - 2 sUpravy
3. Uholnik -Tks
4, Posuvac -Tks
5. Ockovy klu¢ -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PILY NA PRACOVNOM STOLE

@

Odporuca sa, aby bola pila dobre upevnend k pracovnému stolu
pri pouziti na to ur¢enych montaznych otvorov v podstavci pily, ¢o
zarucuje jej bezpecnu pracu a znizuje riziko neziaducich presunov
zariadenia pocas prace. Treba venovat mimoriadnu pozornost
odstraneniu obalu spod motora.

MONTAZ KRYTU PILOVEHO KOTUCA

®

« Kryt pilového kotuca (3) umiestnite na roztahovaci klin (11).

« Upevnovaciu skrutku krytu pilového kotuca (4) vsunte do otvoru
v kryte pilového kottca (3) a roztahovacieho klinu (11) a utiahnite.

» Demontdz krytu pilového kotuca prebieha v opacnom poradi ako
jeho montaz.

Upeviiovacia skrutka krytu pilového kotica by mala byt
utiahnuta tak, aby sa kryt pilového kotuca dvihal v zavislosti
od toho, ako sa material prisuva k pilovému kotucu a vracia do
oddychovej polohy po prepileni materialu.

ODVADZANIE PRACHU

0,

Stolova pila je vybavena hrdlom na odvédzanie prachu (9), ktoré
umoznuje odsavanie prachu a pilin, ktoré vzniknu pri pileni, pomocou
vhodnych odsévajlcich vakuovych zariadeni alebo priemyselnych
vysavacov.

MONTAZ DORAZOVEJ LISTY (VYSKA ODPORU)

®

Dorazova lista moéze byt montovana po obidvoch stranach
pracovného stola.

Namontujte skrutky na upevnenie dorazovej listy (8) a podlozky
k dorazovej liste (2).

Dorazovu listu (2) vsunte do vodiacej listy v pracovnom stole (5).
Nastavte pozadovanu $irku rezu pri pouziti stupnice umiestnenej na
tabuli pracovného stola (5).

Utiahnite skrutky na upevnenie dorazovej listy (8).
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VERTO
®

Dorazova lista (2) ma dve vodiace plochy (vyssi alebo nizsi dorazovy

okraj). V zavislosti od hrubky rezaného materidlu treba primerane

namontovat dorazovu listu (obr. A).

« volnite skrutky na upevnenie dorazovej listy (8) a vysurite dorazovu
listu (2) z vodiacich list v pracovnom stole (5).

o Obratte dorazovu listu (5) o 180° a opdatovne namontujte
k pracovnému stolu (5).

NASTAVENIE ROZTAHUJUCEHO KLINA

/\

Elektrické zariadenie odpojte od napajania.

®

Odmontujte kryt pilového kotuca (3) a podlozku pracovného stola
(13) tak, ze odkrutite upevnujuce skrutky.

Uvolhite zavity (a), ktoré upevnuju roztahovaci klin (11) (obr. B).
Roztahovaci klin (11) nastavte tak, aby vzdialenost medzi pilovym
kotuc¢om (12) a roztahovacim klinom (11) mala hodnotu 3 - 5 mm
(roztahovaci klin by sa mal nachadzat presne na pozdiznej osi
pilového kotuca) (obr. C).

Utiahnite skrutky (a) upevnujuce roztahovaci klin, zamontujte
podlozku pracovného stola (13) a kryt pilového kotuca (3).

Nastavenie roztahovacieho klina treba skontrolovat po kazdej
vymene pilového kotuca.

PRACA /NASTAVENIA

Vzdy skor, ako za¢nete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je odpojena
od napajacej siete. Aby ste si zaistili bezpecnu, presnu a vykonnu
pracu pily, vSetky prace pri nastavovani vykonavajte bez
prerusenia.

Po skonceni vsetkych regulacnych a nastavovacich ¢innosti sa
uistite, i ste vybrali vSetky nastavovacie kltice. Skontrolujte,
¢i su vsetky spajacie zavitové suciastky spravne utiahnuté.
Pri vykonavani nastavovacich prac skontrolujte, ¢i vsetky
vonkajsie suciastky pracuju spravne a si v dobrom stave. Kazda
opotrebovana alebo poskodena suciastka musi byt vymenena
kvalifikovanym personalom skoér, ako zacnete pracovat's pilou.

ZAPINANIE / VYPINANIE

/\

Napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na
popisnom stitku pily.

Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je material, ktory planujete obrabat,
odsunuty od pilového kotuca.

®

Zapinanie

« Stlacte tlacidlo 1" spinaca (7) (obr. D).
Vypinanie

« Stlacte tlacidlo, 0" spinaca (7).

VYKONAVANIE POZDLZNYCH REZOV

®

Pozdizny rez spociva na rezani materidlu na prisluind $irku po celej
jeho dizke.

Dorazovu listu (2) nastavte na prislusnu sirku rezu.

Pilu uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne svoju
maximalnu rychlost otacania.

Materidl pritla¢cte k dorazovej liste (2) a presivajte ho
v smere pilového koti¢a ku koncu roztahovacieho klina (11)
(v bezprostrednej blizkosti pilového kottca pouzite posuvac).
Odrezany materidl nechajte na pracovnom stole, az kym sa pilovy
kotu¢ celkom nezastavi.




VERTO

Po kazdom nastavovani sa odportica vykonat skisobny rez kvoli
kontrole spravnosti vykonaného nastavenia. Pocas vykonavania
operacie rezania treba stat z jednej strany linie rezania.

SIKME REZANIE

®

Pri sikmom rezani vzdy treba pouzivat dorazovu listu.

Uvolnite aretacné kolieska sklonu pilového kottic¢a (6) po obidvoch
stranéch pily.

Pritlacte (proti odporu pruziny) plast motora a nastavte pilovy kotu¢
(12) po primeranym uhlom (obr. E).

Hodnotu nastaveného uhla mozno precitat na stupnici (b) podla
instrukcii na indikatore (c) (obr. F).

Aretacné kolieska sklonu pilového kotuca (6) utiahnite.

Dorazovu listu (2) nastavte v zavislosti od planovanej Sirky rezania.
Pilu uvedte do chodu a vykonajte rez.

REZANIE MALYCH KUSKOV MATERIALU

®

.

Dorazovu listu (2) nastavte na prislusnu sirku rezu.

Materiadl oprety o dorazovu listu prisivajte obidvoma rukami.
V bezprostrednej blizkosti pilového kottca (12) vzdy na presuvanie
materidlu pouzivajte postvac (je sucastou prislusenstva) alebo
dodatocne pouzite kusok dreva, aby ste rezany material prisunuli
k dorazove;j liste(2).

Rezany material vzdy posuvajte ku koncu roztahovacieho klina (11).

Pri pileni kratkych a Gzkych kuskov materidlu treba postvac
pouzivat od samého zaciatku rezania.

PILENIE POD UHLOM 45° POMOCOU UHOLNIKA

®

Vzdy je potrebné pouzivat dorazovu listu pocas pilenia pomocou
uholnika.

Upevnite dorazovu listu (2) k pracovnému stolu (5) pri préci s nizSou
vodiacou plochou.

Namontujte uholnik (1) k dorazovej liste (2).

Nastavte dorazovu listu (2) na primeranu Sirku rezu a upevnite
skrutkami na upevnenie dorazove;j listy (8).

Material umiestnite v uholniku (1).

Zapnite pilu a uholnik (1) presurite spolu s materidlom pozd(?
dorazovej listy (2) v smere pilového kotuca (12).

Po skonceni rezania pilu vypnite.

POZNAMKY TYKAJUCE SA PILENIA

AN

Po skonceni kazdého nastavovania sa odporuca vykonat
skusobny rez, s cielom skontrolovat spravnost vykonaného
nastavovania a kontroly rozmerov.

Po zapnuti pily pockajte, kym kotu¢ dosiahne maximalnu
rychlost otacania pri pohybe naprazdno, a aZ potom mozno
zacat rezat.

Dlhsie kusky materialu treba zaistit pred spadnutim na konci
rezania (napr. pomocou val¢ekovej podpery).

Ked'zacinate rezat, budte maximalne opatrni!

Pri rezani dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa treba
uistit, ¢i v hiom nie st neziaduce prvky, ako klince, zavity ap.
Pockajte, kym sa kotuc zastavi a az vtedy odsunte odrezané
kuasky materialu.

Vzdy drzte zakladni cast obrabaného materialu. V zZiadnom
pripade nedrzte za tu cast materialu, ktoru odpilujete.
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OSETROVANIE A UDRZBA

/N

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, odpojte zariadenie od siete elektrického
napatia.

@

« Po ukonceni prace starostlivo odstrante vsetky zvysky materidlu,
piliny a prach z pracovného stola, ako aj z priestoru okolo pilového
kotuca a jeho krytu.

« Pilu najlepsie cistite kefkou alebo priadom stlaceného vzduchu.

« Na Cdistenie pily nepouzivajte vodu alebo chemické C(istiace

prostriedky.

Pilu vzdy uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Vetracie otvory motora udrziavajte priechodné a v cistote.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky upeviiovacie skrutky a zavity

utiahnuté. Pocas prace sa mozu ¢asom uvolnit.

« Vlymenu napdjacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne
autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

®

« Uvolnite upevnenie krytu (10) tak, ze odskrutkujete upevnovacie
skrutky (b) (obr. G).

« Maticu (e) odskrutkujte oc¢kovym klicom, pricom sucasne blokujte
vreteno druhym kli¢om (obr. H).

« Dolezité! Maticu otacajte smerom dolava v stlade so smerom
otacania pilového kotuca.

« Zlozte vonkajsiu manzetu a vyberte pilovy kotuc (12) tak, ze ho
zosuniete dole z vnitornej manzety.

« Starostlivo ocistite povrch upevriovacich manziet a primontujte
novy rezny kotu¢ tak, ze uvedené kroky vykondte v opacnom
poradi.

Venujte pozornost spravnemu smeru otacania pilového kotuca
(pozerajte na Sipku na pilovom kotuci a kryte).

@

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Stolova pila na drevo
Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W.
S$2 10 min
Ryc_hlost otacatna pilového kotuca 2950 min-!
(pri behu naprazdno)
Rozsah Sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 200 mm
Vnutorny priemer pilového kotuca 16 mm
Hrabka rezaného materialu Pod uhlom 90° 45 mm
Pod uhlom 45° 32 mm
Sirka pracovného stola 335mm
Dizka pracovného stola 505 mm
Vyska pracovného stola od podkladu 240 mm
Ochranna trieda |
Hmotnost 11,1 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 96,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,6 dB(A) K =3 dB(A)



OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesm likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
ur¢enom mieste. Informaciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

)74

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto ndvodu (dalej iba: ,Navod"”), v rdmci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo
dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a moze mat za
nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

MIZNA ZAGA ZA LES
52G219

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Varnostni predpisi za mizno zago za les

« Med delom z mizno Zago je treba obvezno upostevati veljavne
predpise, ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

o Uporabljati je treba izklju¢no rezilne plosce, ki jih priporoca
proizvajalec in ustrezajo standardu PN-EN 847-1.

« Pri menjavi rezilne plosce je treba upostevati, da njena debelina ne
sme biti ve¢ja od debeline cepilnega klina.

« Pazite, da je izbrana plosca ustrezna materialu, ki bo prerezan.

« Rezilnih plos¢ iz hitrorezilnega jekla (HSS) ni dovoljeno uporabljati.

 Prepricajte se, da se smer obracanja rezilne plosce sklada z oznaceno
smerjo obracanja motorja zage.

« Uporabljati je treba izklju¢no rezilne plosce, katerih dovoljena
maksimalna hitrost je ve¢ja od maksimalne vrtilne hitrosti vretena
Zage.

o Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene rezilne plosce, ki niso
pocene ali deformirane.

« Rezilna plosc¢a Zage se mora obracati brez ovir.

e Vedno je treba uporabljati ustrezno nastavljen cepilni klin in
ustrezno nastavljeno zgornjo zascito rezilne plosce.

« Material je treba priblizati do rezilne plosce s pomocjo ustreznega
potiskala.

« Pri rezanju lesa, ki je bil Zze uporabljen, se je treba prepricati, da na
njem ni nezelenih elementov, kot so zeblji, vijaki ipd.

« Vedno je treba uporabljati zasc¢itna ocala, protihrupno zasdito,
protiprasno masko.

« Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoco se rezilno plosco.

« Pred vsemiregulacijami, meritvami, dejavnostmiv zvezi s ¢is¢enjem,
odstranjevanjem ukle3¢enih kosov lesa je treba vedno izkljuciti
Zago z izklopnim stikalom, odklopiti od napajanja z izvlecenjem
vtica kabla iz napajalne vticnice!

e Po koncanju kakrsnih koli dejavnosti popravil ali oskrbe je treba
pred zagonom mizne Zage namontirati vse zascite in varovalne
elemente.

« Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznacni tablici mizne zage.

» Mizno zago je mogoce priklopiti samo na elektri¢cno napeljavo,
opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ce
dovodni tok prekoraci 30 m, v Casu, krajsem od 30 ms.

« Delujoc na prostem je treba za napajanje zage uporabljati izklju¢no
podaljske, namenjene za delo na prostem.
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Mizne Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa za kurjavo.

Rok nikoli ni dovoljeno drzati na nacin, pri katerem bi lahko prislo do

nepri¢akovanega zdrsa in do stika z rezilno plosco.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno opravljati

dela z mizno zago.

Vse osebe, ki upravijajo mizno Zago morajo biti ustrezno

usposobljene iz uporabe, regulacije in oskrbe mizne zage.

Z mizno zago ni dovoljeno delati ali jo pustiti na mestu, ki je

izpostavljeno dezju in vlagi.

Z mizno zago nikoli ni dovoljeno delati blizu eksplozivnih teko¢in

ali plinov.

Uporabnik zage mora biti polnoleten.

Druge osebe se ne smejo nahajati blizu prikljuc¢ene ali delujoce

mizne Zage.

Nadzirati je treba tehni¢no stanje napajalnega kabla. Mizne

zage nikoli ni dovoljeno uporabljati, ¢e je njen napajalni kabel

poskodovan.

Nikoli ni dovoljeno opravljati nobenih poskusov samostojnih

popravil mizne zage. V primeru napake je treba Zzago oddati

v pooblasc¢eno servisno delavnico, znamenom izvedbe popravil.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno preobremenjevati mizne zage, kar bi privedlo do

znatne upocasnitve obracanja rezilne plosce.

Skrbeti je treba za Cistost delovnega mesta. Pred pricetkom dela je

treba odstraniti odpadke z lesa ali nepotrebne predmete.

Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Osebe, ki dela z mizno Zago, ni dovoljeno motiti.

Med delom z mizno Zago se je treba izogibati stiku z ozemljenimi

deli, cevovodi, kaloriferji, kuhalniki, hladilniki.

Po izklopu motorja s stikalom nikoli ni dovoljeno poskusati

zaustaviti rezilne plosce z vrsenjem boc¢nega pritiska nanjo.

Poskodovano rezilno plosco je treba takoj zamenjati.

Pri menjavi rezilne plosce je treba uporabljati zas¢itne rokavice.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati rezilnih plos¢ s parametri, ki so

drugacni od tistih, podanih v teh navodilih.

Nikoli ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih

elementov mizne zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati opravljano

dejavnost rezanja in izklopiti Zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je

treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da

izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

Pred pricetkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje mizne zage:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu z
njihovim namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostili,

- da so nastavni kljuci odstranjeni.

Nad mizno Zago ni dovoljeno hraniti materialov in orodij.

Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno

povrsino prilega na delovno mizo zage.

V primeru rezanja dolgih elementov se je treba posluzevati

ustreznih podpor, da bi ne prihajalo do ukles¢enja rezilne plosce v

materialu.

V primeru rezanja okroglih kosov materiala je treba uporabljati

spone, ki onemogocajo obracanje materiala med rezanjem.

Hkrati ni dovoljeno rezati vec¢ kosov materiala.

Pri rezanju ozkih kosov materiala je treba uporabljati prilozeno

potiskalo. Materiala, katerega ni mogoce varno vpeti, ni dovoljeno

rezati.

Nikoli ni dovoljeno poskusati odstranjevati kosov materiala, Zaganja

ali drugih objektov, ko se rezilna plosc¢a obraca.

Med delom mora biti na mizno Zago priklju¢en zunanji sistem za

odvajanje prahu.

Mizne Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vie¢enjem

za kabel. Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in

ostrimi robovi.

Med delom z mizno Zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.

Vsi elementi mizne Zage morajo biti ustrezno pritrjeni.

Z mizno Zago ni dovoljeno opravljati globinskega ali profilnega rezanja.

Pri prenosu mizne zage je treba drzati izklju¢no transportne rocaje,

ni dovoljeno drzati za zas¢itne elemente Zage.

Med transportom mora biti gornji del rezilne plosce zakrit z zas¢ito.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.



VERTO

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Mizna Zaga je namenjena rezanju lesa in lesu podobnih materialov.
Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus
uporabe zage v druge namene, kot so podani, bo ocenjen kot
neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi
rezilnimi plos¢ami z zobniki s prevleko iz volframovega karbida (vidia).
Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju
individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

AN

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Kotno ravnilo

. Oporna letev

. Zascita rezilne plosce

. Pritrdilni vijak zas¢ite rezilne plosce

Delovna miza

. Rocka za blokiranje nagibanja rezilne plosce
. Vklopno stikalo

. Pritrdilni vijaki oporne letve

. Prikljucek za odvajanje prahu

10.Pokrov

11.Cepilni klin

12.Rezilna plosca

13.Vlozek delovne mize

COENOURWN

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACIUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Oporna letev - 1kos

2. Vijak + podlozka -2set

3. Kotno ravnilo -1 kos

4. Potiskalo -1 kos

5. Obroc¢ni klju¢ -2 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA ZAGE NA DELOVNI MizI

®

Priporoca se trdna pritrditev Zage na delavno mizo z uporabo za to
namenjenih montaznih odprtin v podstavku Zage, kar zagotavlja
varno delovanje Zage in odpravlja tveganje premikanja orodja
med delom. Posebno pozornost je treba nameniti odstranitvi
embalaze izpod motorja.

NAMESTITEV ZASCITE REZILNE PLOSCE

®

o Zascito rezilne plosce (3) namestite na cepilni klin (11).

« Pritrdilni vijak zas¢ite rezilne plosce (4) potisnite v odprtino v zasciti
rezilne plosce (3) in cepilnem klinu (11) in privijte.

« Demontaza zascite rezilne plos¢e poteka v nasprotnem vrstnem
redu od montaze.
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©

Pritrdilni vijak zascite rezilne plosc¢e mora biti tako privit, da se
zascita rezilne plosce dviga ob pritiskanju materiala k rezilni
plosdi in vraca v prvotni polozaj po prerezu materiala.

ODVAJANJE PRAHU

0,

Mizna Zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (9), ki
omogoca odsesavanje prahu in zaganja, nastalih med rezanjem,
s pomocjo ustreznih naprav za odsesavanje ali industrijskih sesalnikov.

MONTAZA OPORNE LETVE (VISINA PODPORE)

®

Oporno letev je mogoce montirati na obeh straneh delovne mize.
Namontirajte pritrdilne vijake oporne letve (8) in podlozke na
oporno letev (2).

Oporno letev (2) potisnite v vodilo na delovni mizi (5).

Nastavite ustrezno $irino rezanja z uporabo skale, nameséene na
plosci delovne mize (5).

Privijte pritrdilne vijake oporne letve (8).

@

Oporna letev (2) ima 2 vodilni povrsini (viji in niZji oporni rob). Glede

na debelino rezanega materiala je treba ustrezno pritrditi oporno

letev (slika A).

« Sprostite pritrdilne vijake oporne letve (8) in odstranite oporno
letev (2) z vodil na delovni mizi (5).

« Oporno letev (2) obrnite za 180° in ponovno namontirajte na
delovno mizo (5).

NASTAVITEV CEPILNEGA KLINA

/N

Izklopite orodje od napajanja.

®

Snemite zascito rezilne plosce (3) in vlozek delovne mize (13)
z odvitjem pritrdilnih vijakov.

Sprostite pritrdilne vijake (a) cepilnega klina (11) (slika B).

Cepilni klin (11) nastavite tako, da razdalja med rezilno plos¢o (12)
in cepilnim klinom (11) znasa 3 - 5 mm (cepilni klin se mora nahajati
natanc¢no na vzdolzni osi rezilne plosce (slika C).

Privijte pritrdilne vijake cepilnega klina (a), namestite vlozek
delovne mize (13) in zascito rezilne plosce (3).

©

Nastavitev cepilnega klina je treba preveriti po vsaki menjavi
rezilne plosce.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti na zagi se je
treba prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja. Da bi
zagotovili varno, natanc¢no in ucinkovito delovanje Zage, je treba
vse regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je
treba prepricati, da so vsi nastavni kljuci odstranjeni. Prepricati
se je treba, da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti. Pri
opravljanju regulacij je treba preveriti, ¢e vsi zunanji elementi
pravilno delujejo in so v dobrem stanju. Kakrsen koli obrabljen
ali poskodovan del mora pred pricetkom del z Zago zamenjati
kvalificirana oseba.



VKLOP / IZKLOP

/A

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici zage.

Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je obdelovani material
odmaknjen od rezilne plosce.

@®

Vklop

« Pritisnite tipko 1" vklopnega stikala (2) (slika D).
Izklop

« Pritisnite tipko,0” vklopnega stikala (2).

IZVAJANJE VZDOLZNIH REZAN)J

@®

Vzdolzno rezanje pomeni rezanje materiala na ustrezno $irino po

njegovi celotni dolzini.

« Oporno letev (2) nastavite na ustrezno Sirino rezanja.

e Zazenite Zago in pocakajte, da rezilna plos¢a doseze svojo
maksimalno vrtilno hitrost.

« Material pritisnite k oporni letvi (2) in premikajte v smeri rezilne
plosce do konca cepilnega klina (11) (v neposredni blizini rezilne
plosce uporabite potiskalo).

« Odrezani material pustite na delovni mizi do trenutka popolne
zaustavitve rezilne plosce.

Po vsaki regulaciji je priporocljivo izvesti poskusno rezanje, da bi
preverili pravilnost izvedene nastavitve. Med operacijo rezanja je
treba stati na eni strani linije rezanja.

ZAJERALNO REZANJE

®

Med opravljanjem zajeralnega rezanja je treba vedno uporabljati

oporno letev.

« Sprostite rocke blokade nagibanja rezilne plos¢e (6) na obeh
straneh Zage.

« Pritisnite (premagajte upor vzmeti) na ohisju motorja in nastavite
rezilno plos¢o (12) pod ustreznim kotom (slika E).

« Vrednost nastavljenega kota je mogoce odcitati na skali (b) glede na
polozaj kazalca (c) (slika F).

« Privijte rocke blokade nagibanja rezilne plosce (6).

« Nastavite oporno letev (2) v skladu z nameravano $irino rezanja.

« ZaZenite zago in opravite rezanje.

REZANJE MALIH KOSOV MATERIALA

®

« Oporno letev (2) nastavite na ustrezno $irino rezanja.

o Material, oprt na oporno letev, pomikajte z obema rokama.
V neposredni bliZini rezilne plos¢e (12) je treba vedno uporabljati
potiskalo (prilozeno) za premikanje materiala ali dodatno uporabiti
kos lesa z namenom pritiska rezanega materiala k oporni letvi (2).

« Rezani material je treba vedno pomikati do konca cepilnega klina
(11).

Med rezanjem kratkih in ozkih kosov materiala je treba potiskalo
uporabljati od samega zacetka rezanja.

REZANJE POD KOTOM 45°Z UPORABO KOTNEGA RAVNILA

®

Vedno je treba uporabljati oporno letev med rezanjem z uporabo

kotnega ravnila.

e Oporno letev (2) za delo z nizjo vodilno povrsino pritrdite na
delovno mizo (5).

« Kotno ravnilo (1) pritrdite na oporno letev (2).
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» Oporno letev (2) nastavite na ustrezno Sirino rezanja in pritrdite
s pritrdilnimi vijaki oporne letve (8).

» Material namestite na kotno ravnilo (1).

« Vkljucite zago in kotno merilo (1) premaknite skupaj z materialom
vzdolz oporne letve (2) v smeri rezilne plosce (12).

» Po koncanju rezanja izklopite zago.

OPOZORILA GLEDE REZANJA

A\

» Po koncanju vsake regulacije je priporocljivo izvesti poskusno
rezanje, da bi preverili pravilnost izvedene regulacije in
preverili mere.

» Po vklopu zage je treba pocakati, da rezilna plos¢a doseze
maksimalno vrtilno hitrost brez obremenitve, Sele nato je
mogoce zaceti delo.

» DaljSe kose materiala je treba zavarovati pred padcem na
koncu rezanja (npr. s pomogjo valjaste podpore).

» Ob zacetku rezanja je treba biti Se posebej pozoren!

 Prirezanju lesa, ki je bil Ze uporabljen, se je treba prepricati, da
na njem ni nezelenih elementov, kot so Zeblji, vijaki ipd.

» Pocakajte, da se rezilna plosca zaustavi, in Sele takrat odstranite
odrezane kose materiala.

» Vedno je treba drzati glavni del obdelovanega materiala. Nikoli
ni dovoljeno drzati dela materiala, ki bo odrezan.

/N

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali
popravila, je treba orodje izklopiti iz napajalnega omrezja.

0,

» Po zaklju¢ku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala,
ostruscke in prah z delovne mize in obmocja okrog rezilne plosce
in njene zascite.

« Zago je najbolje ¢istiti s krta¢o ali curkom komprimiranega zraka.

« ZacisCenje zage ni dovoljeno uporabljati vode ali kemi¢nih cistilnih
sredstev.

. Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.

» Redno je treba preverjati, ¢e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti.
Med delom lahko s ¢asom pride do njihove sprostitve.

« Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati
izklju¢no pooblasceni servisni delavnici.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

®

» Sprostite pritrditev pokrova (10), tako da odvijete pritrdilne vijake
(d) (slika G).

» Odvijte matico (e) z obro¢nim klju¢em ter obenem zablokirajte
vreteno z drugim kljuc¢em (slika H).

« Pomembno! Matico je treba obracati v levo v skladu s smerjo
obracanja rezilne plosce.

e Snemite zunanjo prirobnico in rezilno plos¢o (12) z notranje
prirobnice.

« Skrbno ocistite povrsino pritrdilnih prirobnic in namontirajte novo
rezilno plosco tako, da izvedete dejavnosti v obratnem vrstnem redu.

Bodite pozorni na ustrezno smer obracanja rezilne plosce (glej
puscico na rezilni plos¢i in pokrovu).

®

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

OSKRBA IN HRANJENJE
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TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Mizna Zaga za les
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 800W
S2 10 min
Vrtilna hitrost rezilne plosce (brez obremenitve) 2950 min”'
Obmocje zajeralnega rezanja 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 200 mm
Notranji premer rezilne plosce 16 mm
Debelina rezanega materiala Pod kotom 90° 4> mm
Pod kotom 45° 32 mm
Sirina delovne mize 335mm
Dolzina delovne mize 505 mm
Visina delovne mize od podloge 240 mm
Razred zas¢ite I
Teza 11,1 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 109,6 dB(A) K= 3 dB(A)

VAROVANJE OKOLJA

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

Elektri¢cno napajanihizdelkov ni dovoljeno mesatizgospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

STALINES MEDIENOS PJOVIMO STAKLES
52G219

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS JRENGINIU, BUTINA |DEMIAI
PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

Saugaus darbo, su stalinémis medienos pjovimo staklémis, salygos.

« Dirbant su stalinémis medienos pjovimo staklémis, besalygiskai,
reikia laikytis galiojanciy saugaus darbo ir higienos taisykliy.

« Galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo diskus,
atitinkancius PN-EN 847-1 norma.

« Keic¢iant pjovimo diska, batina prisiminti, kad jis neturi bati storesnis
uz skiriantjjj pleista.

o Batina atkreipti démesj, ar pasirinktas pjovimo diskas tinka
numatytai pjauti medziagai.

« Negalima naudoti i$ greitapjovio plieno (HSS) pagaminty pjovimo
disky.

o Reikia patikrinti, ar pjovimo disko sukimosi kryptis atitinka
pazyméta stakliy variklio sukimosi krypt;.

e Galima naudoti tik tokius pjovimo diskus, kuriy maksimalus,
leidZiamas sukimosi greitis yra didesnis uz maksimaly pjovimo
stakliy suklio sukimosi greitj.

« Naudojami pjovimo diskai turi bati astras, nejtrike, nedeformuoti.
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Naudojamas pjovimo diskas, turi suktis laisvai.

Visada reikia naudoti teisingai jstatyta skiriantjjj pleista ir teisinga

padétimi pritvirtinta virSutine pjovimo disko apsauga.

Medziaga, prie pjovimo disko, turi bati slenkama tinkamu stamikliu.

Pjaunant jau prie$ tai naudota mediena, reikia jsitikinti, kad joje néra

pasaliniy, nepageidaujamy elementy, pvz., viniy, varzty ir pan.

Visada reikia uzsidéti apsauginius akinius, ausines bei kauke nuo dulkiy.

Darbo metu, reikia dévéti tinkamus drabuzius! Placius rabus, laisvus

jy elementus ar papuosalus gali jtraukti besisukantis pjovimo diskas.

Visada, prie$ reguliuojant, matuojant, valant jrenginj ar Salinant

jstrigusius medzio gabalélius, pjovimo stakles batina isjungti i$

elektros jtampos Saltinio: iSjungti jungikliu bei iStraukti elektros

laido kistuka i$ elektros lizdo!

Atlikus bet kokius remonto ar profilaktinés prieziaros darbus,

prie$ jjungiant medienos pjovimo stakles, batina pritvirtinti visus

apsauginius dangcius ir apsauginius elementus.

Elektros tinklo jtampa, turi atitikti verte, nurodyta medienos

pjovimo stakliy nominaliy duomeny lenteléje.

Medienos pjovimo stakles galima jungti tik j elektros tinkla, turintj

kintamosios srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia

elektros energijos tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj

nei 30 ms laika, virdija 30 m,.

Dirbant lauke, medienos pjovimo stakliy laidui pailginti, galima

naudoti tik darbui lauke skirtus ilgintuvus.

Medienos pjovimo stakliy negalima naudoti medienos kuro pjovimui.

Visada pasirinkite saugia ranky padétj, venkite padéciy, dél kuriy

kyla pavojus, jog nuslyde rankos prisilies prie pjovimo disko.

Nedirbkite su medienos pjovimo staklémis, jeigu esate pavarge ar

vartojote reakcija slopinancius vaistus.

Batina, kad visi su stalinémis medienos pjovimo staklémis dirbantys

asmenys buty tinkamai apmokyti bei gebantys jas aptarnauti,

reguliuoti ir jomis naudotis.

Staliniy medienos pjovimo stakliy negalima laikyti bei dirbti su

jomis drégnoje ar nuo lietaus neapsaugotoje vietoje.

Niekada nesinaudokite staklémis, jeigu arti yra sprogiy skysciy ar

dujy.

Pjovimo stakliy operatorius turi bati pilnametis.

Pasaliniams asmenims draudziama bati arti jjungty ar veikianciy

pjovimo stakliy.

Reikia tikrinti elektros laido technine bikle. Niekada negalima dirbti

su pjovimo staklémis, jeigu jy elektros laidas yra pazeistas.

Niekada staliniy medienos pjovimo stakliy neremontuokite patys.

Gedimo atveju, remontui atlikti, pjovimo stakles pristatykite j

autorizuotg remonto dirbtuve.

Sugedusius ar pazeistus apsauginius elementus, batina nedelsiant

pakeisti.

Niekada neperkraukite staliniy medienos pjovimo stakliy taip, kad

sumazéty pjovimo disko sukimosi greitis.

Darbo vieta turi buti Svari. PrieS pradedant dirbti, reikia pasalinti

visus medienos likucius bei nereikalingus daiktus.

Darbo vieta turi bati gerai ap3viesta.

Draudziama blaskyti dirbancio su medienos pjovimo staklémis

asmens démesj.

Dirbdami su stalinémis medienos pjovimo staklémis, nesilieskite

prie jzeminty detaliy, vamzdziy, radiatoriy, virykliy, saldikliy.

Stakliy variklj ijunge jungikliu, niekada nestabdykite pjovimo disko

spausdami jj is Sono.

Pazeista pjovimo diska pakeiskite nedelsdami.

Keisdami pjovimo diska, naudokités apsauginémis pirstinémis.

Niekada nenaudokite kity, Sioje instrukcijoje nenurodyty dydziy,

pjovimo disky.

Niekada, nuo staliniy medienos pjovimo stakliy, nenuimkite

apsauginiy elementy.

Prireikus darba nutraukti, baikite pradéta pjavj ir isjunkite pjovimo

stakles.

Baige darbg, prie$ pasitraukdami i$ darbo vietos, iSjunkite stakles

jungikliu bei istraukite jy elektros laido kistuka is elektros lizdo.

Pries pradedant dirbti, batina patikrinti staliniy medienos pjovimo

stakliy technine bukle:

— ar visi apsauginiai elementai pritvirtinti bei gerai atlieka jiems
numatytas funkcijas;

- ar visi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;

- ar pasalinti visi requliavimo raktai.



« Virs pjovimo stakliy, negalima laikyti jokiy medziagy ir jrankiy.

o Visada patikrinkite, ar apdorojamas ruosinys, visu pavirsiumi,
prigludes prie darbastalio.

o Pjaunant ilgus elementus, kad pjovimo diskas
medziagoje, reikia naudoti tinkamas atramas.

« Pjaunant apvalius gabalélius, reikia naudoti spaustus, kurie pjavio
metu neleidzia medziagai apsiversti.

« Niekada, vienu metu, negalima pjauti keliy medziagos gabaly iskart.

« Pjaunant plonus medziagos gabalélius, reikia naudoti komplekte
esantj stumiklj. Negalima pjauti tokio ruosinio, kurio negalima
saugiai laikyti.

« Sukantis stakliy pjovimo diskui, niekada negalima $alinti nupjauty
medziagos gabaléliy, droZliy ar kity objekty.

« Dirbant su stalinémis medienos pjovimo staklémis, reikia prijungti
iSorine dulkiy nusiurbimo sistema.

« Negalima traukti uz elektros laido, norint istraukti pjovimo stakliy
laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo. Elektros laida, reikia saugoti
nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

« Dirbant su pjovimo staklémis, reikia stovéti stabiliai, iSlaikyti pusiausvyra.

« Visi pjovimo stakliy elementai turi bati teisingai pritvirtinti.

« Pjovimo staklés nepritaikytos jpjovoms ir profiliuotiems pjtviams atlikti.
« Pernesant pjovimo stakles, jas galima laikyti tik uz transportavimui
skirty rankeny, negalima laikyti uz apsauginiy gaubty elementy.

« Transportavimo metu, virSutiné pjovimo disko dalis turi bati
uzdengta gaubtu.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Stalinés medienos pjovimo staklés yra skirtos medienos ir jos
gaminiy pjovimui. Nenaudokite jy medienos kuro pjovimui. Pjovimo
stakliy naudojimas kitiems, nei nurodyta, tikslams bus prilyginamas
neteisingam naudojimui. Pjovimo staklémis galima naudotis tik
pritvirtinus tinkamus pjovimo diskus, su karbidu dengtais pjovimo
dantukais (vidia). Sios staklés dazniausiai naudojamos remonto,
statybos bei kitiems mégéjiskiems (meistravimo) darbams atlikti.

/A

Draudziama naudoti jrenginj ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Kampainis

. Atraminé lentelé

. Pjovimo disko gaubtas

. Pjovimo disko gaubto tvirtinimo varztas

. Darbastalis

. Pjovimo disko pasvirimo kampo tvirtinimo rankenélé
. Jungiklis

. Atraminés lentelés tvirtinimo varztas

. Dulkiy Salinimo vamzdelis

10.Dangtis

11.Skiriantysis pleistas

12.Pjovimo diskas

13.Darbastalio jpjovos plokstelé

nejstrigty

WOoONOOTUB_BWN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas
PANAUDOTUY GRAFINIY iENKLU APRASYMAS
DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Atraminé lentelé
2. Varztas + verzlé

-1vnt.
- 2 kompl.

VERTO

3. Kampainis -1vnt.
4. Stamiklis -1vnt.
5. Kilpinis raktas -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO JRENGINIO TVIRTINIMAS PRIE DARBASTALIO

®

Pjovimo jrenginj, per tam skirtas, stakliy pagrinde esancias angas,
rekomenduojama gerai pritvirtinti prie darbastalio, taip uztikrinamas
saugus jrenginio veikimas ir darbo metu sumazinamas pavojus,
kylantis pjovimo jrenginiui slankiojant. Ypatingai svarbu yra
pasalinti po varikliu esancia pakuotés dalj.

PJOVIMO DISKO GAUBTO TVIRTINIMAS

®

» Pjovimo disko gaubtg (3) uzdékite ant skirianciojo pleisto (11).

» | pjovimo disko gaubto (3) ir skirianciojo pleisto (11) angas,
jstatykite tvirtinimo varztg (4) ir jj prisukite.

« Pjovimo disko gaubtas nuimamas atvirksciu uzdéjimui eilisSkumu.

@,

Pjovimo disko gaubto tvirtinimo varzta reikia prisukti taip, kad
gaubtas, pjovimo metu, liesdamasis prie slenkamo ruosinio, kilty,
o baigus pjauti nusileisty j pradine padét;.

DULKIY SALINIMAS

0,

Stalinés medienos pjovimo staklés turi dulkiy salinimo vamzdelj (9),
prie kurio prijungus tinkamus vakuuminius dulkiy siurbimo jrenginius
arba pramoninius dulkiy siurblius, susiurbiamos darbo metu kylancios
dulkés ir drozlés.

ATRAMINES LENTELES TVIRTINIMAS (ATRAMOS AUKSTIS)

®

Atramine lentele galima tvirtinti abejose darbastalio pusése.

« Jstatykite atraminés lentelés (2) tvirtinimo varztus (8) ir tarpines.

» Naudodamiesi darbastalio (5) stalvirSyje esanciomis skalémis,
nustatykite reikiama pjovimo plot;.

« Prisukite atraminés lentelés tvirtinimo varztus (8).

0,

Atraminé lentelé (2) turi dvi kreipiancigsias briaunas (virsutine ir

apatine atramines briaunas).

Atramine lentele tvirtinkite atsizvelgdami j pjaunamos medziagos

storj (pav. A).

« Atsukite atraminés lentelés tvirtinimo varztus (8) ir iSstumkite
lentele (2) i$ darbastalyje (5) esanciy kreipimo elementy.

« Atramine lentele (2) apsukite 180° kampu ir vél pritvirtinkite prie
darbastalio (5).

SKIRIANCIOJO PLEISTO TVIRTINIMAS

/A

ISjunkite jrenginj is elektros jtampos tinklo.

®

« Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite pjovimo disko gaubta (3) bei
iSimkite darbastalio jpjovos plokstele (13).

« Atsukite skirianciojo pleisto (11) tvirtinimo sriegius (a) (pav. B).

« Skirianciojo pleisto (11) padétis turi bati tokia, kad atstumas tarp jo
ir pjovimo disko (12) bdty 3 - 5 mm. (skirianciojo pleisto padétis turi
tiksliai sutapti su pjovimo disko padétimi) (pav. C).

« Prisukite skirianciojo pleisto tvirtinimo sriegius (a), jstatykite
darbastalio jpjovos plokstele (13), uzdékite pjovimo disko gaubta
(3).



VERTO

Kiekvieng karta, pakeitus pjovimo diska, reikia patikrinti
skirianciojo pleiSto padét;j.

JAN

Pries pradedant bet kokius pjovimo stakliy reguliavimo darbus,
reikia jsitikinti, kad jos iSjungtos iS elektros jtampos 3altinio.
Siekiant uztikrinti, kad pjovimo staklés veiks saugiai, tiksliai ir
nasiai, visus reguliavimo veiksmus reikia atlikti iki galo.

Atlikus visus reguliavimo ir nustatymo darbus, reikia jsitikinti,
kad nuo stakliy nuimti visi reguliavimo raktai. Patikrinti, ar visi
srieginiai tvirtinimo elementai yra gerai prisukti. Reguliuojant,
tuo pat metu, reikia patikrinti visy iSoriniy elementy bukle bei
veikima. Prie$ pradedant naudotis medienos pjovimo staklémis,
bet kurig susidévéjusiag ar pazeistaq jy detale, turi pakeisti
kvalifikuoti meistrai.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

/N

Elektros tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta pjovimo stakliy
nominaliy duomeny lenteléje.

Pjovimo stakles galima jjungti tik tada, kai pjovimui paruosta
medziaga yra atitraukta nuo pjovimo disko.

®

o Jjungimas - jjungimo mygtuka (2) paspausti simbolio ,I” link
(pav. D).
« ISjungimas - jjungimo mygtuka (2) paspausti simbolio, 0" link.

ISILGINIAI PJOVIAI

®

I3ilginis pjavis tai, pilnas ruosinio perpjovimas, pasirinkus reikiama plot;.
Atramine lentele (2) nustatykite pageidaujamo plocio pjaviui.

« |junkite pjovimo stakles ir palaukite, kol pjovimo diskas pradés
suktis jam numatytu didziausiu greiciu.

Pjaunama medziagg prispauskite prie atraminés lentelés (2) ir
slinkite pjovimo disko link, iki skirianciojo pleisto (11) galo
(priartéje prie pjovimo disko naudokite stamiklj).

Perpjautg medziaga palikite ant darbastalio ir palaukite, kol pjovimo
diskas visiskai sustos.

Norint jsitikinti, kad sureguliuota teisingai, kiekviena karta,
pakeitus nustatymus, patariama atlikti bandomajj pjavj.
Pjaunant, reikia stovéti lygiagreciai su atliekamo pjavio linija.

ISTRIZAS PJOVIS

®

Pjaudami jstrizai, visada naudokite atramine lentele.

Atsukite pjovimo disko padéties tvirtinimo rankenéles (6) (abejose
darbastalio pusése).

Jveikdami spyruoklés pasipriesinima, variklio korpusa stumkite tol,
kol nustatysite reikiama pjovimo disko (12) kampa (pav. E).
Pjovimo disko pasvirimo kampas nustatomas naudojantis skalés (b)
rodikliu (c) (pav. F).

Prisukite pjovimo disko padéties tvirtinimo rankenéles (6).
Atraminés lentelés (2) padéties nustatymas turi atitikti numatyto
plocio pjavj.

« Jjunkite pjovimo stakles ir pjaukite.

MAZY MEDZIAGOS GABALELIY PJOVIMAS

®

« Atramine lentele (2) nustatykite reikiamo plocio pjaviui.
« | atramine lentele (2) atremta ruosinj, slinkite abejomis rankomis.

DARBAS IR NUSTATYMAI

40

Priartéjus prie pjovimo disko (12), medziagai slinkti, visada reikia
naudoti stumiklj (yra komplekte), o pjaunamai medziagai prispausti
prie atraminés lentelés (2), reikia naudoti medienos gabalél;.

« Pjaunama medziaga, visada slinkite iki skirianciojo pleisto (11) galo.

Pjaunant trumpus ir plonus medziagos gabalélius, stamikliu
reikia naudotis viso pjovimo metu.

PJUVIS 450 KAMPU, NAUDOJANT KAMPAIN]

@®

Pjaviui kampu, naudojant kampainj, visada, reikia naudoti atramine
lentele.

Atramine lentele (2), apatine briauna, pritvirtinkite prie darbastalio
(5).

Kampainj (1) pritvirtinkite prie atraminés lentelés (2).

Atramine lentele (2) nustatykite pageidaujamo plocio pjaviui ir
prisukite jos tvirtinimo varztais (8).

Ruosinj jstatykite j kampainj (1).

Jjunkite pjovimo stakles ir kampainj (1), su jame jstatytu ruosiniu,
slinkite isilgai atraminés lentelés (2), pjovimo disko (12) link.
Perpjove, pjovimo stakles isjunkite.

PASTABOS | KURIAS REIKIA ATKREIPTI DEMES] PJOVIMO METU

AN

Kiekvieng karta, sureguliavus, norint patikrinti nustatymy
tiksluma bei matmenis, patariama atlikti bandomajj pjavi.
ljungus pjovimo stakles, reikia palaukti, kol pjovimo diskas,
be apkrovos, pradés suktis didziausiu greiciu, tik tada galima
pradéti pjauti.

Kad perpjauti ilgesni medziagos gabaléliai nenukristy, juos
reikia paremti (pvz., panaudoti atrama su ratukais).

Pradedant pjauti, reikia ypatingai susikaupti!

Pjaunant jau anksciau naudota medieng, reikia jsitikinti, kad
joje néra pasaliniy elementy, pvz., viniy, sriegiy ir pan.
Palaukti, kol pjovimo diskas visiskai nustos suktis ir tik tada
nuimti atpjautus medziagos gabalélius.

Visada reikia prilaikyti pagrindine apdorojamos medziagos
dalj. Niekada negalima laikyti uz nupjauti numatytos dalies.

Pries pradedant bet kokius surinkimo, reguliavimo, aptarnavimo
ar remonto darbus, reikia istraukti elektros laido kistuka is
elektros lizdo.

@

Baigus darba, nuo darbastalio reikia pasalinti visus medziagos
gabalélius bei kruopsciai nuvalyti dulkes, taip pat ir nuo pjovimo
disko bei jo gaubto.

Pjovimo stakles geriausia valyti Sepetéliu ar suslégto oro srautu.
Pjovimo stakléms valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet kokiy
kity cheminiy skysciy.

Pjovimo stakles visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje,
vietoje.
Reguliariai
perkaitimo.
Batina reguliariai tikrinti visus varzus ir tvirtinimo sriegius, ar
neatsisuke. Kartais, darbo metu, jie gali atsilaisvinti.

Elektros laido keitima ar kitus remonto darbus galima atlikti tik
autorizuotame gamintojo servise.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

®

« Atsukite gaubto (10) tvirtinimo varztus (d) (pav. G).
« Ploks¢iu raktu prilaikydami suklj, kilpiniu raktu atsukite pjovimo
disko tvirtinimo verZzle (e) (pav. H).

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

valydami ventiliacijos angas, iSvengsite variklio



« Svarbu! Verzle sukite j kaire puse, pjovimo disko sukimosi kryptimi.

o Nuimkite iSorine junge ir traukdami zemyn, nuo vidinés jungés
nuimkite pjovimo diska (12).

« Kruopsciai nuvalykite tvirtinimo jungiy pavirsius ir aprasytus veiksmus
kartodami atvirkstiniu eiliSkumu uzdékite nauja pjovimo diska.

Biitina atkreipti démesj j pjovimo disko sukimosi kryptj (zitrékite
i rodykles, esancias ant pjovimo disko ir jo gaubto).

®

Bet kokie gedimai turi bati Salinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Stalinés medienos pjovimo staklés

Dydis Verté
Elektros tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 800W S2 10 min
Pjovimo disko sukimosi greitis (be apkrovos) 2950 min™'
Jstrizo pjavio ribos 0°0-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 200 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 16 mm
Pjaunamos medziagos storis 90%kampu 4> mm

45%°kampu 32mm

Darbastalio plotis 335 mm
Darbastalio ilgis 505 mm
Darbastalio aukstis (matuojant nuo grindy) 240 mm
Apsaugos klasé |
Svoris 11,1 kq.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 108 dB(A) K = 3 dB(A)

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdZios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy

APLINKOS APSAUGA IR

aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
* Pasilieckame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné
ar baudziamoji atsakomybeé.

@

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

KOKSNES GALDA ZAGIS
52G219

UZMANIBU!  PIRMS  UZSAKT LIETOT  ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Koksnes galda zaga drosibas noteikumi
« Darba laika ar galda zagi nepieciesams ievérot noteikumus par
drosibu un darba higiénu.

VERTO

Izmantot tikai razotaja ieteiktos zagdiskus, kas atbilst normai PN-EN
847-1

Zagdiska nomainas laika ir jaatceras, ka ta biezums nedrikst bat
lielaks par skaldama kila biezumu.

Pievérst uzmanibu tam, vai izvélétais zagdisks atbilst materialam,
kurs ir jazagé.

Nedrikst izmantot zagdiskus, kas ir izveidoti no atrgriezéjtérauda
(HSS).

Parliecinaties, ka zagdiska griesanas virziens atbilst atzimétam zaga
dzinéja grie$anas virzienam.

Izmantot tikai tos zagdiskus, kuriem pielaujamais maksimalais
atrums ir lielaks par maksimalo zaga darbvarpstas grieSanas atrumu.
Izmantot tikai uzasinatos zagdiskus, kuriem nav plisumu vai
deformaciju.

Zaga zagdiskam ir jabat pilnai grieSanas kustibas brivibai.

Vienmér ir jaizmanto atbilstosi novietotais skaldamais Kilis un
atbilstosi noregulétais zagdiska augséjais aizsegs.

Pielikt materialu pie zagdiska nepieciesams ar atbilstosi biditaju.
Zageéjot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, nepiecieSsams
parliecinaties, ka taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas,
skraves u.tml.

Vienmeér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi un pretputeklu maska.
Darba laika ir jabat atbilstosam apgérbam! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

Pirms jebkadam regulacijam un darbibam, kas ir saistitas ar tirisanu
vai aizkiléto koksnes gabalu iznemsanu, vienmér nepiecieSams
izslegt zagi ar slédzi un atvienot no barosanas, iznemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot jebkadas remonta vai apkalposanas darbibas, pirms
galda zaga ieslégsanas nepiecieSsams piestiprinat visus aizsegus un
aizsargelementus.

Barosanas tikla spriegumam ir jasaskan ar galda zaga nominalaja
tabula doto vértibu.

Galda zagi drikst pievienot tikai pie tas elektroinstalacijas, kas ir
aprikota ar stravas noplades automatu, kas partrauks barosanu, ja
noplades strava parsniegs 30m, 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga baroSanai nepieciesams izmantot tikai
artelpu pagarinatajus.

Galda zagi nedrikst izmantot malkas zagésanai.

Rokas jatur ta, lai tas nevarétu noslidét un nonakt kontakta ar
zagdisku.

Nedrikst stradat ar galda zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu iespaida.

NepiecieSams, lai visas galda zagi apkalpojosas personas tiktu
atbilstosi apmacitas galda zaga apkalposanas, regulacijas un
lietosanas joma.

Ar galda zagi nedrikst stradat vai atstat to vieta, kas ir paklauta lietus
vai mitruma iedarbibai.

Aizliegts darboties ar galda zagi spradzienbistamo Skidrumu vai
gazu tuvuma.

Zaga operatoram ir jabut pilngadigam.

Nepiederigas personas nedrikst atrasties pieslégta vai stradajosa
galda zaga tuvuma.

Jakontrolé barosanas vada tehniskais stavoklis. Aizliegts lietot galda
zagi, ja ta barosanas vads ir bojats.

Aizliegts veikt jebkadus patstavigos galda zaga remontdarbus.
Bojajuma gadijuma zagi nepieciesams piegadat sertificétam servisa
centram, lai veiktu remontu.

Bojatos aizsargelementus nepieciesams nekavéjoties nomainit.
Aizliegts parslogot galda zagi, novadot to lidz ievérojamai zagdiska
apgriezienu paléninasanai.

Darba vieta ir jauztur tiriba. Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams
aizvakt koksnes atkritumus vai nevajadzigos priekSmetus.

Darba vietai ir jabut labi apgaismotai.

Nedrikst novérst ar galda zagi stradajosas personas uzmanibu.
Galda zaga darba laika nepiecieSams izvairities no kontakta ar
iezemétiem elementiem, caurulvadiem, kaloriferiem, ledusskapjiem.
Péc dzinéja izslegsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét zagdisku,
spiezot uz to no saniem.

Bojato zagdisku nepiecieSams nekavéjoties nomainit.

Mainot zagdisku, lietot aizsargcimdus.

Aizliegts izmantot zagdiskus ar citiem neka dotaja instrukcija
esoSiem parametriem.



VERTO

« Aizliegts méginatdemontét vai atvienot galda zaga aizsargelementus.

« Darba partrauksanas nepieciesamibas gadijuma, pabeigt veicamo
zagésanas operaciju un izslégt zagi.

« Ja nepiecieSams pabeigt un atstat darba vietu, izslégt ar slédzi
zagi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parbaudit galda zaga
tehnisko stavokli:

- vai visi aizsargelementi ir darbderigi un darbojas saskana ar to
uzdevumu,

- vai skraves un citi stiprinosie elementi nav atlaisti,

- vai tika iznemtas atslégas.

« Virs galda zaga nedrikst uzglabat materialus un instrumentus.
piegul pie zaga darbgalda.

e Garo elementu zagésanas gadijuma nepiecieSlams izmantot
atbilstosus balstus, lai nenotiktu zagdiska aizkilésanas materiala.

o Apalo materidla gabalu parzagésanas gadijuma nepieciesams
izmantot atbalstus, kas nelaus griezties materialam zagésanas laika.

« Aizliegts vienlaikus parzageét vairakus materiala gabalus.

o Parzagéjot Saurus materiala gabalus, nepieciesams izmantot
biditaju, kas ietilpst zaga komplektacija. Nedrikst zagét materialu,
kuru nevar drosi satvert.

« Aizliegts méginat nonemt materiala gabalus, skaidas un citus
objektus, kad zagdisks griezas.

o Darba laikd ar galda zagi ir jabat pieslégtai aréjai puteklu
novadisanas sistémai.

« Neatvienot galda zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada. Sargat
barosanas vadu no parmériga siltuma, ellas un asam malam.

« Darba laika ar galda zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina
lidzsvaru.

« Visiem galda zaga elementiem ir jabat atbilstosi piestiprinatiem.

« Argalda zagi nedrikst veikt profilzagésanu vai dzilzagésanu.

« Parnesot galda zagi, to nepiecieSams turét tikai aiz transportésanas
roktura. Zagi nedrikst parvietot aiz zaga elementu aizsegiem.

« Transportésanas laika augséjai zagdiska dalai ir jabat aizslégtai ar
aizsegu.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegiit
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Galda zagis ir domats koksnes gabalu un koksnei lidzigo materialu
zagésanai. Zagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Méginajumiizmantot
zagi citiem neka dotaja instrukcija esodiem mérkiem tiks uzskatiti
par neatbilstoso lietosanu. Zagis ir jaizmanto tikai ar atbilstosiem
zagdiskiem, kuru zobiem ir uzlikas no cietsakauséjumiem. Zaga
pielietosanas sféras ir remontbavniecibas darbi, ka ari jebkada veida
amatierdarbi.

JN

Elektroinstrumentu
izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. Stdrenis

Balstliste

Zagdiska aizsegs

Zagdiska aizsega nostiprinatajskrave
Darbgalds

Zagdiska slipuma blokésanas rullisi

Sledzis

Balstlistes nostiprinatajskrave

. Puteklu novadisanas iscaurule

10.Vaks

11.Skaldamais kilis

12.Zagdisks

13.Darbgalda ieliktnis

* Zimé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

nedrikst izmanot nesaskana ar ta

PN URpWN

O

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Balstliste -1gab.

2. Skrave + starplika -2 kompl.

3. Starenis -1gab.

4. Biditajs -1gab.

5. Uzgrieznu atslega -2gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGA MONTAZA PIE DARBA GALDA

0,

Ir ieteicams, lai zagis buatu stingri piestiprinats pie darba galda,
izmantojot tam speciali paredzétas montazas atveres zaga pamatné,
kas garanté drosu zada darbu un izslédz nevélamas zaga kustibas darba
laika. Jabuit ipasi uzmanigiem, nonemot iepakojumu zem dzinéja.

ZAGDISKA AIZSEGA MONTAZA

®

« Novietot zagdiska aizsegu (3) z skaldama kila (11).

« lelikt zagdiska aizsega nostiprinatajskravi (4) zagdiska aizsega (3)
un skaldama kila (11) atveré, aizgriezt skravi.

« Zagdiska aizsega demontaza notiek tiesi pretéji ta montazai.

Zagdiska aizsega nostiprinatajskravei ir jabit ta aizskravétai,
lai zagdiska aizsegs varétu pacelties, tuvojoties materialam
pie zagdiska, un pagriezties sakumstavokli péc materiala
parzagésanas.

PUTEKLU NOVADISANA

@

Galda zagis ir aprikots ar puteklu novadisanas iscauruli (9), kas lauj
nosukt zagésanas laika radusos puteklus un skaidas ar atbilstosam
nosuksanas iekartam vai rapnieciskiem putek|stcéjiem.

BALSTLISTES MONTAZA (BALSTA AUGSTUMS)

/N

Atvienot iekartu no barosanas.

®

Balstlisti var piestiprinat abas darbgalda pusés.

« Pie balstlistes (2) piestiprinat balstlistes nostiprinatajskraves (8) un
starplikas.

« lelikt balstlisti (2) darbgalda (5) vadikla.

« Uzlikt vajadzigo zagésanas platumu, izmantojot skalas, kas atrodas
uz darbgalda (5) virsmas.

« Aizgriezt balstlistes nostiprinatajskraves (8).

@

Balstlistei (2) ir divas vadosas virsmas (augs$éja vai apakséja balstmala)

Atkariba no parzagéjama materiala biezuma, nepieciesams atbilstosi

piestiprinat balstlisti (A zim.).

« Atlaist balstlistes nostiprinatajskraves (8) un iznemt balstlisti (2) no
darbgalda (5) vadiklam.

« Pagriezt balstlisti (2) par 180° un piestiprinat to pie darbgalda (5).



SKALDAMA KILA MONTAZA

@®

Atslegt iekartu no barosanas.

» Nonemt zagdiska aizsegu (3) un darbgalda ieliktni (13), izskrdvéjot
nostiprinatajskraves.

Atlaist skaldama kila (11) nostiprinatajskraves (a) (B zim.).

Novietot skaldamo kili (11) ta, lai attalums starp zagdisku (12) un
skaldamo kili (11) batu vienads ar 3 - 5 mm (skaldamajam kilim ir
jaatrodas tiesi uz zagdiska gareniskas ass) (C zim.).
Aizgriezt skaldama kila nostiprinatajskraves (a),
darbgalda ieliktni (13) un zagdiska aizsegu (3).

Skaldama kila novietojumu nepiecieSams parbaudit péc katras
zagdiska nomainas.

DARBS / IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulacijas darbibas, parliecinaties,
ka tas tika atvienots no barosanas tikla. Lai nodrosinatu drosu,
precizu un produktivu zaga darbibu, nepiecieSams visas
regulacijas procediras veikt pilnigi.

Pabeidzot visas regulacijas un iestatiSanas darbibas,
nepiecieSams parliecinaties, ka tika iznemti visi instrumenti.
Parbaudit, vai visi vitnotie savienojumelementi ir atbilstosi
aizgriezti. Veicot regulacijas darbibas, parbaudit, vai visi
aréjie elementi darbojas pareizi un ir laba tehniskaja stavoklr.
Jebkadi nolietota vai sabojata detala ir janomaina kvalificétam
personalam pirms zaga lietosanas uzsaksanas.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

A\

Tikla sprieguma ir jaatbilst zaga nominalaja tabula dotajam
sprieguma lielumam.
Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad zagésanai paredzétais materials
ir atlikts no zagdiska.

@®

leslégsana

» Nospiest slédza (2) pogu I (D zim.).
Izslegsana

« Nospiest slédza (2) pogu O.

piestiprinat

GARENISKAS ZAGESANAS VEIKSANA

®

Gareniska zagésana ir materiala parzagésanu visa ta garuma atbilstosa

platuma.

« Novietot balstlisti (2) atbilstosaja zagésanas platuma.

« leslégt zagi un uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu maksimalo
grieSanas atrumu.

« Piespiest materialu pie balstlistes (2) un parvietot to zagdiska
virziena Iidz skaldama kila (11) galam (zagdiska tiesa tuvuma
izmantot biditaju).

« Nozagéto materialu atstat uz darbgalda lidz bridim, kad zagdisks
pilnigi apstasies.

Péc katras regulacijas ir ieteicams veikt méginajumzagésanu, lai
parbauditu veikta iestatijuma pareizumu. Zagésanas operacijas
laika ir jastav viena pusé no zagésanas linijas.

SLIPZAGESANAS VEIKSANA

®

Veicot slipzagésanu, nepiecieSams vienmér izmantot balstlisti.
« Atlaist zagdiska slipuma blokésanas rulliSus (6) abas zaga pusés.

VERTO

» Nospiest (parvarot atsperes pretestibas spéku) dzinéja korpusu un
novietot zagdisku (12) zem atbilstosa lenka (E zim.).

« lestatita lenka vértibu var nolasit raditaja (c) skala (b) (F zim.).

« Aizgriezt zagdiska slipuma blokésanas rullisus (6).

» Novietot balstlisti (2) atbilstosi vélamajam zagésanas platumam.

« leslégt zagi un veikt zagésanu.

MAZO MATERIALA GABALU PARZAGESANA

®

« Novietot balstlisti (2) atbilstosaja zagésanas platuma.

» Materialu, kas balstas pret balstlisti, parvietot ar abam rokam.
Zagdiska (12) tiesa tuvuma nepiecieSsams vienmér izmantot biditaju
(atrodas aprikojuma), lai parvietotu materialu, vai papildus koksnes
gabalu, lai piespiestu zagéjamo materialu pie balstlistes (2).

« Vienmér nepiecieSams parvietot zagéjamo materialu lidz skaldama
kila (11) galam.

Iso un 3auro materidla gabalu zagésanas
nepiecieS$ams izmantot jau uzsakot zagésanu.

ZAGESANA ZEM LENKA 450, IZMANTOJOT STURENI

®

Vienmér nepiecieSams lietot balstlisti, ja tiek veikta zagésana,

izmantojot stareni.

« Piestiprinat pie darbgalda (5) balstlisti (2) darbam ar zemako vadoso
virsmu.

« Piestiprinat stareni (1) pie balstlistes (2).

« Novietot balstlisti (2) atbilstosaja zagésanas platuma un piestiprinat
to ar balstlistes nostiprinatajskravém (8).

» Novietot materialu stareni (1).

« leslégt zagi un parvietot stareni (1) kopa ar materialu gar balstlisti
(2) zagdiska (12) virziena.

« Pabeidzot zagésanu, izslégt zagi.

PIEZIMES PAR ZAGESANU

I\

» Pabeidzot katru regulaciju, ir ieteicams  veikt
méginajumzagésanu, lai parbauditu veiktas regulacijas
pareizumu un mérijumus.

» Péc zaga ieslegsanas nepiecieSams uzgaidit, kamér zagdisks
sasniegs savu maksimalo grieSanas atrumu tuksgaita, un tikai
tad var uzsakt zagésanu.

« Garakus materiala gabalus nepiecieSams pasargat no krituma
zagésanas beigas (piem., ar veltniSbalsta palidzibu).

» Uzsakot zagésanu, ir jabut ipasi uzmanigam!

» Zagéjot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, nepiecieSams
parliecinaties, vai taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas,
skraves u.tml.

« Uzgaidit, kamér zagdisks apstasies un tikai tad iznemt
nozagétos materiala gabalus.

« Vienmér nepiecieSams turét apstradajama materiala
pamatdalu. Aizliegts turét to materiala dalu, kas tiks nozagéta.

/A

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

0,

» Péc darba pabeigsanas no darbgalda, ka ar apkart zagdiskam un
ta aizsegam nepiecieSams uzmanigi nonemt jebkadus materiala
gabalus un putek]us.

« Zagi vislabak tirit ar suku vai saspiesta gaisa plismu.

« Zaga tirisanai aizliegts izmantot Gdeni vai jebkadus kimiskos
Skidrumus.

laika biditaju

APKALPOSANA UN APKOPE




VERTO

e Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu zaga dzinéja
parkarsanu.

» Zagis vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

o Regulari parbaudit visu skrGvju un nostiprinatajskravju
aizskravésanas pakapi. Darba laika tas var atslabt.

o Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai
sertificétam servisa centram.

ZAGDISKA NOMAINA

®

« Atlaist vaka (10) stiprinajumu, atskrivéjot nostiprinatajskraves (d),
(Gzim.).

« Atskravét uzgriezni (e) ar uzgriezna atslégu, blokéjot vienlaikus
darbvarpstu ar otro atslégu (H zim.).

« Svarigi! Uzgrieznis ir jagriez pa kreisi, saskana ar zagdiska grieSanas
virzienu.

« Nonemt aréjo atloku un iznemt zagdisku (12), novelkot to no iek$éja

atloka.

Citigi iztirit nostiprinatajatloku virsmas un piestiprinat jauno

zagdisku, veicot aprakstitas darbibas pretéja seciba.

Japievérs uzmaniba atbilstosam zagdiska grieSanas virzienam
(skat. bultu uz zagdiska un vaka).

®

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem
servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Koksnes galda zagis
Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
o= 800W
Nominala jauda $2 10 min
Darbvarpstas griesanas atrums (tuksgaita) 2950 min™!
Slipzagésanas diapazons 0°-45°
Zagdiska aréjais diametrs 200 mm
Zagdiska iek$éjais diametrs 16 mm
Zagéjama materiala biezums Zem lenka 90° 4> mm
Zem lenka 45° 32 mm
Darbgalda platums (péc izvérsanas) 335mm
Darbgalda garums 505 mm
Darbgalda augstums (skaitot no gridas) 240 mm
Aizsardzibas klase |
Masa 11,1 kg
Razosanas gads 2016

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis: Lp,=96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 109,6 dB(A) K = 3 dB(A)

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

VIDES AIZSARDZIBA

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu

saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”

(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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TAHELEPANU:
HOOLIKALT LABI

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PUIDUSAEPINK
52G219

ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES

HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised puidusaepingi kasutamiseks

Saepingiga to6tamise ajal tuleb tédpselt kinni pidada ohutust ja
téohlgieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

Kasutage eranditult vaid I6ikekettaid, mida tootja on soovitanud ja
mis vastavad normile PN-EN 847-1.

Loikeketta vahetamisel arvestage, et ketta paksus ei tohi olla
suurem I6hestuskiilu paksusest.

Veenduge, et valitud ketas sobiks materjalile, mida kavatsete
saagima hakata.

Keelatud on kasutada kiirldiketerasest valmistatud l6ikekettaid (HSS).
Veenduge, et kettal margitud poorlemissuund vastaks sae
mootorile margitud péorlemissuunale.

Kasutage vaid |6ikekettaid, mille maksimaalne lubatud p&ordekiirus
on suurem kui sae spindli maksimaalne poordekiirus.

Kasutage vaid teravaid, pragude ja muude vigastusteta l6ikekettaid.
Paigaldatud saeketas peab saama taiesti vabalt poorelda.

Kasutage saagi alati koos nduetekohaselt paigaldatud I6hestuskiilu
ja sobivaks reguleeritud saeketta Glemise kattega.

Lukake saetavat materjali sae ette alati spetsiaalse tdukuri abil.
Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti, et
materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad, kruvid
jms.

Kasutage saepingiga tootamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja
respiraatorit.

Riietuge saepingiga tootamise ajal sobivalt! Roivaste lahtised
detailid ja ehted vdivad jadda poorleva saeketta vahele.

Enne koiki reguleerimis- ja modtmistoiminguid, samuti enne
sae puhastamist voi kinnikiilunud puitdetailide eemaldamist
lilitage saepink toitelllitist vdlja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

Parast mistahes parandus- voi hooldustoimingu I6petamist
ja enne saepingi kaivitamist paigaldage uuesti koik katted ja
ohutuselemendid.

Toitevorgu pinge peab vastama saepingi nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Saepinki tohib Uhendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 sekundi jooksul suurem kui 30m,.

Kui kasutate saepinki vilitingimustes, kasutage eranditult vaid
vélitoddeks méeldud pikendusjuhtmeid.

Arge kasutage saepinki kiittepuude saagimiseks.

Arge kunagi hoidke saepingiga td6tamise ajal oma kisi selliselt, et
need voiksid ootamatult libiseda vastu saeketast.

Arge tédtage saepingiga, kui olete vésinud véi ravimite méju all.
Koik saepinki kasutavad isikud peavad olema ldbinud vastava
seadme hooldamise, reguleerimise ja kasutamise alase koolituse.
Arge kasutage saepinki vihma kies ega liigniiskes keskkonnas,
samuti drge jatke seadet sellistesse tingimustesse.

Arge kunagi kasutage saepinki plahvatusohtlike vedelike véi
materjalide vahetus ldheduses.

Saepingiga to0taja peab olema taisealine.

Kérvalised isikud ei tohi viibida sisselilitatud voi té6tava saepingi
ldheduses.

Kontrollige toitejuhtme tehnilist seisundit. Arge kasutage saepinki
juhul, kui selle toitejuhe on kahjustatud.

Arge (ritage saepinki ise parandada. Vigade ilmnemisel viige
saepink parandust6odeks autoriseeritud tookotta.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.
Arge koormake saepinki iile. See voib viia saeketta pdérdekiiruse
olulise vdhenemiseni.



« Hoidke tookoht puhtana. Enne t66 alustamist eemaldage puidu

kiljest lahtised osad ja voorkehad.

Tookoht peab olema hasti valgustatud.

Arge juhtige kérvale elektriseadmega téétava isiku tahelepanu.

« Saepingiga td6tamise ajal véltige maandatud objektide, veetorude,

radiaatorite, pliitide, kiilmikute puudutamist.

Sae valjalllitamisel toolilitist drge kunagi Uritage poodrlevat

saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Kahjustatud saeketas tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Saeketta vahetamisel kasutage kaitsekindaid.

Arge mingil juhul kasutage saekettaid, mille parameetrid erinevad

kdesolevas juhendis toodud parameetritest.

Arge mingil juhul Uritage saepingi ohutuselemente eemaldada véi

vélja lulitada.

o Kui tekkib vajadus t60 katkestada, l6petage pooleliolev
saagimisoperatsioon ja lulitage saepink valja.

« Kui tekkib vajadus t66 I6petada ja todkohast lahkuda, lilitage saag
toolulitist valja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

« Enne t60 alustamist kontrollige saepingi tehnilist seisundit:

- kas koéik ohutuselemendid on korras ja toimivad vastavalt oma
eesmargile,

- kas koéik poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt tugevalt
kinni keeratud,

- kas reguleerimisvétmed on seadme kiiljest eemaldatud.

Arge hoidke saepigil mingeid materjale ega t&driistu.

« Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses saepingi
toolauale.

« Pikkade detailide saagimisel kasutage vastavaid tugesid, et valtida
saeketta takerdumist saetavasse materjali.

« Umarate detailide saagimisel kasutage fikseerivaid klambreid, et
véltida detaili poorlemist saagimise ajal.

- Arge kunagi saagige korraga mitut detaili.

Kitsaste detailide saagimisel kasutage seadmega kaasas olevat

téukurit. Arge saagige detaile, mida ei ole véimalik ohutult haarata.

Arge iiritage eemaldada seadmelt puidutiikke, saepuru ega muid

objekte ajal, kui saepigi |6ikeketas pdorleb.

« Saepingi todtamise ajal peab olema sisse lilitatud seadme valine

tolmueemaldussiisteem.

Arge eemaldage toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest tirides.

Hoidke toitejuhet llemaarase kuumuse, dlide ja teravate servade

eest.

e Saepingiga tootamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagab

tasakaalu sdilimise.

Koik saepingi elemendid peavad olema nduetekohaselt kinnitatud..

« Arge kasutage saepinki siivistavaks  saagimiseks ega
profiilsaagimiseks.
e Saepingi transportimisel tostke seadet eranditult vaid

transportkdepidemest, drge haarake sae elementide katetest.
e Seadme transportimise ajal peab saeketta llemine osa olema
kaetud kaitsekattega.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise
oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Saepink on méeldud puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks.
Arge kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katseid kasutada saagi
madratust erineval otstarbel kasitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage
saepinki eranditult ainult koos vastavate l6ikeketastega, millel on
kévasulamalustega hambad. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja
remonditodd ning kéik koduses majapidamises amatoorina tehtavad
sarnased t06d.

A\

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

VERTO

. Nurkraud

. Tugiliist

. Saeketta kate

. Saeketta kinnituspolt
. Toodlaud

. Saeketta kalde lukustusnupp
. Tooluliti

. Tugiliistu kinnituspolt
. Tolmukogumishark
10.Kate

11.L6hestuskiil
12.Saeketas

13.T66laua vahedetail

WOoONOGOOUDWN=

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS
TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Tugiliist -1tk
2. Polt + seib - 2 komplekti
3. Nurkraud -1tk
4, Toukur -1tk
5. Silmusvoti -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS
SAE KINNITAMINE TOOLAUALE

0,

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt to6laua kiilge, kasutades selleks
paigaldusavasid sae aluses. See tagab sae ohutuma t66 ning valistab
selle soovimatu liikumise to6tamise ajal. Jalgige, et mootori alaosalt
oleks eemaldatud pakend.

SAEKETTA KATTE PAIGALDAMINE

®

« Asetage saeketta kate (3) I6hestuskiilule (11).

» Torgake loikeketta kinnituspolt (4) avausse Idikekettas (3) ja
|6hestuskiilus (11) ning keerake polt kinni.

» Saeketta katte eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

Saeketta katte polt peab olema kinni keeratud nii, et saeketta
kate touseks materjali ketta alt labiliikumiseks iiles ja naaseks
parast materjali labisaagimist algasendisse.

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

®

Saepink on varustatud tolmukogumishargiga (9), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru vastavate vaakum-
tolmuimemisseadmete voi tostusliku tolmuimeja abil.

TUGILIISTU PAIGALDAMINE (TOE KORGUS)

®

Tugiliistu saab paigaldada to6laua mélemale kiiljele.

« Kinnitage tugiliistu kinnituspoldid (8) ja seibid tugiliistu (2) kilge.

« Torgake tugiliist (2) juhtsoonde téolauas (5).

» Seadistage soovitud saagimislaius, kasutades jaotust tddlaua (5)
plaadil.

« Keerake kinni tugiliistu kinnituspoldid (8).




VERTO
®

Tugiliistul (2) on kaks juhtpinda (lilemine voi alumine tugiserv).

Olenevalt saetava materjali paksusest kinnitage tugiliist sobivasse

asendisse (joonis A).

« Vabastage tugiliistu kinnituspoldid (8) ja eemaldage tugiliist (2)
juhtsoontest todlauas (5).

o Poorake tugiliistu (2) 180° vorra ja kinnitage uuesti todlaua (5) kilge.

LOHESTUSKIILU SEADISTAMINE

JAN

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

®

Eemaldage saeketta kate (3) ja todlaua vahetikk (13). Selleks
keerake valja kinnituskruvid.

Vabastage I6hestuskiilu (11) kinnituskruvid (a) (joonis B).
Seadistage 6hestuskiil (11) nii, et vahe Idikeketta (12) ja
I6hestuskiilu (11) vahel oleks 3-5 mm (I6hestuskiil peab asetsema
|6ikeketta pikiteljel) (joonis C).

Keerake kinni I6hestuskiilu kinnituskruvid (a), paigaldage t6dlaua
vahedetail (13) ja saeketta kate (3).

Kontrollige I6hestuskiilu asetust iga kord pérast saeketta
vahetamist.

JN

Enne kui alustate sae juures mistahes reguleerimistoiminguid,
veenduge, et seade oleks vooluvorgust vilja liilitatud. Sae
ohutu, tdpse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik
reguleerimistoimingut tapselt ja pohjalikult.

Kui olete lopetanud reguleerimis- ja seadistustoimingud,
veenduge, et koik votmed oleksid seadmelt eemaldatud.
Veenduge, et koik keeratavad elemendid oleksid korralikult
kinni keeratud. Reguleerimistoiminguid sooritades kontrollige,
et koik seadme sisemised elemendid toimiksid korralikult ja
oleksid heas tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske
kvalifitseeritud tootajatel vilja vahetada seadme koik kulunud
voéi vigastatud osad.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

/N

Vorgu pinge peab vastama saepingi nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Saepinki tohib sisse liilitada ainult siis, kui saeketas ei puutu
kokku tootlemiseks moeldud materjaliga.

®

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooluliti nupp,1” (2) alla (joonis D).
Viljaliilitamine

« Vajutage tooliliti nupp,0”(2) alla.

PIKISAAGIMINE

®

Pikisaagimine seisneb detaili saagimises kogu selle pikkuses.
Seadistage tugiliist (2) soovitud saagimislaiusele.

Kaivitage saepink ja oodake, et Idikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Suruge saetav detail vastu tugiliistu (2) ja likake saeketta suunas
kuni I6hestuskiilu (11) otsani (saeketta vahetus ldheduses kasutage
toukurit).

Saetud materjal jatke todlauale, kuni saeketas on tadielikult peatunud.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
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Pdrast iga reguleerimistoimingut on soovitatav teostada
proovisaagimine, et kontrollida seadistuse tdpsust. Saagimise
ajal seiske saagimisjoone kiiljel.

KALDSAAGIMINE

@®

Kaldsaagimiseks kasutage alati tugiliistu.

Vabastage saeketta kalde lukustusnupud (6) sae mélemal kiiljel.
Vajutage mootori korpusele (lletades vedru vastupanu) ja
seadistage l6ikeketas (12) vastava nurga alla (joonis E).
Seadistatud nurga vaartust saate lugeda jaotuselt (b) vastavalt
ndidiku (c) nditudele (joonis F).

Keerake kinni saeketta kalde lukustusnupud (6).

Seadistage tugiliist (2) vastavalt méddetus saagimislaiusele.
Kaivitage saag ja teostage saagimistoiming.

VAIKESTE DETAILIDE SAAGIMINE

®

Seadistage tugiliist (2) soovitud saagimislaiusele.

Hoidke tugiliistule toetatud detaili mélema kdega. Saeketta (12)
vahetus ldheduses kasutage detaili edasilikkamiseks md&oda
tugiliistu (2) alati téukurit (seadmega kaasas) voi tdiendavat
puidutkki.

Likake seatav materjal alati I6hestuskiilu (11) otsani.

Liihikeste voi kitsaste detailide saagimisel kasutage toukurit
alates saagimistoimingu algusest.

SAAGIMINE 45°NURGA ALL, KASUTADES NURKRAUDA

®

Saagides nurkraua abil kasutage alati tugiliistu.

Kinnitage tugiliist (2) todlaua kiilge (5) alumise juhtpinnaga
téotamise asendisse.

Kinnitage nurkraud (1) tugiliistu (2) klge.

Seadistage tugiliist (2) sobivale saagimislaiusele ja kinnitage
tugiliistu kinnituspoltidega (8).

Asetage detail nurkrauda (1).

Kaivitage saag ja likake nurkrauda (1) koos saetava detailiga piki
tugiliistu (2) saeketta (12) suunas.

Parast saagimise I6petamist llitage saag vilja.

SAAGIMIST PUUDUTAVAD NOUANDED

AN

Pérast iga reguleerimistoimingut sooritage proovisaagimine,
et veenduda seadistuse sobivuses ja kontrollida moote.

Pédrast saepingi sisseliilitamist oodake, et saeketas saavutaks
vabakdigul oma maksimaalse poordekiiruse ning alustage alles
seejdrel saagimist.

Kindlustage suured detailid mahakukkumise
saagimistoimingu lopus (nditeks rulltugede abil).
Saagimistoimingut alustades olge eriti ettevaatlik!
Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti,
et materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad,
kruvid jms.

Saagimise Iopetamisel oodake, et l6ikeketas peatuks taielikult
ja alles seejarel eemaldage saetud materjal.

Hoidke saetavat detaili alati allesjiévast osast. Arge kunagi
hoidke detaili sellest osast, mis kuulub mahasaagimisele.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes reguleerimise, hoolduse v6i parandusega seotud
tegevusi liilitage seade vooluvorgust vilja.

eest




@

« Pédrast to66 l6petamist eemaldage hoolikalt kdik puidutiikid, laastud
ja tolm laualt ning piirkonnalt I6ikeketta ja selle katte Gimber.
Puhastage saepinki harja véi suruéhujoa abil.

Arge kasutage saepingi puhastamiseks vett ega keemilisi
puhastusvahendeid.

Hoidke saepinki kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Hoidke mootori ventilatsiooniavad puhastena.

Kontrollige regulaarselt, et koik kruvid ja poldid oleksid tugevalt
kinni keeratud. Aja jooksul voivad need t66 kdigus |6dveneda.
Toitejuhtme vahetamine ja muud parandust6od usaldage
autoriseeritud teenindusele.

SAEKETTA VAHETAMINE

®

Vabastage katte (10) kinnitus, keerates lahti kinnituskruvid (d)
(joonis G).

Keerake mutter (e) silmusvétme abil maha, lukustades samal ajal
teise votmega spindli (joonis H).

Oluline! Keerake mutrit vasakule, vastavalt saeketta podrlemissuunale.
Eemaldage vélimine vdru ja vétke vilja saeketas (12), nihutades
selle sisemiselt vorult alla.

Puhastage hoolikalt kinnitusvérude pinnad ja paigaldage uus ketas,
sooritades Ulalkirjeldatud toimingud vastupidises jarjekorras.

Poorake tahelepanu saeketta Gigele poorlemissuunale (jalgige
noolt saekettal ja kattel).

@

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Puidusaepink
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 800W S2 10 min
Saeketta p6orlemiskiirus (ilma koormuseta) 2950 min™'
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine labimoot 200 mm
Loikeketta sisemine labimoot 16 mm

- 90°nurga all 45 mm
Saetava materjali paksus 45%nurga all 32 mm
To6o6laua laius 335mm
Toolaua pikkus 505 mm
Toolaua korgus porandast 240 mm
Kaitseklass |
Kaal 11,1 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helir6hutase: Lp, = 96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 109,6 dB(A) K = 3 dB(A)

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kditlemise
kohta annab miiiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

)i4

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
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muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi v6i selle osade kopeerimine, té6tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTVHAJTHATA UHCTPYKUUA

CTALMOHAPEH LIUPKYNAP 3A IbPBO
52G219

BHUMAHWE: NMPEAN TMPUCTDBMBAHE KbM  YIMOTPEBA HA
YCTPOWNCTBOTO C/IEABA BHWMMATENIHO [OA CE TMPOYETE
HACTOALLIATA MHCTPYKUMA W TA OA CE NA3K C UED NO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noAPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

Ycnosus 3a 6esonacHocT npu pa6oTa cbc cTalioHapeH LMpKynap
3a AbpBO

Mpy paboTa CbC CTaUMOHAPHUA LMPKYNAp cnefBa CTporo Aa
ce CnasBaT 3afb/KUTeNIHUTE NpaBuna OTHOCHO 6Ge3omacHOCTTa
M XUrreHaTa Ha Tpyza.

[la ce u3non3BaT camo pexelwu [MCKOBE MpenopbyBaHM OT
Npoun3BOANTENA, CbOTBETCTBALLM Ha HopmaTa PN-EN 847-1.

Mpwv noamaAHaTa Ha peXeLyna JUCK NMOMHETe, Ye HeroBaTa febennHa
He MoXe Aa 6bAe no-ronAma ot aebennHaTa Ha pasuensallya KNUH.
MpoBepete pann K30paHMAT pexel, [OMCK CbOTBETCTBA Ha
npefHa3HayeHNA 3a pA3aHe maTepuan.

He ce pa3peluaBa ynotpebata Ha pexxelyn Anckose n3paboTeHn oT
6bp3opexeLla ctomaHa (HSS).

lpoBepeTe pann nocokaTa Ha BbPTEHE Ha pexewma [UCK
CbOTBETCTBA Ha MOCOKaTa oO6O3HaueHa BbPXy ABUraTena Ha
umMpKynapa.

[a ce wv3nonsBaT camMo pexelwu ANCKOBE, UYMATO AOMYCTUMA
Makc/MaJiHa CKOPOCT e MOo-TofiAiMa OT MaKCcMManHaTa CKOpoCT Ha
BbPTEHE Ha WNMHAENA Ha LMpKynsapa.

[la ce n3non3BaT U3KNOUUTENHO HAOCTPEHW pexeLLy JUCKoBe, 6e3
NyKHaTUHW 1y aedopmanmu.

PexewwmaT AncK Ha LUMpKynapa TpAabsa aa MMa mbriHa cBobofa Ha
BbpTEHe.

Obe3aTennHO fAa ce U3Mos3Ba NPaBUIHO Pa3mosioXKeH pa3sLenBaly
KJIVH U CbOTBETHO PerynupaH ropeH Koxyx Ha pexxeLumnsa AncK.
Matepurana Tpabea fa ce 6yTa KbM pexeliysa AUCK NOCPefCTBOM
Tnackau,

Mpwn paA3aHeTo Ha AbPBO, KOeTo e 6uIo ynoTpebABaHO Npeamn ToBa,
npoBepeTe fann B HEro HAMa HeXXeflaHW enemeHTV OT poja Ha
rBO3Aeu, BUHTOBE UTH.
ObesaTenHo  u3nonssaiTe
NPOTMBOMpPaxoBa MackKa.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe nopxopsAwo ob6bnekno! CBob6ogHO
BUCALLMUTE APEXU UK BUXKyTa MOraT Aa ce 3anseTaT BbB BbpTALLMA
ce AUCK.

Mpean BcAKakBU perynupaHmnsa, u3mepBaHuns, onepauun CBbp3aHu
C MOYMCTBAHeTO, OTCTPaHABAHETO Ha 3aKieleHW napyeTa
ObpBecuHa, obesaTenHo TpAGBa [fa U3KMUUTE LMPKYnspa
nocpeAcTBOM  UM3KlouBaTena W Aa  W3BaguWTe Lencena oOT
3axpaHBaLLMA KOHTAKT!

Crnepn NpUKNIOYBaHETO Ha KaKBUTO 1 Aa 6110 onepawuy no peMoHTa
nnm obcny}BaHeTo, Npeaun BKIIOUYBAHETO Ha LMpKynapa Tpabsa Aa
ce MOHTMPAT BCUYKIN KOXKYCU W 3aLUTHY eNeMeHTH.

HanpexeHneTto Ha 3axpaHBaliaTa Mpexa TpAabBa Aa oTroBapsA
Nno CTOMHOCT Ha HaMpeXeHWeTo MOCOYeHO BbpXy Tabenkata
C TEXHUYECKM AaHHN Ha LMpKynAapa.

Lnpkynapbt moxe aa 6bae BKIOYEH CaMO KbM eneKTpuyecka
WHCTanauma cHabpeHa C NPOMEHNIMBOTOKOBA 3alLMTa, KOATO Lie
NpeKbCHe 3aXpPaHBAHETO, aKO yTeykaTa Ha Toka npesumwy 30m, 3a
nepuop no-KpaTbk oT 30ms.

Mpn pabota M3BbH CrpaguTe cnepBa fa Cce M3MON3BaT camo
yAbKaBally Kabeny npefHa3HaueHn 3a paboTa HaBbH.

npennasHu oywuna, HaywHUun,
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He ce pa3peluaBa 13mnon3BaHeTo Ha LMPKYApa 3a psA3aHe Ha AbpBa

3a oTOnneHMe.

Hukora He 61Ba Aia AbPXKMTE PbLETE CY MO HAUMH MOXeELL Aa AoBefe

[0 TAXHOTO M3Mb3BaHe U KOHTAKT C pexeLums AUcK.

He 6vBa pa ce paboTu ¢ UMPKyNApa, KOrato CTe yMOPEHU UK NOA

Bb3JENCTBMETO Ha IEKAapCTBa.

Heobxoanmo e aa ce obyyaT BCMUKM IMLa 06CYKBaLLM LMPKYnapa

OTHOCHO O06CNY>KBaHETO, PeryivpaHeTo U eKcrioatauuata Ha

LuMpKynapa.

Linpkynspa He 61Ba fa ce 13Mon3Ba 1 OCTaBA B MECTa, KbAETO Ma

ObX[ Y BNnara.

He ce paspelwaBa M3non3BaHeTo Ha LMpKynspa B 6/AM30CT [o

N36YXNNBU TEYHOCTY 1 Fra3oBe.

OnepaTopbT Ha LMPKyApa TPsiObBa [1a € Mb/HOMETEH.

He ce paspellaBa Ha CTpaHWYHU NMUa Aa ce HammpaT 6amM3o o

BK/IOUEHUA MW paboTeLy, LnpKynap.

KoHTponuparite TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha 3axpaHBalyma Kaberl.

He ce pa3peluaBa M3Mon3BaHeTO Ha UMPKYIAPA, NPU MNONOXKEHME,

ye HEeroBUAT 3axpaHBalLY Kabesn e NoBpeaeH.

He npeanpuemaiite KakBuTo 1 fa 6UNo ONWTY 3a CaMOCTOsATENEH

PeMOHT Ha uMpKynApa. B cnyvail Ha nospega uUMpKynsapa ce

TPaHCMOPTMPa B OTOpM3MpPaHa CcepBu3Ha PaboTUNHWLA C uen

N3BBbPLUBAHETO HA PEMOHTA.

MoBpeneHNTe 3aLUTHN ENIEMEHTY Ha LMPKYNApa clefBa He3abaBHO

[a 6baaT noaMeHeHu.

He ce paspellaBa nmpeToBapBaHeTO Ha LMPKynspa BOZELO [0

3HauMTeNnHo 3abaBAHEe Ha 060POTUTE Ha PeXELLUA ANCK.

PaboTHOTO MACTO TpsAGBa Aa ce nogabpxa uucto. [peawm

NpUCTbMBaHe KbM paboTa OTCTpaHsABaTeE AbpBEHUTE OTMALbLU

N HEHYXXHUTE NpeaMeTu.

PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa e Ao6pe OCBETEHO.

He pa3sceliBaiiTe BHUMaHMETO Ha NULIETO PabOTELLO C LMpKynapa.

Mpu paboTta ¢ uUMpKynapa M36ArBaiiTe KOHTaKTa CbC 3a3eMeHU

yacTu, TPBOONPOBOAU, PAAMATOPY, MEUKN, XTAAWUIHN MALIVHN.

Cnep 13KOYBAHETO Ha ABWraTensa NocpeAcTBOM M3K/oUBaTeNsa He

6viBa fa ce onuTBaTe Aa CNpeTe pexelnsa AUCK OKa3BalKku BbpXy

Hero CTpPaHUYeH HaTUCK.

MoBpeaeHuaT pexely ANCK cefBa He3abaBHO [a 6be NOAMEHEH.

Mpy nogmMsaHaTa Ha pexewusa AWCK ynoTpebsBaiiTe npegnasHu

pbKaBULN.

He ce pa3pelaBa ynotpebarta Ha pexeluy AMCKOBe C MapameTpu

pasfiMyHM OT MOCOUYEHNTE B HACTOALLaTa MHCTPYKLMA.

He ce paspeluaBa npeanpuemMaHeTo Ha ONUTU 3a AEMOHTaX UK

N3K/MIOYBAHE Ha 3alMTHUTE efIeMeHTM Ha LUpKyapa.

B cnyyaii Ha HEOGXOAMMOCT OT NpeKbCBaHe Ha paboTaTa cnefBa Aa

Ce AOBBPLUN PA3AHETO 1 Aa Ce U3KITIUN LMPKYsapa.

B cnyvyain Ha HeOGXOAMMOCT OT MpPUKIOYBaHe Ha paboTaTa

N HanyckaHe Ha pabOTHOTO MACTO cnefBa fa Ce W3KMoun

LMPKyNApa NoCpenCcTBOM M3KOUBATENs 1 OT 3aXpPaHBaHETO ype3

M3BaXk[aHe Ha Lencena Ha Kabena oT 3axpaHBaLLMsA KOHTAKT.

Mpegn npuctbnBaHe KbM paboTa TpAbGBa Aa Ce KOHTPOAMpPa

TEXHNYECKOTO CbCTOAHME HA LUPKYNApa :

— [Jann BCMUKM 3alUWTHM €NemMeHT! ca W3NpaBHW W AencTeat
CbOTBETHO C NPefHa3HauYeHNeTo nm,

- [anu BUHTOBETE W APYrUTe 3aKpenBaliy €efeMeHTU He ca
pa3xnabeHu,

— [ann ca OTCTPAHEHU raeyHuTe KMoYoBe.

He ce pa3pelwaBa CbXpaHABAHETO Ha MaTepUanu v UHCTPYMEHTU

Hap uMpKynspa.

Ob6e3atenHo cnefga fja ce ybeanTe fanv o6paboTBaHMAT maTepurian

ce fgonvpa C usAnata Cu NMOBbPXHOCT KbM paboTHaTa maca Ha

uMpKynsapa.

Mpy psA3aHe Ha ObArM enemMeHTU cCnefBa fAa Ce U3non3sat

noaxodALwy MoAnopy 3a Aa He ce CTUIHe [0 3aK/ellBaHeTo Ha

pexeLlna AnCK B MaTepuana.

Mpuv pA3aHe Ha KPbIK NapyeTa MaTepran cefBsa Aa ce U3nn3sar

Knemm npefoTBpaTABaLLM 06pbLLAHETO Ha MaTepuana no Bpeme Ha

psi3aHeTo.

He ce paspeluaBa eqHOBPEMEHHOTO PA3aHE Ha HAKOJIKO MapuyeTa

maTepuarn.

Mpuy pA3aHeTO Ha TeCHW MapyeTa MaTepurasn M3non3BanTe Taackay

nobaBeH KbM KoMnneKTa. He ce pa3peluaBa pA3aHeTo Ha maTepuan,

KOWTO He MOXe Aa 6bae xBaHaT 6e3onacHo.

« He ce paspewaBa OTCTpaHABaHETO Ha MapyeTa maTepwuan,
CTBProTVHW WAKM ApYrn oBeKTW MO BPEMETO Ha BbPTEHETO Ha
pexeLma AUCK Ha LMpKynsapa.

« Mo Bpeme Ha paboTa C LUpKynapa Tpa6Ba fa 6bAe BKIOUeHa
BbHLUHATa C1CTeMa 3a OTBEXAaHe Ha npaxa.

« [la He ce U3K/IOYBaA LMPKYSIAPa OT 3aXpaHBalLmA KOHTAKT Abpraiiku
ro 3a kabena. [la ce masm 3axpaHBalus Kaben OT MpeKoMepHa
TOMAMHa , Macsio 1 ocTpy pbbose.

« Mpu paboTta c uMpKynApa cneaBa Aa ce 3aeme CTabuiHa cToAwa
no3numa ocuUrypsBalla paBHoBecue.

« Bcnukn enemeHTV Ha uMpKynapa Tpa6Ba Aa 6baaTt MpasBwsiHO
3aKpeneHu.

o Unpkynapa He 6vBa fa ce wu3nonsBa 3a AbAOGOUYMHHO MK
npodunnpaHo pasaHe.

o [py nNpeHacAHeTO Ha LUpKynapa TpsAabBa Aa ro AbpXuTe camo
3a TPaAHCMOPTHUTE PBKOXBATKM, a HE 3a KOXycuTe mpepanasBaliy
enemeHTHTe Ha LMpKynsapa.

« [Mpu TpaHCMOPTMPAHETO ropHaTa YacT Ha pexeLLna AnCK TpAbsa Aa
6bAe 3aKpuTa C KOXKyXa.

BHUMAHUE! YcTpolicTBOTO Cnyu 3a pa6oTa B noMelleHnATa.
Bbnpeku ynorpe6ara Ha 6e3onacHa Mo NPUHLNN KOHCTPYKLUUA,
N3MON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHN W AONBAHUTENHU 3alUTHU
CcpeACcTBa, BUHAru CblecTByBa MUHMMAaNEH PUCK OT HapaHABaHNA
no Bpeme Ha pa6ora.

CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

CTauMOHaPHUAT UMPKYNAPEH TPUOH e MpefHa3HayeH 3a psA3aHe Ha
napyeta AbpBecrHa U AbpPBECYHOMOLOOHN MaTepuanu. 3abpaHsaBa
Ce M3MoONI3BaHeTO My 3a psi3aHe Ha AbpBa 3a oTornneHue. OnuTnTe
LMpKynApbT Aa 6bAe M3non3BaH 3a Apyry uenu we 6baaT cunTaHu
3a HenpaswuiHa ynoTtpeb6a. Unpkynapst cnefsa fa 6bae v3nonssaH
€AMHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE PEXeLUY JUCKOBE, CbC 30V U HaKNagKu
OT MeTanoKepaMmnyHu TBbpAM cnnasu. CTaLMOHAPHUAT LUPKYNsp e
NPOEKTUPaH 3a U3BbPLIBAHE HAa PEMOHTHO- CTPOWTENHU 1 BCAKAKBY
Apyrv paboTr B 06/1aCTTa Ha CaMOCTOATENHaTa NtobrTencka AenHocT
(mancTopeHe).

JAN

He ce papeluaBa n3nos3BaHeTo Ha YCTPOIICTBOTO 3a AEHHOCTU
PasnnyYHU OT HEroBOTO NpeAHa3HavyeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULA

MpencTaBeHOTO MO-AONYy HOMEpMpaHe ce OTHACA 3a efleMeHTuTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACTaBeHW Ha rpaduyHUTe CTpaHUUM Ha
HacToALaTa MHCTPYKLUA.

1. brnos npodun

2. OrpaHunuuTesnHa nnaHka

3. Koxyx Ha pexelyma anck

4. KpenexeH 6ONT Ha KOXyXa Ha pexeLymna AncK

5. PaboTHa maca

6. Pbuka 3a 61I0KMPOBKATa HA HaK/OHa Ha pexeLynsa AUCK

7. TyckoB 6yTOH

8. KpenexeH 60NT Ha OrpaHMymTENIHATa NaHKa

9. Llyuep 3a oTBexaaHe Ha npaxa

10.Kanak

11.Pa3uenBaly KNuH

12.Pexely anck

13.Bnoxka Ha paboTHaTa maca

* Moxe pa uma Pa3NuKn mexay YepTexa n usfgenneto.

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAOUYHN CUMBOJTA

BHUMAHWE

A MNPEOYNPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKM

@ NHOOPMALINA

EKMNMNPOBKA N AKCECOAPU

1. OrpaHuumnTenHa nnaHka -16p.

2. bont + waiiba - 2 Komnn.



3. brnos npodun -16p.

4. Tnackau -16p.

5. [nyx raeyeH Koy -26p.
noAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA LUNPKYNIAPA BbPXY PABOTHATA MACA

0,

MpenopbyBa ce 34paBOTO MOHTMPaHe Ha LUMpPKyNapa KbM paboTHaTa
Maca MoCpPeacTBOM MNpeABUAEHWTE 3a LeNnTa MOHTaXKHW OTBOPW
B OCHOBaTa Ha UMPKYynApa, KOeTo Le rapaHtipa 6e30macHoTo
My OYHKUMOHMpPAHE W LWe eNVMUHMPA PUCKAa OT HEeXenaTesHu
npemecTBaHWA Ha YCTPOMCTBOTO Mo BpemMe Ha pabota. CnepBa pa ce
06bpHe 0c06eHO BHUMaHNE Ha OTCTPaHABaHETO Ha onaKoBKaTa
nop aBuratens.

MOHTAX HA KOXXYXA HA PEXELLUA ANCK

®

« Pasnonarate Koxyxa Ha pexewma Anck (3) Bbpxy pasuensawius
KnuH (11).

« [TbxaTe KpenexHMa 60T Ha KOXyXa Ha pexxelna fuck (4) B oTBopa
B KOXYXa Ha pexelyma AnckK (3) n pasuensalyms kKnuH (11), 3atarate
6onTa.

o JIeMOHTUPAHETO Ha KOXyXa Ha pexewms OUCK
B MOC/1e0BaTeNIHOCT 06paTHA HA HETOBUA MOHTaX.

KpenexHuAT 601T Ha KOXKyXa Ha peXkewma ANCK Tpsabea aa 6bae
3aTerHaTt Taka, Ye KOXYXbT Ha pexelwmsa AUCK fa ce nosaura
npu o6nmKaBaHeTo Ha MaTepmana KbM pexelmnsa gUCK n aa ce
Bpblla KbM MbPBOHAYANHOTO MOJIOKEHNE cfiefj OTPA3BAHETO Ha
maTepuana.

OTBEXAAHE HA MPAXA

@

CTaunoHapHUAT UMPKYnAp e cHabpeH C wyuep 3a OTBexgaHe
Ha npaxa (9), KOWTO TMO3BOMsBA W3CMYKBAaHETO Ha npaxa
N CTbProTMHUTe 06pasyBaHn Mo BpeMe Ha PA3aHeTO C MOMOLUTA Ha
CbOTBETHUTE BaKyyMHN M3CMyKBaLM YCTPOWCTBA WM NMPOMULLIIEHN
MPaxoCcMyKayKm.

MOHTAX HA OrPAHUMUTENIHATA MJIAHKA (BUCOYMHA HA
OrPAHU4YEHUETO)

®

OrpaHuunTenHata niaHka Moxe Aa 6bae MOHTVpaHa OT ABeTe CTPaHU
Ha paboTHaTa mMaca.

MoHTupaiite KpenexxHuTe 6ONTOBE Ha OrpaHNYMTENHaTa NaHKa (8)
1 WaibuTe 3a orpaHnYMTENHaTa niaHKa (2).
[MbxHeTe orpaHuWuMTenHata mnnaHka (2)
B paboTHaTa maca (5).

HactponmBaTte »kenaHaTa LWMUPOYMHA Ha pA3aHe MNOCPencTBOM
cKanuTe pas3nonoXeHy BbpXy nnoyata Ha paboTHaTta maca (5)
3aTerHeTe 6onTOBETE 3a 3aKpenBaHe Ha OrpaHMyMTeNIHaTa NnaHKa
(8).

@

OrpaHuunTenHata nnaHKka (2) nprtexasa [iBe BOAELMN MOBbPXHOCTA

(BMCOK M HUCBK OrpaHnyunTesNieH pbo).

B 3aBucumocT oT gebenuHata Ha 06paboTBaHMA maTepuan cnefsa

CbHOTBETHO Aa Ce 3aKpenu orpaHMynTenHaTa niaHka (depr. A)

« Pa3xnabBaTe KpenexHuTe GONTOBE Ha OrpaHUYMTENIHATa MlaHKa
(8) 1 n3BaxpaTe orpaHMuMTenHaTa nnaHka (2) ot HanpasnABawuTe
B paboTHaTa maca (5).

o O6bpHeTe orpaHuuMTenHata nnaHka (5) Ha 180° M oTHOBO
A MOHTMpaWTe KbM paboTHaTa maca (5).

npoTnya

B HanpaBnABallaTa
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VERTO

HACTPOWKA HA PA3LIEMBALLUA KNUH

/A

UskniouBaTte yCTpOﬁCTBOTO OT 3aXpaHBaHeToO.

®

[emoHTMpaliTe KoXyxa Ha pexewma Auck (3) U Bnokata Ha
paboTHaTa Maca (13) OTBUHTBAKMN KpenexHnTe 6oNToBe.
Pasxnabeate BuHTOBeTe (a) KpenAww pasuensawms KavH (11)
(yepr. B).

HacTtporBate pasuensawma knuH (11) Taka, ye pa3cToAHMETO
Mexpgy pexewma amck (12) n pasuensawma knud (11) ga ce
paBHABa Ha 3 — 5 mm ( pa3uenBawmaT KNnH TpabBa fJa ce Hamupa
TOYHO Ha NPOAb/IroBaTa OC Ha pexelna Anck ) ( ueprt. C).
3aTerHeTe KpenexHuWTe BUHTOBE Ha pasuensBawya KavH (a),
MOHTVpaNTe BNOXKaTa Ha paboTHaTa maca (13) M KoXyxa Ha
pexewums auck (3).

HacTtpoiikaTa Ha pa3uenBawuaA KNNH TpsA6Ba fa ce KOHTponupa
cnep BCAKa eAHa CMsAHA Ha pexelyns gucK.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean npucTbnBaHe KbM KakBUTO M Aa 6uno onepauvm no
perynupaHeTo Ha LMpPKynapa npoBepeTe Aanu TO € U3KIoYeH
OT 3axpaHBaLaTa mpexxa. C uen ocurypsBaHeTo Ha 6e3onacHocT,
npeunsHo n epeKTMBHO GYHKLMOHMPaHe Ha LMPKynApa, cnefBa
nU3LANO0 Aa ce U3BbPLUBAT BCUYKM NPpoLeAypu Mo peryanpaHeTo.
Cnep npukniouyBaHe Ha BCMYKM onepauuy Mo peryinpaHeTo
N HacTpoliKaTa, cnefBa fa ce NpoBepu Aanun ca OTCTPaHeHU
BCUYKM perynmpawm KnovoBe. [lpoBepere panu BcuuKK
pes6oBu cBbp3BalM enemeHTU ca pobpe 3arterHatu. [Mpu
N3BbPLIBAHETO Ha onepauuuTe MO pPeryiaMpaHeTo npoBepere
Aanu BCUYKU BbHIUHU efleMeHTN GYHKLMOHMPAT NpaBuIHO M ca
B A06pO cbcTOAHME. Bcnuky nsxa6eHn wnm noBpeAeHUn 4acTu
TpaAb6Ba ga 6bAaT nogMeHeH oT KBanuduuupaH nepcoHan npeau
npucTbnBaHe KbM ynotpe6ara Ha LupKynspa .

BKJTIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

/A

HanpexeHunero B mpexxaTta Tpsi6Ba Aa oTroBaps no CTOMHOCT Ha
Hamnpe)KeHNeTo NoCoYeHo Ha TabenKaTa C TeXHUYECKN AaHHU Ha
umpkynsapa.

LUnpKynapbT moxe Aa 6bAe BKAOYEH CaMO ToraBa, KoraTto
npeAHa3HaYeHUAT 3a pA3aHe MaTepss e oTAANeUeH OT pexelynsa
ANCK.

®

« BknwouBaHe — HaTucKaTe KonyeTo | Ha nyckoBus 6yToH (2) (rys. D) .
« WN3KniouBaHe - HaTcKaTe Konyeto O Ha NycKoBumsA BYTOH (2).

M3BBPLUBAHE HA HAQJTbXKHO PA3AHE

®

HapnbxHOTO pA3aHe ce m3pas3nBa B pA3aHeETO Ha MaTepuana Ha
CbOTBeTHaTa LMPOYMHa MO LAnaTa My Ab/KUHA.
HacTtporBate orpaHuumTenHata mnnaHka (2)
LIMPOYMHa Ha pA3aHe.

Bkniouete uUMpKynApa ¥ KM34akaniTe [OKaTO pexewuaTr AUCK
[OCTUrHe CBOATA Makc/MaJiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

MputnucHeTe MaTepuana KbM oOrpaHUuYMTENHaTa nnaHka (2)
1 npemecTeTe B NMOCOKa Ha pexeLuns ANCK o Kpas Ha pa3uensalyusa
knuH (11) (B HenocpeacTBeHa 61AM30CT A0 pexewma [uUCK
13rnon3BariTe Tnackaua ).

OTpA3aHuA MmaTepuan ocTaBeTe Ha paboTHaTa Maca [oOKaTo
pexeLmnaT ANCK NpecTaHe U3LANO Aa Ce BbPTU.

Ha CbOTBETHATa



Cnep BCAKO efHO perynupaHe ce NpenopbyBa U3BbPLUBAHETO
Ha npo6HO ps3aHe C Len fAa ce NpPoBepu NPABWIHOCTTA Ha
M3BbplIeHaTa HacTpoiiKa. Mo Bpeme Ha ps3aHeTo CTOMTE OT
eflHaTa CTpaHa Ha IMHNATA Ha pA3aHe.

N3BBPLUBAHE HA PA3SAHE CbC CKOCABAHE

®

Mpn M3BbPLUBAHETO Ha pPA3aHe CbC CKOCABaHe BMHAry 13ronsgante
orpaHuyMTenHaTa nnaHKa.

Pa3xnabeate pbukmTe 3a OGNOKMPOBKA Ha Hak/lOHa Ha pexelus
ANcK (6) OT ABeTe CTPaHM Ha LMpKynapa.

HatucHete (npeoponaBaiiky CbNPOTUBIEHNETO Ha MpPYXKUHATA)
Koprnyca Ha [fBuratena u HactpoeTe pexewwma anck (12) nop
CbOTBETHMA brbs (YeprT. E).

CTOMHOCTTa Ha HAaCTPOEHNA bIbJl MOXe [la OTYeTeTe BbPXY CKanata
(b) Bb3 OCHOBa Ha MoKa3aHuATa Ha HAMKaTopa (c) (yepT. F).
3aTerHete pbykmTe 3a GIOKMPOBKA Ha HAaKMOHa Ha PeXXeLmnAT AUCK (6).
HacTtpoiiBaTe orpaHnunTenHata nnaHka (2) cbrnacHo npegsuaeHaTa
LIMPOYMHa Ha pA3aHe.

BkntoyeTe LupKynapa n n3BbpLueTe psA3aHeTo.

PA3AHE HA MAJIK/ NAPYETA MATEPUAN

®

Pasnonarate orpaHuuMTenHata niaHKa
LUINPOYMHA Ha pA3aHe.

Matepuana onpsH fo orpaHuynTeniHaTa nnaHka (2) gpobnuxasanTe
C nBeTe pbue. B HenmocpeactBeHa 6NMM30CT A0 pexewms AWCK
(12) obe3aTenHo K3Mnon3BanTe Tnackada ( TIAacKaubT e BKIIOYEH
B KOMMJEKTa) C Uen npeMecTBaHeTO Ha MaTepuana wim
ynoTpebsBaiiTe AOMNBIHUTENTHO Napye JbPBO C Lien JobnvKaBaHETO
Ha 06paboTBaHNA MaTepuran KbM OrpaHuymTenHaTta nnaHka (2).
O6e3aTenHo TpsibBa a NpemMecTBaTe psisaHna MaTepuan Ao Kpasi Ha
pasuensawyua KnuH (11).

I1p|n pA3aHETO Ha KbCUN N TeCHN NapyeTa MaTepunan TnackavybT
TpﬂGBa Aa ce n3nossBa oT CaMOTO Ha4asi0 Ha pA3aHeTo.

PA3AHE NMOA bIrbJ1 45° C YMOTPEBATA HA BIJ1IOBMA MPOOUI

®

BvHarm cnepgBa pa ce uv3non3Ba oOrpaHuWyMTenHaTta niaHka npu
pA3aHeTo ¢ ynotpebaTta Ha briosua Npodu.

MoHTupainTe orpaHuumMTEnHaTa nnaHka (2) 3a pabota C No-HUCKa
HanpaBnABaLla NOBbPXHOCT KbM paboTHaTa Maca (5).

MoHTuparite brinosus npodun (1) KbM orpaHMUMTEIHaTa NaHKa (2).
HactponBate orpaHuuutenHata nnaHka (2) Ha CbOTBeTHaTa
WMPOYMHA Ha pA3aHe M 3akpenBaTe MOCPEACTBOM bonToBeTe 3a
3aKpenBaHe Ha orpaHuyMTenHaTa niaHKa (8).

Pasnonarate matepunana B brnosus npodun (1).

BkniouBate UmpKynapa v npemectsate brinosua npodun (1) 3aegHo
C MaTepuana HagIbXKHO CMPAMO OrpaHUuYUTeNHaTa nnaHka (2) B
NocoKa Ha pexeLma anck (12).

Cnep NpuKNoYBaHe Ha PA3aHETO M3KMoYeTe LMpKynapa.

YKA3AHUA OTHOCHO PA3AHETO

AN

« Cnej nNpuUKIOYBaHETO Ha BCAKa efjHa perynauva ce

npenopbyBa U3BbPLUBAHETO Ha NPO6GHO psA3aHe C Uen Aa ce

npoBepu NPaBWIHOCTTa Ha U3BbpLUEHATa perynauma u ga ce

KOHTpOnMpar pasmepure.

Cnep BK/IOYBaHETO Ha LMPKynApa c/ieABa Aa ce n3yaka, oKaTo

peXxewWwmaAT ANCK JOCTUIHE MaKCMMaJTHa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha

npaseH Xof, efBa TOraBa MoXe ia 3aNoYHeTe psi3aHeTo.

o Obnrute napuyeta matepuan ciefBa fAa ce npeanasBaT oOT
najaHe KbM Kpas Ha ps3aHeTo (Hanpumep C MoMolyTa Ha
ponkoBa nognopa).

(2)

Ha CbOTBEeTHaTa

.
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Mpun 3anouBaHe Ha pA3aHeTo cnefBa Aa 3anasnTe MNOBULUEHO
BHUMaHue!

Mpu psA3aHeTo Ha AbPBO, KOeTo e 6uNo Beye ynorpebaBaHo,
TpaA6Ba Aa NnpoBepuTe Aany HAMa B HEro HeXemnaHu efleMeHTU
OT popa Ha rBo3gieu, BUHTOBE UTH.

NsuyakaiTe foKaTo pexewuAaT AUCK Cpe U eABa ToraBa
OTCTpaHeTe OTPA3aHNTe NapyeTa maTtepuan.

O6Ge3atenHo TpsAGBa f[Aa pAbpXKUTE OCHOBHATa 4acT Ha
o6paboTBaHuA matepuan. Hukora He 6uBa Aa gbpXKute Tasu
YyacT OT MaTepuarna, KOATo NoAJeXM Ha OTpsi3BaHe.

OBbCJIYXBAHE U NOAAPBbXKA

Mpean npucTbnBaHeTO KbM KaKBUTO U Aa 6uno onepauuu no
VHCTanupaHeTo, peryanpaHeTo, peMoHTa unu o6cnyKBaHeTo,
cleABa fa ce M3BaAM Liencena Ha 3axpaHBawma Kaben ot
MpPEeXOBUA KOHTaKT.

@

Cnep npuviknoyBaHe Ha paboTaTa CTapaTenHO fa Ce OTCTPaHAT
BCMUKM MapyeTa MaTepuan 1 npax ot paboTHaTa Maca 1 OT 30HaTa
OKOJ10 peXeLLns ANCK N HErOBUsl KOXYX.

Linpkynsapa e Hait-gobpe fia ce MoUMCTBA C YeTKa UM CTPYA CrbCTeH
Bb34yX.

Huvikora He 6uBa Ja ce M3MON3Ba BOAA WM KAaKBUTO M Aa 6umno
XUMMYECKM TEYHOCTU 3a MOYNCTBAHE Ha LMPKYApa.

LinpkynapbT TpsbBa BUHary fa 6bAe CbXxpaxsBaH Ha CyXO MACTO,
HeAOCTbIMHO 3a feLa.

BCyuky BEHTUNALMOHHY MPOYKM B KOPMyca Ha ABuratens Tpsbsa
[la ca NPOXOANMMU.

Tpn6Ba pefOBHO fja ce NPOBepPsABa 3aTAraHETO Ha BCUUKY KPEMeXHu
60nTOBe U BUHTOBE. [0 Bpeme Ha paboTa Te MoraT Aa ce pa3x/iabaT.
MoamAHaTa Ha 3axpaHBalia Kaben wiu BCAKAKBY APYTA PEeMOHTM
cnefjBa Aia ce Bb3naraT camo Ha 0Topur3upaHa CepBr3Ha paboTunHMLa.

NOAMAHA HA PEXELLA ANCK

®

OcBob6oXaaBaTe 3aKpenBaHETO Ha Kanaka (10) upe3 OTBMHTBAHE Ha
KpenexHuTe 6ontose (d) (4epT. G).

OTBMHTBaTe rankaTta (e) C momoLliTa Ha FyX raeyeH Kiwu, KaTo
CblyeBpeMeHHOo BnoKmparte WnyHAeNa ¢ NOMOLLTa Ha APYrna Koy
(yept. H).

BHumaHume! [aikata TpAbGBa [a Ce BbPTM HANABO CbIACHO
rnocokaTa Ha BbpTeHe Ha peXxeLns AnCK .

CBanate BbHWHUA dnaHel 1 AeMOHTUpaTe pexewma anck (12)
CBanAMKM ro Hafosy OT BbTpeLlHuA draHeL,.

CTapaTesiHO MOYMCTBATE MOBbBPXHOCTTA Ha KpenexHute ¢naHum
N MOHTUpPATE HOB peXel] AUCK U3BbPLIBANKU ropeonucaHuTe
onepauuv B obpaTHa nocneaoBaTenHoCT.

CnepBa fa ce o6bpHe BHMMAHME Ha NpaBuUiHaTa NMOcokKa Ha
BbpTEeHe Ha pexewmsa AUCK (BMWK CTpenKkaTa BbpXy peewwums
ANCK N Kanaka).

0,

Bcakaksu HEeNn3NpaBHOCTN 6un Tpﬂ6BaﬂO Aa 6'bﬂaT OTCTpPaHABAaHU OT
OTOpPM3NPaHNA CEPBK3 Ha NPON3BOANTENA.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJNIHU OAHHU
CrauvioHapeH UMpKynsp 3a AbpBoO
Mapamerbp CromnHoOCT
3axpaHBaLlo HanpeeHne 230V AC
YecToTa Ha 3aXxpaHBaHETO 50 Hz

HomuHanHa MowHoCT 800W S2 10 min
CKOpPOCT Ha BbpTEHE Ha pexelmsa AnCK

(6e3 HaTOBapBaHe)

2950 min™




[nana3oH Ha pA3aHeTo CbC CKOCABAHe 0° - 45°
BbHLUEH AraMeTbp Ha peXeLma ANCK 200 mm
BbTpelleH AnameTbp Ha pexewmsa gucK 16 mm
[ebenvHa Ha pa3aHus Mop bron 90° 45 mm
MaTtepuarn Mop bron 45° 32 mm
LLlnpoynHa Ha paboTHaTa Maca 335mm
[ObnxnHa Ha paboTHaTa Maca 505 mm
BucoumrHa Ha paboTHaTa Maca oT noda 240 mm
Knac Ha 3almTeHocT |
Maca 11,1 kg
loAnHa Ha NPoV3BOACTBO 2016

OAHHU 3A LWWYMA VN BUBPALUUTE
HWBO Ha akycTnuHOTO Hansraxe: Lp, = 96,6 dB(A) K =3 dB(A)
HuBO Ha akycTnuyHaTa MowHocT: Lw, = 109,6 dB(A) K =3 dB(A)

OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuuyeckn 3axpaHBaHuTe u3genus He TpsAGBa Aa ce
V3XBBPNAT C AOMallHUTe OTMaAbuy, a TpA6Ba fa ce npepaaat
3a OMon30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoAMW. MHdopmauma 3a
OroN30TBOPABAHETO MOXe Aa Gbfe MosydeHa OT Npojasaya Ha
V30enneTo UM OT MeCTHUTE BRacTu. HerogHoTo enekTpuyecko
N eneKTPOHHO 06OpyABaHe CbAbpXa HenacvBHU Cy6CTaHLum
3a ecTtecTBeHaTa cpeda. O6opyaBaHeTo, HenpefajeHo 3a
peuvKnvpaHe, NpeacTaBnABa NOTeHLKasHa 3arnaxa 3a OKosiHaTa
cpefia v 3a 34paBeTo Ha Xxoparta.

)i¢

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
cbC cepanuuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HaTaTbk:
,Grupa Topex”) uHpopmMmMpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbpMXaHUETO
Ha HacToAWaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa mo-HaTaTbK: ,MIHCTpyKumMA”), BKouBalLm
MeX Ay APYroTo HelHMA TEKCT, MOMeCTEHUTE CHUMKU, CXeMU, YepTeXK, a CbLOo Taka
HeNHUTe KOMMO3WLMK, NPUHAANEeXaT N3KlounTenHo Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha npaBHa 3alyTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢peBpypapu 1994 rognHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHuTe My npasa (BUMXK [JbpxaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTbliHMTe npomeHun). KonupaHeTo, Bb3NpoM3BeXAAHETO, Ny6nVKyBaHeTo,
mMoandULMpPaHETO C KOMepyecKka Lien Ha uanata VIHCTpyKLUmMA, KakTo 1 oTaenHuTe i
enemeHT 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcmMeHa $opma, e CTPoro
3abpaHeHo 1 MoXe fia JOBeAe A0 MPMBIMYAHETO KbM IPaXkAaHCKa 1 HaKasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

STOLNA PILA ZA DRVO
52G219

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALIJNJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

Sigurnosni uvjeti za stolnu pilu za drvo

« Za vrijeme rada sa stolnom pilom obavezno se morate pridrzavati
obvezujucih propisa koji se ticu sigurnosti i higijene rada.

« Koristite isklju¢ivo rezne ploc¢e koje preporuca proizvodac,
a odgovaraju normi PN-EN 847-1.

« Kod promjene rezne plo¢e obavezno imajte na umu, da njezina
debljina ne moze biti veca od debljine razdjelnog klina.

« Provjerite da li rezna ploca, koju ste odabrali, odgovara materijalu
koji mislite piliti.

» Ne smijete koristiti plo¢e od brzorezuceg ¢elika (HSS).

« Provjerite da li smjer okretaja rezne plo¢e odgovara ozna¢enom
smjeru okretaja motora pile

« Koristite iskljucivo rezne ploce za koje je dozvoljena najveca brzina
okretaja koja je veca od najvece brzine okretaja vretena pile.

« Koristite isklju¢ivo naostrene rezne ploce, bez pukotina ili
deformacija.

« Rezna ploca pile mora se slobodno okretati.

« Uvijek koristite pravilno namjesten razdjelni klin i pravilno reguliran
gorniji Stitnik rezne ploce.

« Materijal primicite reznoj plo¢i uz pomoc¢ prikladnog potiskivaca.

« Kad rezete drvo koje je vec prije bilo koristeno, provjerite da li se na
njemu ne nalaze neZeljene elemente kao $to su ¢avli, vijci i sli¢cno.
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Uvijek koristite zastitnu masku, stitnike sluha, zastitu od prasine.

Tijekom rada nosite prikladnu odje¢u! Mlohavu odjecu ili nakit

moze zahvatiti rezna ploc¢a u pokretu.

Prije nego pocnete raditi na postavkama, mjerenju, ciséenju,

odstranjivanju zaglavljenih komada drva, uvijek morate iskljuciti

uredaj na prekidacu, te izvaditi utikac¢ iz mrezne uti¢nice!

Nakon zavrsetka radnji na popravljanju ili postavkama uredaja,

a prije nego pocnete raditi s pilom, montirajte sve Stitnike i

elemente za osiguranje.

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je napisana na

nazivnoj tablici stolne pile.

Stolnu pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja

je osigurana uz pomoc¢ osiguraca za jacinu struje, koja ce prekinuti

napajanje ako struja prekoraci 30m, u roku kracem od 30ms.

Ako uredaj koristite izvan objekta za napajanje stolne pile

upotrjebljavajte iskljucivo one produzne kablove koji su namijenjeni

za rad na otvorenom.

Ne smijete koristiti stolnu pilu za rezanje drva za ogrjev.

Ruke nikada ne smijete drzati na nacin da im prijeti opasnost da se

iznenada poskliznu te dodu u kontakt s reznom plo¢om.

Ne prihvacajte se rada sa stolnom pilom ako ste umorni ili ste pod

utjecajem djelovanja lijekova.

Nuzno je da sve osobe koje rukuju sa stolnom pilom budu

odgovarajuce izobrazene na polju koristenja, reguliranja i uporabe

stolne pile.

Stolnu pilu ne koristite niti ne ostavljajte na kisi niti u vlaznim

uvjetima.

Nikad nemojte koristiti stolnu pilu u okolini u kojoj prijeti

mogucnost eksplozije.

Rukovatelj pilom mora biti punoljetan.

Osobe koje pilom trenutno ne rukuju ne bi trebale biti u blizini

stolne pile koja je ukljucena ili koja radi.

Provjeravajte tehnic¢ko stanje mreznog kabela. Nikad ne koristite

stolnu pilu ako je mrezni kabel ostecen.

Nikada ne smijete poduzimati bilo kakve probe samostalnih

popravaka stolne pile. U slucaju da dode do nastanka ostecenja

pilu treba dopremiti u autorizirani servis kako bi tamo bio izvrsen

potreban popravak.

Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

Stolnu pilu nikad ne smijete opteretiti tako da dode do znacajnog

smanjivanja broja okretaja rezne ploce.

Radno mjesto odrzavajte cistim. Prije pocetka rada odstranite

strugotinu i nepotrebne predmete.

Radno mjesto mora biti dobro osvijetljeno.

Nemojte dekoncentrirati rukovatelja stolne pile.

Tijekom rada sa stolnom pilom izbjegavajte kontakt s dijelovima sa

uzemljenjem, vodovodima, radijatorima, grijalicama, hladnjacima.

Nakon iskljucivanja motora prekidacem nikad nemojte probati

zaustavljati reznu plocu tako da na nju cinite pritisak s boka.

Ostecenu reznu ploc¢u odmah zamijenite.

Uvijek koristite zastitne rukavice kad mijenjate reznu plocu.

Nikad ne upotrjebljavajte rezne ploce koje imaju drugacije

parametre koji se nalaze u ovim uputama.

Nikad nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne

elemente.

U slucaju kad morate prekinuti rad, zavrsite izvodeno rezanje

i iskljucite uredaj.

Ako se pojavi potreba za zavrSetkom rada i napustanjem radnog

mjesta, pilu iskljucite uz pomo¢ prekidaca i iskljucite ju iz napajanja

tako sto Cete izvudi utikac kabela iz uti¢nice za napajanje.

Prije pocetka rada kontrolirajte tehnicko stanje stolne pile:

- da li su svi sigurnosni elementi ispravni i rade li sukladno
s njihovom namjenom,

- da li vijci i drugi elementi za pri¢vrscéivanje nisu popusteni,

- da li su odstranjeni kljucevi za nastavke.

Materijale i alat ne smijete drzati i odlagati iznad stolne pile.

Uvijek se uvjerite da li materijal koji obradujete prijanja citavom

povrsinom uz radni stol pile.

U slucaju kad rezete duge elemente obavezno se koristite

odgovaraju¢im potpornjima, kako ne bi dolazilo do toga da se

materijal zaglavljuje u reznoj ploci.

Kad pilite okrugle komade materijala, koristite stezaljke kako biste

sprijecili okretanje materijala tijekom rezanja.
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« Nikada nemojte istovremeno rezati vise komada materijala.

o Kad pilite uske komade materijala koristite potiskiva¢ koji je
u isporuci. Nemojte rezati materijal koji ne mozete sigurno primiti.

« Nikad nemojte pokusavati odstranjivati komade materijala,
strugotine ili druge elemente dok se rezna ploca stolne pile jos
uvijek okrece.

o Za vrijeme upotrebe stolne pile trebate ukljuciti vanjski sustav za
odvod prasine.

o Ne iskljucujte stolnu pilu iz uti¢nice za napajanje tako da vucete
kabel. Mrezni kabel Stitite od prekomjerne topline, ulja i ostrih
rubova.

« Zavrijeme rada sa stolnom pilom trebate zauzeti stojeci polozaj koji
¢e vam osiguravati ravnotezu.

« Svi elementi stolne pile moraju biti odgovarajuce pri¢vrsceni.

« Stolnom pilom ne smijete ¢initi dubinska ili profilna rezanja.

« Kad prenosite stolnu pilu na drugo mjesto, drzite je iskljucivo za
transportne rucke, ne smijete je drzati za Stitnike elemenata pile.

« Tijekom transporta na gornji dio rezne ploce stavite stitnik.

POZOR! Uredaj sluzi za korisStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Stolna pila namijenjena je za rezanje komada drva i materijala
sli¢cnih drvu. Uredaj ne koristite za rezanje drva za ogrjev. Ako pilu
budete koristili u druge svrhe od onih za koje je namijenjena, takva
uporaba smatrat ¢e se nepravilna. Pilu trebate koristiti iskljucivo s
odgovarajuc¢im reznim plo¢ama koje imaju zupce od legura (vidija).
Podru¢ja njezine primjene su izvodenje gradevinsko — remontnih
radova, odnosno svih radnji iz opsega samostalne amaterske
djelatnosti (sam svoj majstor).

JN

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢kim prikazima ovih uputa

1. Kutomjer

. Grani¢ni rubnik

. Stitnik rezne ploce

. Vijak za pri¢vrs¢ivanje stitnika rezne ploce
. Radionicki stol

. Kuglica blokade nagiba rezne ploce

. Prekidac

. Vijak za pri¢vri¢ivanje grani¢nog rubnika
. Nastavak za odvod prasine

10.Poklopac

11.Razdjelni klin

12.Rezna ploca

13.Ulozak radionic¢kog stola

VWoONGOOUR_WN

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>E

INFORMACUA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Granic¢ni rubnik -1 kom.
2. Vijak + podlozak -2 seta

3. Kutomjer -1 kom.
4. Potiskivac -1 kom.
5. Okasti kljuc -2kom

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA PILE NA RADIONICKOM STOLU

0,

Preporucujemo da pila bude sigurno pri¢vri¢ena za radionicki stol
a da u tu svrhu koristite otvore za montazu koji su za to namijenjeni,
a nalaze se u postolju pile. To garantira njezin siguran rad i smanjuje
rizik od nezeljenog premjestanja uredaja za vrijeme rada. Posebno
treba obratiti pozornost prilikom uklanjanja pakiranja ispod
motora.

MONTAZA STITNIKA REZNE PLOCE

®

« Namjestite Stitnik rezne ploce (3) na razdjelni klin (11).

« Vijak za pri¢vrséivanje stitnika rezne ploce (4) namjestite u otvor
stitnika rezne ploce (3) i razdjelnog klina (11), a potom stegnite.

« Demontaza Stitnika rezne plo¢e odvija se prema obrnutom
redoslijedu od njegove montaze.

@,

Vijak za pricvrscivanje Stitnika rezne plo¢e mora biti tako stegnut,
kako bi se stitnik rezne ploc¢e pomicao sukladno pomicanju
materijala k reznoj plodi i vracao u pocetni polozaj nakon rezanja
materijala.

ODVOD PRASINE

0,

Stolna pila ima nastavak za odvod prasine (9), koji omogucava odvod
prasine i strugotina nastalih tijekom rezanja uz pomo¢ odgovarajucih
usisnih uredaja ili industrijskih usisavaca.

MONTAZA GRANICNOG RUBNIKA (GRANICNA VISINA)

®

Grani¢ni rubnik moZete montirati na obje strane radnog stola.

o Ucuvrstite vijke za stezanje grani¢nog rubnika (8) i maticu na granicni
rubnik (2).

« Umetnite granic¢ni rubnik (2) u vodilice na radnom stolu (5).

» Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja koristedi se pri tome skalom koja se
nalazi na ploci radnog stola (5).

« Stegnite vijke za ucvrscivanje radnog stola (8).

®

Grani¢ni rubnik (2) ima dvije povrsine za vodenje (visi ili nizi oporni

rub).

Ovisno o debljini rezanog materijala,

odgovarajudi nacin (crtez A).

« Popustite vijke za stezanje rubnika (8) i izvadite rubnik (2) iz vodilica
na radioni¢kom stolu (5).

« Okrenite rubnik (5) za 180°i ponovo pricvrstite na radionicki stol (5).

POSTAVKE RAZDJELNOG KLINA

AN

Uredaj iskljucite iz el. mreze.

®

» Demontirajte Stitnik rezne ploce (3) i uloZak radnog stola (13)
odvijajuci stezne vijke.

« Popustite vijke (a) za pri¢vrscivanje razdjelnog klina (11) (crtez. B).

« Razdjelni klin (11) namjestite tako da udaljenost izmedu rezne
ploce (12) i razdjelnog klina (11) iznosi 3 - 5 mm (razdjelni klin treba
se nalaziti to¢no na uzduznoj osi rezne ploce) (crtez C).

« Stegnite vijke za pri¢vric¢ivanje razdjelnog klina(a), montirajte
nastavak radnog stola (13) i stitnik rezne ploce (3).

rubnik pri¢vrstite na



Postavke razdjelnog klina kontrolirajte nakon svake zamjene
rezne ploce.

/\

Prije nego pocnete bilo sto raditi u postavkama na pili, provjerite
da li je uredaj isklju¢en iz mreze. Kako biste si osigurali
besprijekoran, siguran i efikasni rad pile morate izvoditi
u potpunosti sve procedure za regulaciju. Nakon zavrsetka
svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite da li ste uzeli
sve nastavne kljuceve. Provjerite jesu li svi spojni elementi
s maticama pravilno stegnuti. Prilikom provjera postavki
provjerite takoder da li svi vanjski elementi pravilno rade i da li
su u dobrom tehnickom stanju. Bilo koji istroSeni ili osteceni dio
uredaja zamijenite prije pocetka koristenja pile.

UKLJUCIVANJE ISKLJUCIVANJE

/A

Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je materijal koji
namjeravate rezati odmaknut od rezne ploce.

®

Ukljucivanje

« Stisnite gumb I na prekidacu (2) (crtez D).
Iskljucivanje

« Stisnite gumb O na prekidacu (2).
IZVODENJE UZDUZNOG REZANJA

@®

Uzduzno rezanje bazira se na rezanju materijala na odredenu Sirinu na
Citavoj njegovoj duljini.

Namjestite grani¢ni rubnik (2) na odgovarajucu Sirinu rezanja
Pokrenite pilu i pricekajte dok rezna ploca postigne svoj najveci broj
okretaja.

Pritisnite materijal uz granicni rubnik (2) i pomicite prema reznoj
ploci do kraja razdjelnog klina (11)

(u neposrednoj blizini rezne ploce upotrijebite potiskivac).
Odrezani komad ostavite na radnom stolu sve dok se rezna ploca
potpuno ne zaustavi.

Nakon svake regulacije preporuca se da izvedete probno rezanje
s ciljem provjere ispravnosti izvedenog postavljanja. Za vrijeme
izvodenja operacije rezanja treba stati s jedne strane linije
rezanja.

IZVODENJE REZANJA PO KOSINI

@®

Za vrijeme rezanja po kosini uvijek trebate koristiti grani¢ni rubnik.
Popustite kuglice blokade nagiba rezne ploce (6) na obje strane pile.
Stisnite (savladavajudi otpor opruge) kuciste motora i namjestite
reznu plocu (12) pod odgovaraju¢im kutom (crtez E).

Vrijednost postavljenog kuta je moguce procitati na skali (b) prema
pokazateljima (c) (crtez F).

Stegnite kuglice za blokadu nagiba rezne ploce (6).

Namjestite grani¢ni rubnik (2) sukladno zeljenoj Sirini rezanja.
Ukljucite pilu i provedite rezanje.

ODREZIVANJE MALIH KOMADA MATERIJALA

®

« Granicni rubnik (2) namjestite na odgovarajucu Sirinu rezanja.
« Materijal naslonjen na grani¢ni rubnik primicite s dvije ruke.

RAD /POSTAVKE
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U neposrednoj blizini rezne ploce (12) za micanje materijala uvijek
koristite potiskivac( potiskivac u isporuci) ili dodatno komad drva
kako biste potisnuli rezani materijal na grani¢ni rubnik (2).

» Rezani materijal uvijek pomicite do kraja razdjelnog klina (11).

Kod rezanja kratkih i uskih komada materijala, potiskivac
koristite od pocetka piljenja.

REZANJE POD KUTOM OD 45° UZ KORISTENJE KUTOMJERA

®

Uvijek koristite grani¢ni rubnik za vrijeme rezanja s uporabom kutomjera.
Ucvrstite granicni rubnik (2) za rad s nizom povrsinom koja vodi
prema radnom stolu (5

Namijestite kutomjer (1) na grani¢ni rubnik (2)

Namjestite grani¢ni rubnik (2) na odgovarajuc¢u Sirinu rezanja
i ucvrstite vijcima za pri¢vrs¢ivanje grani¢nog rubnika (8).
Namjestite materijal na kutomjer (1).

Ukljucite pilu i pomicite kutomjer (1) zajedno sa materijalom uzduz
grani¢nog rubnika (2) u smjeru rezne ploce (12).

Po zavrsetku rezanja iskljucite pilu.

NAPOMENE VEZANE UZ REZANJE

A\

Preporucamo da nakon svake promjene postavki izvedete
probno rezanje kako biste provjerili jesu li postavke pravilne i
kontrolirali dimenzije.

Nakon Sto iskljucite pilu, pricekajte dok rezna ploca postigne
najvecu brzinu okretaja kod praznog hoda i tek onda pocnite piliti.
Duze komade materijala osigurajte od pada na kraju rezanja
(npr. uz pomoc valjkastog potpornja).

Posebnu pozornost obratite na pocetak rada!

Kad rezete drvo koje je vec prije bilo koriSteno, provjerite da
li u njemu nema nekih nezeljenih elemenata, kao sto su cavli,
vijci i slicno.

Pricekajte dok se rezna ploca zaustavi i tek onda odstranite
odrezane komade materijala.

Uvijek drzite glavni dio obradivanog materijala. Nikad ne
drzite za dio materijala koji zZelite odrezati.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili
popravljanju uredaja izvadite utikac iz uti¢nice.

0,

Nakon zavrsetka rada iz radnog stola, mjesta do rezne ploce i
njenog stitnika pazljivo odstranite sve komade materijala i prasinu.
Pilu ¢ete najbolje odistiti cetkom ili zrakom pod pritiskom.

Za cis¢enje uredaja nikad ne koristite vodu niti kemijska tekuc¢a
sredstva.

Pilu drzite na suhom, van dohvata djece.

Redovito Cistite ventilacijske otvore

Redovito provjeravajte da li su ¢vrsto stegnuti svi vijci i elementi za
pric¢vricivanje. Tijekom rada oni ponekad popustaju

Za zamjenu mreznog kabela ili za druge popravke obratite se
isklju¢ivo ovlastenim servisnim radionicama.

ZAMJENA REZNE PLOCE

®

« Oslobodite ucvrscivace poklopca (10) tako sto cete odvinuti vijke za
ucvrscivanje (d) (crtez G).

e Odvinite maticu (e) okastim klju¢em blokirajuci istovremeno
vreteno drugim klju¢em (crtez H).

» Bitno! Maticu okrecite prema lijevo sukladno pravcu okretanja
rezne ploce.

« Skinite vanjski $titnik i izvadite reznu ploc¢u (12) tako da je skinete
s unutarnjeg stitnika.
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« Pazljivo odistite povrsine Stitnika za pri¢vrs¢ivanje i montirajte novu
reznu plocu tako da izvedete gore navedene radnje suprotnim
redoslijedom.

Obratite pozornost da li je pravilan smjer okretaja rezne ploce
(vidi strelica na reznoj plo¢i i poklopcu).

®

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Stolna pila za drvo
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga SOOW.
$2 10 min
Brzina okretaja rezne ploce (bez optereenja) 2950 min™'
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 200 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 16 mm
Debljina rezanog materijala Pod kutom 90° 45 mm
Pod kutom 45° 32 mm
Sirina radnog stola 335mm
Duzina radnog stola 505 mm
Visina radnog stola od podloge 240 mm
Klasa zastite |
Tezina 11,1 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustickog pritiska: Lp,=95 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 108 dB(A) K = 3 dB(A)

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

)i¢

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljate 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

STONA TESTERA ZA DRVO
52G219

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Mere bezbednosti prilikom koriS¢enja stone testere za drva

« U toku rada sa stonom testerom potrebno je obavezno se
pridrzavati osnovnih mera za bezbednost i higijenu posla.

« Potrebno je koristiti iskljucivo one ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje odgovaraju normi PN-EN 847-1
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Prilikom promene ploce za secenje potrebno je zapamtiti da njena
debljina ne sme biti veca od debljine klina koji razdvaja.

Obratiti paznju na to da li odabrana ploc¢a za se¢enje odgovara
materijalu koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti ploce za seCenje koje su napravljene od
brzoreznog celika (HSS).

Uveriti se da se pravac obrtaja ploce za secenje slaze sa oznacenim
pravcem obrtaja motora testere.

Dozvoljeno je koristiti samo one ploce za secenje, ¢ija je dozvoljena
maksimalna brzina obrtaja ve¢a od maksimalne brzine obrtaja
vretena testere.

Mogu se koristiti samo naostrene ploce za secenje, bez napuknuca
i deformacija.

Ploca za secenje testere mora imati punu slobodu kretanja pri
obrtanju.

Uvek treba koristiti iskljucivo onaj klin za razdvajanje koji je
postavljen i odgovarajuce podesenu gornju zastitu ploce za secenje.
Materijal treba primicati ploci za se¢enje uz pomo¢ odgovarajuceg
podizaca.

Prilikom secenja drveta, koje je ranije bilo koris¢eno, potrebno je
uveriti se da u njemu nema nezeljenih elemenata, kao $to su ekseri,
Srafovi i tsl.

Uvek treba koristiti naocari protiv prskanja, zastitu za sluh, masku
protiv prasine.

Za vreme rada potrebno je nositi odgovarajucu odecu! Ploca za
secenje koja se obrée moze da uhvati opustene delove odece ili
nakit.

Pre bilo kakvih podesavanja, merenja, operacijama vezanim za
¢is¢enje i otklanjanje ukljestenih delova drveta, potrebno je uvek
prethodno iskljuciti testeru preko startera ili je iskljuciti iz struje,
vadedi utikac strujnog kabla iz strujne utic¢nice!

Nakon zavrsetka bilo kojih operacija vezanih za popravku ili
upotrebu, pre pokretanja stone testere, potrebno je montirati sve
zastite i sve bezbednosne elemente!

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na nominalnoj
tablici stone testere.

Stona testera moze da se priklju¢i samo na elektri¢nu instalaciju
koja poseduje sigurnosno strujno kolo, koje prekida dovod struje
ukoliko dolazni napon prede 30m, za vreme krace od 30ms.

Kada se radi na spoljnom delu zgrade, za napajanje stone testere
treba koristiti isklju¢ivo produzne kablove namenjene za spoljne
poslove.

Zabranjeno je koristiti stonu testeru za secenje drva za ogrev.
Nikad nije dozvoljeno drzati ruke u polozaju u kome preti opasnost
od neocekivanog klizanja koje dovodi do kontakta s plo¢om za
secenje.

Ne treba otpocinjati poslove na stonoj testeri ako ste umorni ili pod
dejstvom lekova.

Neophodno je da sve osobe koje koriste stonu testeru budu
odgovaraju¢e osposobljene u oblasti upotrebe, podesavanja
i koris¢enja stone testere.

Zabranjeno je raditi na stonoj testeri ili je ostavljati na mestu gde je
izlozena vlazi i kisi.

Strogo je zabranjeno koristiti stonu testeru u blizini te¢nosti ili
gasova koji mogu da planu.

Korisnik testere mora biti punoletan.

Osobe koje su sa strane ne smeju da stoje blizu uklju¢ene stone
testere ili one koja radi.

Potrebno je proveravati tehnicko stanje strujnog kabla. Strogo je
zabranjeno koristiti stonu testeru ako je strujni kabl ostecen.
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve samostalne probe popravki stone
testere. U slucaju nastanka ostecenja, potrebno je testeru odneti u
ovlasceni servis, u cilju vrSenja popravke.

Ostecene bezbednosne elemente treba odmah zameniti.
Zabranjeno je opterecivati stonu testeru, $to dovodi do znacajnog
smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci. Przed przystapieniem
do pracy nalezy uprzatnag¢ odpady z drewna lub niepotrzebne
przedmioty.

Mesto rada treba uvek odrzavati cCistim. Pre pocetka posla treba
ukloniti otpad s drveta kao i nepotrebne predmete.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.

Zabranjeno je ometati osobu koja radi na stonoj testeri.



« Zavreme rada stonom testerom, potrebno je izbegavati dodirivanje
sa delovima koji su uzemljeni, cevovodima, radijatorima, $poretima,
friziderima.

« Nakon isklju¢ivanja motora starterom, strogo je zabranjeno bo¢nim
pritiskom pokusavati da se zaustavi ploca za secenje.

« Ostecenu plocu za secenje, potrebno je odmah zameniti.

« Prilikom promene ploce za secenje treba koristiti zastitne rukavice.

« Strogo je zabranjeno koristiti ploce za secenje koje imaju drugacije
dimenzije od onih koje su date u navedenom uputstvu.

« Strogo je zabranjeno pokusavati da se demontiraju bezbednosti
elementi stone testere ili njihovo iskljucivanje.

« U slucaju da postoji potreba da se napravi pauza u toku rada,
potrebno je zavrsiti zapocetu operaciju secenja i iskljuciti testeru.

« Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada,
potrebno je iskljuciti testeru starterom i iskljuciti je iz strujne
uticnice.

« Pre pristupanja obavljanju posla, potrebno je proveriti tehnicko
stanje stone testere:

- da li su svi bezbednosni elementi ispravni i rade u skladu sa
svojom funkcijom,

- dali su navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi pravilno pri¢vrséeni,

- dali su svi kljucevi za regulaciju uklonjeni.

« Zabranjeno je ¢uvati materijale i oruda iznad stone testere.

« Uvek se treba uveriti, da materijal koji se obraduje prileze celom
povrsinom na radni sto testere.

o U slucaju secenja dugackih elemenata, potrebno je koristiti
odgovarajuce potpore, kako ne bi doslo do ukljestenja ploce za
secenje u materijalu.

« U slucaju secenja okruglih delova materijala, potrebno je koristiti
bezbednosne stege, koje sprecavaju obrtanje materijala u toku
secenja.

» Zabranjeno je istovremeno seci nekoliko delova materijala zajedno.

« Prilikom secenja uskih delova materijala, potrebno je koristiti
potporu koja se nalazi u priboru. Zabranjeno je seci materijal koji ne
moze sigurno da se uhvati.

« Zabranjeno je pokusavati da se izvuce deo materijala, iverje ili drugi
predmeti, dok se ploca za secenje obrce.

e Za vreme rada stonom testerom, spoljni sistem za odvodenje
prasine mora biti prikljucen.

« Ne iskljucivati stonu testeru povla¢enjem strujnog kabla. Cuvati
strujni kabl od prekomerne toplote, od ulja i od ostrih ivica.

e Za vreme rada stonom testerom treba zauzeti stojeci stav koji
obezbeduje ravnotezu.

« Svielementi stone testere moraju biti pravilno pri¢vrscéeni.

« Stonom testerom nije dozvoljeno obavljati operacije dubokog ili
profilisanog secenja.

« Prilikom prenosenja stone testere, potrebno je drzati je iskljucivo za
transportne drske, nije dozvoljeno hvatati je za zastitne elemente
testere.

« Za vreme transporta, gornji deo ploce za secenje treba da bude
pokriven zastitom.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Stona testera namenjena je za secenje drveta i materijala slicnih
drvetu. Ne treba je koristiti za secenje drveta za ogrev. Testeru treba
koristiti u skladu sa njenom namenom. Pokusaji upotrebe testere u
druge svrhe, pored opisanih, smatrace se neodgovaraju¢om. Testeru
treba koristiti isklju¢ivo sa odgovaraju¢im plocama za secenje, sa
zubima koje imaju naklatke od pecenog karbida (vidija metal). Opseg
njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih ili drugih vrsta
poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

/A

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

. Uglomer

. Granicnik otpora

. Zastita ploce za seCenje

. Prévrsni Sraf zastite ploce za secenje

. Radni sto

. Kuglica blokade naginjanja ploce za secenje
. Starter

. Sraf za pri¢vri¢ivanje grani¢nika otpora
. Kraj za odvodenje prasine

10.Poklopac

11.Klin za razdvajanje

12.Ploca za secenje

13.Ulozak radno stola

WOoONOGOOUDWN=

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteZa i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
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®
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PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

INFORMACUA

OPREMA | DODACI

1. Grani¢nik otpora -1 kom.

2. Sraf + podloska -2 kompleta

3. Uglomer -1 kom.

4. Potpora -1 kom.

5. Okasti klju¢ -2kom
PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE TESTERE NA RADNI STO

©

Preporucuje se upotreba montaznih otvora na osnovi testere, kako
bi testera bila pravilno pri¢vrs¢ena na radni stoale, Sto garantuje njen
siguran rad i smanjuje razik od nezeljenog pomeranja uredaja u toku
rada. Potrebno je posebno obratiti paznju da se ukloni ambalaza
ispod motora.

MONTIRANJE ZASTITE PLOCE ZA SECENJE

®

« Postaviti zastitu ploce za se¢enje (3) na klin za razdvajanje (11).

o Gurnuti Sraf za pri¢vricivanje zastite ploce za secenje (4) u otvor
na zastiti ploce za secenje (3) i klina za razdvajanje (11) i pricvrstiti.

» Demontiranje zastite ploce za secenje, vrsi se suprotnim redosledom
od njene montaze.

Sraf za pri¢vridivanje zastite ploée za seéenje, mora biti tako
pri¢vrscen, da se zastita ploce za secenje podize u meri u kojoj se
materijal priblizava ploci za secenje, i spusta u prvobitni polozaj,
nakon presecanja materijala.

ODVODENJE PRASINE

®

Stona testera poseduje kraj za odvodenje prasine (9),koji omogucava
usisavanje prasine i iverja, nastalog za vreme secenja, uz pomoc¢
odgovarajucih uredaja za praznjenje ili indusrtijskih usisivaca.

MONTIRANJE GRANICNIKA OTPORA (VISINA OTPORA)

®

Grani¢nik otpora moze da se montira na obe strane radnog stola.
» Montirati $raf za pri¢vrséivanje grani¢nika otpora (8) i podlosku za
grani¢nik otpora (2).



VERTO

« Gurnuti grani¢nik otpora (2) u vodicu na radnom stolu (5).

« Postaviti Zeljenu Sirinu secenje, koristedi skalu, postavljnu na ploci
radnog stola (5).

« Zasrafiti $raf za pri¢vrscivanje granicnika otpora (8).

®

Granic¢nik otpora (2) poseduje dve vodece povrsine (visi ili nizi deo

otpornika).

U zavisnosti od debljine materijala koji se sece, potrebno je na

odgovarajuci nacin pri¢vrstiti granicnik otpora (slika A).

« Otpustiti Sraf koji pricvrs¢uje grani¢nik otpora (8) i izvaditi grani¢nik
otpora (2) iz vodice na radnom stolu (5).

« Obrnuti grani¢nik otpora (5) za 180°i ponovo montirati na radni sto (5).

POSTAVLJANJE KLINA ZA RAZDVAJANJE

/N

Iskljuciti uredaj iz struje.

®

« Demontirati zastitu ploce za secenje (3) i ulozak radnog stola (13)
odvrcudi pri¢vrsne navrtnje.

o Otpustiti navrtnje (a) koji pri¢vrs¢uju klin za razdvajanje (11)
(slika B).

o Postaviti klin za razdvajanje (11) tako da razmak izmedu ploce
za secenje (12) i klina za razdvajanje (11) iznosi 3 - 5 mm (klin za
razdvajanje mora biti postavljen na uzduznu osu ploce za secenje)
(slika C).

o Zasrafiti navrtnje (a) koji pri¢vrsc¢uju klin za razdvajanje, montirati
ulozak radnog stola (13) i zastitu ploce za secenje (3).

Postavljanje klina za razdvajanje potrebno je proveriti prilikom
svake promene ploce za secenje.

RAD /POSTAVKE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje
testere potrebno je uveriti se da je testera iskljucena iz struje.
Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan i produktivan rad
sa testerom, potrebno je sve operacije podesavanja obauviti
u potpunosti.

Nakon zavrSetka svih operacija podesavanja i regulisanja,
potrebno je uveriti se da su uklonjeni svi kljucevi za podesavanje.
Proveriti da li su svi elementi koji se povezuju Srafovima pravilno
pric¢vrsceni. Obavljajuci operacije podesavanja proveriti da li
svi spoljni elementi rade pravilno i da li su u ispravhom stanju.
Bilo koji deo koji je iskoriscen ili oste¢en, mora biti zamenjen
pre upotrebe testere, i tu promenu treba da obavi kvalifikovana
osoba.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

JAN

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere.

Testera moze da se ukljuci samo onda kada je materijal, predviden
za obradu, udaljen od ploce za secenje.

®

Ukljucivanje

« Pritisnuti taster 1" startera (2) (slika D).
Iskljucivanje

o Pritisnuti taster,0” startera (2).
OBAVLJANJE UZDUZNOG SECENJA

®

Uzduzno secenje koristiti se prilikom secenja materijala na
odgovarajucu Sirinu po ¢itavoj duzini.

« Postaviti grani¢nik otpora (2) na odgovarajucu Sirinu secenja.

o Pokrenuti testeru i sacekati da ploc¢a za secenje dostigne svoju
maksimalnu brzinu obrtaja.

« Pritisnuti materijal do grani¢nika otpora (2) i pomerati u pravcu
ploce za secenje sve do kraja klina za razdvajanje (11) (u
neposrednoj blizini ploce za secenje, koristiti potporu).

« Odseceni materijal ostaviti na radnom stolu sve dok se ploc¢a za
secenje potpuno ne zaustavi.

Nakon svake regulacije, preporucuje se obavljanje probnog
secenja, u cilju provere obavljenih postavki. Tokom secenja treba
stajati s jedne strane linije secenja.

KOSO SECENJE

@®

Za vreme secenja ukoso treba koristiti grani¢nik otpora.

« Otpustiti kuglicu blokade naginjanja ploce za secenje (6) sa obe
strane testere.

« Pritisnuti (savladujuci otpor opruge) na kuciste motora i postaviti
plocu za secenje (12) pod odgovaraju¢im uglom (slika E).

« Vrednost postavljenog ugla moze se procitati na skali (b) prema
postavljenim vrednostima (c) (slika F).

« Pricvrstiti kuglicu blokade naginjanja ploce za secenje (6).

« Postaviti grani¢nik otpora (2) na Zeljenu Sirinu secenja.

« Pokrenuti testeru i obaviti se¢enje.

SECENJE MALIH DELOVA MATERIJALA

®

« Postaviti grani¢nik otpora (2) na odgovarajucu Sirinu secenja.

« Materijal naslonjen na grani¢nik otpora primicati obema rukama.
U neposrednoj blizini ploc¢e za secenje (12) uvek treba koristiti
potporu (u priboru) za pomeranje materijala ili dodatno koristiti
parce drveta, u cilju primicanja materijala za secenje do grani¢nika
otpora (2).

« Uvek treba pomerati materijal koji se sece do kraja klina za
razdvajanje (11).

Za vreme secenja kratkih i uskih delova materijala, potporu treba
koristiti od samog pocetka secenja.

SECENJE POD UGLOM OD 45° UZ UPOTREBU UGLOMERA

®

Uvek treba koristiti grani¢nik otpora prilikom seéenja uz upotrebu

uglomera.

o Pricvrstiti gani¢nik otpora (2) za rad sa nizom povrsinom vodice
prema radnom stolu (5).

« Montirati uglomer (1) na granicnik otpora (2).

« Postaviti grani¢nik otpora (2) na odgovarajucu Sirinu secenja i
pricvrstiti Srafovima za pricvrséivanje grani¢nika otpora (8).

« Postaviti materijal na uglomer (1).

« Ukljuciti testeru i pomerati uglomer (1) zajedno s materijalom, duz
grani¢nika otpora (2) u pravcu ploce za secenje (12).

» Nakon zavrsetka secenja, iskljuciti testeru.

UPOZORENJA VEZANA ZA SECENJE

N

« Nakon zavrSetka svakog podesavanja, preporucuje se
obavljanje probnog secenja, u cilju obavljanja poboljsanja ve¢
postavljenih podesavanja, kao i kontrolisanje dimenzija.

« Nakon ukljucivanja testere potrebno je sacekati da ploca za
secenje dostigne maksimalnu brzinu obrtaja na slobodnom
hodu, i tek tada moze se otpoceti sa secenjem.

« Duze delove materijala treba obezbediti od pada pri zavrsetku
secenja (npr. uz pomoc valjkaste potpore).

« Priotpocinjanju secenja treba posebno obratiti paznju!



« Prilikom secenja drveta koje je ranije bilo upotrebljavano,
potrebno je uveriti se da u njemu nema nepozeljnih elemenata,
takvih kao ekseri, Srafovi i tsl.

« Sacekati da se plo¢a za secenje potpuno zaustavi i tek onda
ukloniti odsecene delove materijala.

« Uvek treba drzati glavni deo materijala koji se obraduje. Nikada
ne treba drzati materijal za onaj deo koji treba da se sece.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uticnice.

@

« Nakon zavrietka posla pazljivo ukloniti sve delove materijala i

prasinu sa radnog stola, kao i na prostoru oko ploc¢e za secenje i

njene zastite.

Testeru je najbolje cistiti cetkom ili talasom kompresovanog vazduha.

« Zabranjeno je bilo kada koristiti vodu ili bilo kakva hemijska

sredstva za cis¢enje testere.

Testeru uvek treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom za decu

Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore motora.

Potrebno je redovno proveravati da li su svi navrtnji i Srafovi

pravilno pri¢vrséeni. U toku rada, vremenom moze doci do njihovog

otpustanja.

« Promenu strujnog kabla ili druge popravke treba poveriti iskljucivo
ovlas¢enom servisu.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

®

« Olabaviti poklopac (10) odvrcuci pricvrsne navrtnje (d) (slika G).

o Odvrnuti matice (e) okastim klju¢em, istovremeno blokirajudi
vreteno drugim klju¢em (slika H).

« Vazno! Navrtnje treba okretati u levo, u skladu sa obrtanjem ploce
za secenje.

« Skinuti spoljni prsten i izvaditi plocu za secenje (12) skidajuci je na
dole sa unutradnjeg prstena.

« Pazljivo ocistiti povrsine pri¢vrsnih prstenova i montirati novu plocu
za secenje, obavljajudi opisane radnje suprotnih redosledom.

Potrebno je obratiti paznju na pravilan pravac obrtaja ploce za
secenje (pogledati strelicu na ploci za sec¢enje i poklopcu).

@

Sve vrste popravki duzan je obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Stona testera za drvo

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga SOOW.

S2 10 min

Brzina obrtaja ploce za secenje (bez optereéenja) 2950 min”’
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Spoljni pre¢nik ploce za secenje 200 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce za secenje 16 mm
Debljina materijala Pod uglom od 90° 45 mm
za seenje Pod uglom od 45° 32mm
Sirina radnog stola 335mm
DuZina radnog stola 505 mm
Visina radnog stola od podloge 240 mm
Klasa bezbednosti |
Masa 11,1 kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 109,6 dB(A) K= 3 dB(A)

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
* Zadrzava se pravo izmene.

vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moZze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQ@PAZH TOY [TPQTOTYI10Y TQN OAHTIIQN

ENMITPATEZIO AIZKOMPIONO =YAOYPIIKHZ
52G219

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXZEKTIKA TIX MAPOYXZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI NA TIZ AIATHPHXZETE Q> BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

Kavoveg ac@aleiag katd tnv epyacia pe 1o emrpamélio

Siokompiovo

« Katd tnv epyacia pe to emrtpaméfio SIGKOTPIOVO, TNPEITE KAVOVEC
A0PANEING KAl EPYACIAKNAG UYIEIVAG.

« Xpnolwporoleite povo Toug  Giokoug KOTAG TOU  OuVIoTA
0 KOTOOKEUAOTNG, TA ofoia amokpivovtal OTIG ANAITAOEL TOU
npotumou EN 847-1.

« Katd tnv avtikatdotaon tou diokou Komng, evBupeiote Ot TO

mayog Tou Siokou Sev mpémel va umiepPaivel To TAXO¢ Tou 0dnyou

Slaxwptopou.

EmAéyete Tov Oioko KommG avdloya pe To €ido¢ TOu TPOG

ene€epyaocia LAIKOU.

o AmayopeUeTal va XpnOoILOTIOLE(TE SioKOUC amd ATCAAL PUX PG KOTTAG
(HSS).

« Befawbeite 6T n katevBuvon TEPIOTPOPNG Tou SioKou KOTIAG
AVTIOTOLXEL 0TNV KATELBUVON TIEPIOTPOPH G TOU KIVNTHPA.

« Xpnolpomolgite toug OSiOKOUG KOTNG TWV OToIWvV N MEYIOTN
EMTPENTH OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG UTiEPPaivel T péyloTn
ouXVOTNTA TTEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU SIoKOTIPiovou.

o Xpnolgormoleite  aixunpolg Siokoug Kommng. Amayopevetal va
epyaleote pe Toug OIOKOUG KOTG TIOU (QEPOLV  ANNOWWOELG
N pwyHwdn avoiypara.

« O &iokog KOTING TIPETEL va TTEPIOTPEPETAL EAEVDEPQ.

o Mpwv anmd Tnv évapén Tng epyaciag eNéyEte €dv o odnyog

Sloxwplopou  €xel eykataoTabel OwWOTA KAl TO TIPOOTATEUTIKO

mepiBAnua Tou Siokou KOG gival KON OTEPEWMEVO.

MAnowalete ta TEPdxIa otov SiOKO KOTAG PE TN XPNon &6ikou

e€aptpatog mpowbnong.

« Katd tnv komr Tou Tepayiou mou €xel xpnolpomolnOei, Befaiwbdeite
0TI 0€ AUTO SEV UTIAPXOUV KAPPLA, UTTOUAOVIA K.ATT.

o XPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA YUAAId Katd Twv Opauopdtwy,
TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTTIOEG KAl TIPOOTATEVTIKI LUAOKA.

e Na epyaleote pe KatdMnAn evdupacial Pixti evdupacia n
Koounpata Suvavtal va eumakouv pe Tov SioKo KOTNG Katd tnv
TIEPLOTPO® TOU.

o Mpwv amd TOV OULVTOVIOMO/TN PUBUION 1 TNV agaipeon Tou
OPNVWHEVOU UANIKOU, QTTEVEPYOTTOIOTE TO OlOKOTIPioVO ME TO




VERTO

Koppio ekkivnong Kat amoouvdEoTe To KAAWSIO TAPOXIG PEVHATOG

Tou epyaleiov amd tov peupatodotn!

Katomyv  olAokApwong €pyaciiv  puBIong Kat CUVTOVICUOU,

TIPOTOU  EVEPYOTIOINOETE TO SIOKOTIpiovo, €AéyEte €dv  €xouv

TomoBeTNBOei OAa Ta TPOCTATEVTIKA TTEPIBAR AT/ EEapTAMATA.

H tdon Tou SiIKTUOU TAPOXNG NAEKTPIKOU PEVUATOG TIPETIEL VA

QVTIOTOIXEl OTNV TAON TOU AVAYPAQPETAl EMAVW OTO TIVAKISIO

oTolKEiwV Tou emtpamnéfiou Slokompiovou.

Juvdéete TO SloKompiovo pdvVo pe To SIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKOU

PEVHMATOC TTOU €ival EQOSIOOUEVO E TOV UNXAVIOHO AmooUvEeEoN(

ao@aleiag, o omoiog evepyomoleital dTav N TIPA TOU NAEKTPIKOU

pevpatog avépyetat ota 30 m,, uéoa oe 30 deutepoOlenTa.

MNa TNV gpyaocia og avoiKTd XWPO, XPNOIUOTIOIEITE TIG TTPOEKTATELG

KaAwdiou ol omoieg gival KATAMNAEG yla AElToupyia O€ AVOIKTOUG

XWPOUG.

AmayopeUeTal va  XPNOIUOTIOIETE TO SIOKOTIPIOVO  yla  KOTIA

KAUOGOEUAWV.

Kpatate ta §AKTUNG 0aG 0 600 TO SUVATOV HAKPLVH ArmooTacn amd

1o emikivduvo medio Tou Siokompiovou.

Ogeilete va pnv xpnolgomoleite To epyaleio o€ Katdotaon

Koupaong, KaBWwE Kal uTid emMidpacn VapKWTIKWY, OIVOTIVEUUATWS WV

KOl QOPUAKEVUTIKWY OUCIWV.

To MPOCOWTIKG OV EMTEAEL TEXVIK] OLVTAPNON Tou emTPAMECIoU

Siokompiovou, mpémel va KaBodnynOei OXETIKA PE TOUG KAVOVEG

ouvtipPNong PUBUIONG Kal Xpriong Tou Slokompiovou.

Anayopevetal va gpyaleote pe 1o Slokompiovo og mepIBAAov

pe vypaoia, Kabwg kal va 1o ekBétete oe emidpaon Bpoxng Kat

vypaoiag.

AnayopeveTal va epyaleoTe e To Siokompiovo o€ mepIBAAov 6mou

UTTAPXOUV EKPNKTIKA A€PLa KAl aVOBUUIACELC.

O xpNnotng Tou SI0KOTIPIOVOU TIPETTEL Va Eival EVAAIKOG,.

Mpoéowmna mou Sev €xouv oxéon HeE TNV gpyacia o@eilouv va unv

Bpiokovtal og kovTivr) améotaon and cuvdedepévo Pe 1o SikTuo

TIAPOXNG NAEKTPIKOU PEVHATOC 1) €V AelToupyia To Slokompiovo.

JUOTNUATIKA ENEYXETE TNV TEXVIKN KOTAOTAON TOou KaAwdiou

TOPOXNG PEVUATOG Tou gpyaleiou. Amayopevetal va epydleoTe

pe To Siokompiovo og mepimtwon PAABNG Tou KaAwSioU TAPOXNG

pevpATOG.

e mepintwon PA4Bng mapadwote To  Slokompiovo  OTO

€€0UO1080TNUEVO EPYADTHPIO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

AVTIKOODIOTATE  €yKAIpWG TA TIPOOTATEVUTIKA €§aPTAMATA  TOU

Siokompiovou o€ mepimtwon BAABNG Toug.

Mnv umepoPTWVETE TO €pyaleio pe Tnv emPpaduvon TG

TIEPIOTPOPIG TOU SiOKOU KOTIAG.

Alatnpeite To pépog epyaciag os kabapry kataotaon. Mpw amd

v évapén tng epyaciag, amouakpUVETE Ta pwidla Kat Aotmd pn

avaykaia avtikeipeva ano To PEPog epyaciag.

E€aopaliote KANO GWTIOUO TOU PHEPOUG EPYATIAG.

Mnv amoomdTe TNV MPOCOXNA TOU XEIPLOTH KATA TNV £pyacia.

Katd tv epyacia pe 1o Slokompiovo, amayopeveTal va €PXEOTE

O EMAQPN ME TA YEWWMEVA €§APTAMATA, CWANVWOEL], OWUATA

B¢ppavong, kouliveg kal Yuyeia.

Katémv amevepyomoinong Ttou Siokompiovou pe TO  KOpPio

€KKIVNONG, UNV ETIIXEIPEITE VA AKIVNTOTIOIOETE TOV OIOKO KOTIAG

méCOVTAG TO amo TO TAAL.

e mepintwon PAABNG Tou Siokou KOTMG AVTIKATOOTHOTE TO

AUEOWG,.

Katd Tnv avtikatdaotaon Tou O&iOkou KOMNG, XPNOIUOTIOIETE

TIPOCTATEVTIKA YAVTIA.

ATTayopeUETaAL VO XPNOIUOTIOLEITE SIOKOUG KOTG TWV OTIoiwv n

Siapetpog Sev avtiotolxei otn Siduetpo mou kabopiletal oTIg

odnyiec xpriong.

ATTayOPEVETAL VA APAIPEITE TA TPOOTATEVTIKA €§0PTHMATA TOU

Siokompiovou.

Eav eival avaykaio va SIakOPETE TNV €pYAsia, ONOKANPWOTE TNV

TOWN KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TO SIOKOTIPiovo.

Eav eival avaykaio va ONOKANPWOETE TNV €pyacia Kal va

ATOXWPENOETE amd TO UEPOG EPYAOIAG, OTIEVEPYOTIOINOTE TO

Slokompiovo e To KopBio Kat amoouvSEOTe TOV PEUMATONATITN ATTO

ToV peupatodoT.

Mpwv amd TNV évapén Tng Epyaciag, EAEYETE TNV TEXVIKN KATAOTOON

Tou Silokompiovou:

— KaAR KOTAOTAON KAl OWOTH AEITOUPYia OAWV TWV TTPOOTATEUTIKWV
e€aptnudTwy,

- oLoPIEN TWV KOXMWV Kal TwV £0PTNUATWY CUYKPATNONG,
- amoucia pnXavikwv KAy oto medio Aertoupyiag Tou
Slokompiovou.

o AmayopeveTal va QUAACOETE TA UAIKA Kal Ta EpYaAEia o0ag KATw amd
1o SloKompiovo.

o Mpwv amo v évapén g epyaociag, Befaiwbeite 6T TO TPOG
enefepyacia UNKO e@dmtetal oty Tpdmela  €pyaciag Tou
SloKoTpiovou e OAN TNV EMEPAVELA TOU.

o Ymootnpilete peydhou prikoug e€apTAUATA KATA TNV KOTIH TOUG,

WoTe 0 8{OKOC KOTING VA NV o@NVwWOEi 6To UNIKO.

EKTEAWVTOG TNV KOMH OTPOYYUAOU Tepayiou, Xpnolpomolgite

O@IYKTIPEG Ol OTTOI01 ATTOKAEIOUV TN HETAKIVNON TOU TEQAXIOU KATA

TNV KOTN.

» Amayopeletal  va
TAUTOXPOVWG.

o EKTEAWVTOG TNV KOTIN OTEVWV TERAXiwY, TANCIALETE T 0TOV SioKO
KOTING ME To €€dpTnUa Mpowbdnong to omoio mephapBdaveTtal oto
OET TOU €pYaAeiou. ATTayopeVETAL VA KOBETE TEUAXLO TO oToio gival
aduvatov va odnynBei mpo¢ Tov §ioKo KOTIG PE ao@aAr) TpOTIo.

» AmayopeUeTal va OmOPAKPUVETE Ao TO PEPOG Epyaciag TepAxla
UAIKOU Kalt AOITTd aVTIKEIPEVA KATA TN SIAPKELQ TN TTEPIOTPOPIE TOU
Siokou kommn¢.

« Katd tn Aertoupyia, To Siokompiovo mpémel va eivat cuvOeSeUEVO e
T0 £€WTEPIKO CUOTNUA ATTOBOANG OKOVNG.

o ATTOYOPEVETAL VO QTTOCUVOEETE TO NAEKTPIKO €pYalEio  amod
10 SIKTUO TAPOXNG PEVMATOG CUPOVTAG TO KOAWSIO TTOPOXAS
peLpaToq. MpooTatelete To KAAWSIO TTAPOXNAE PEVHATOC ATTO TNV
EMAQPN UE AXUNPEC OKUEG, €Aata, KaBw¢ Kal amd tnv emidpaon
vPnAng Bepuokpaoiac.

« Katd tnv epyacia pe 1o Sdiokompiovo, Aafete dvetn otdon n omoia
e€ao@alilel T Slatripnon NG looppoTiag oag.

» ‘O\a ta e€aptpaTa Tou SIOKOTIPIOVOU TIPETEL VA Eival OTEPEWHEVA
UE TOV OWOTO TPOTIO.

« To Siokompiovo Sev mpoopiletal yia dnuoupyia matovpag Kal
TTEPLYPOAMMATIKA KOTIH.

o Emtpémetal va HETAPEPETE TO SIOKOTIPIOVO POVO aTTO TIG XELPONABES
mou Tmpoopifovtal yld Okomd METAPOPAG. AmayopeleTal va
UETAPEPETE TO SIOKOTIPIOVO KPATWVTAG TO AMd TO TTPOCTATEVUTIKO
nepiBAnua.

o Katd tn petagopd, ogeilete va KOAOYETE TO Avw pEPOG Tou SioKou
KOTIAG ME TO TIPOOTATEUTIKO TTEPIBANHQL.

KOPete meploodTEPA Ao  éva TEPAXLA

MPOZOXH! To epyaleio £xel oxediaotei yia tn Aertovpyia o€
KA€10TOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@alr) Katackevn Tou gpyaleiov, Ta An@Bévta pétpa
ac@algiag Kat Tn Xpron Twv HEGWV TTIPOCTAGIAG, TAVTOTE UTAPXEL
Kamowov Badpol eAAoxebwv Kivéuvog TPAUHATIGHOU KATA TRV
gpyaoia.

KATAXZKEYH KAI XPHZH

To emtpanéflo Siokompiovo mpoopiletat ya  Kom  EUAvVwV
QVTIKEIMEVWY KAl TEUAXiWY, TWV OToiwvV Ta HEYEDN avTioTOlXOUV
01O MEéyEOOC TOu epyaleiou. ATAYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE TO
Siokompiovo yla Ko KauoO&UAwv. Ot mpoomdBeleg TG XPHong
Tou SIOKOTIPIOVOU Yia OKOTIOUG TToU €V CUVIOTWVTAL OTIC TTAPOUCES
odnyieg xpnong Bewpouvtal wg n xprion Tou gpyaleiov mépav
TOU OKOTTOU KATOOKEUNG Tou. To SIOKOTIpioVO TIPETEL va AEITOUPYEI
QTTOKAEIOTIKA ME KATAMNAOUG SiOKOUG KOTING ME EMKOMNUEVES
Aemideg okAnpoU KpdAuatoc. Topéag €@apUoyng Tou epyaleiou:
OIKOOOUIKEG KAl ETTIOKEVAOTIKEG EPYATIES, KABWE KAl ONEG Ol Epyaoies
XELPOG TTOU EKTEAOUVTAL OTTO EPACITEXVEG.

AN

AmayopeUETAl n XPHON TOU NAEKTPIKOU €pyalEiov mépav Tou
OKOTOU KATACKEVUNG TOU.

MEPIFPA®H XTIX EIKONEZ

H xpnotdomololpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd
e€aptaTa Tou gpyaleiou, Ta omoia mapouotadovTal OTIG OENISEC He
€IKOVEC.

1. Emrtpanéflog yvwpovag

2. P4&Bdog meplopiopov

3. lMpooTateuTikO mepiAnua Siokou KOTC

4. Koxhiag ouykpdtnong mpooTateuTikoL TEPIBAATOC SioKOU KOTNG



. Tpamnela epyaociag

. Ao@ahioelc ywviag khiong §iokou KOTG

. Alokomtng

. KoxAiag ouykpdatnong pdpdou meploptlopov
. XTOHI0 amooAng oKOvNG

10.Kamakt

11.08nyd¢ Saxwplopov

12.Aiokog Komng

13.AUNOKAG KOTTAG

0O NO WU

-]

* H gp@davion tou NAEKTPIKOU EPYAANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UIMOPEL VA EXEL MIKPEG
S10popEg amd auTo TG EIKOVAC.

MNEPIFPA®H TQN EN XPHXZH FrPA®IKQN ZYMBOAQN
MPOXOXH
A MPOZOXH - KINAYNOZ!

SYNAPMOAOTIHZH/XYNTONIZMOZ

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Papdog meploplopov -1 Te.
2. KoyMiag + mapdkukAog -2o0¢t
3. TwvidpeTpo -1 tep.
4. EEApTnua mpowbBnong -1 Te.
5. TeppavomoAlywvo KAedi -2 TEM.

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAXIA

ZYNAPMOAOIHXH TOY AIZKOMPIONOY XTHN TPAMEZA
EPTAZIAZ

@

Juviotatal va otepewvete To Slokompiovo aflomota em TG
Tpdnelag epyaciag, XPNOIMOTOWVTAG TI OTTEC CUVAPHOAOYNONG
mou mpoBAémovTal yI' auto Tov okomd otn Bdon Tou diokompiovou.
AuTé gyyudtal TNV ao@alr Epyacia Kal AmoKAEIEL TN METAKIVNON TOU
Siokompiovou katd tn Asitoupyia Tou. BeBaiwOeite 0TI n cuoKevacia
Tou KivnTripa éxel apaipedei €€’ ohokAnpou.

ZYNAPMOAOIHZH TOY NPOXTATEYTIKOY MEPIBAHMATOZ TOY
AIZKOY KOMHZ

®

TomoBeTrioTe TO MPOOTATEUTIKS TEPIBANUA Tou Siokou KoT¢ (3) emi
Tou 0dnyou Slaxwptopou (11).

Eloayete TOvV  KOYNi@ OUYKPATNONG TOU  TIPOOTATEUTIKOU
mepIPAiuaTog Tou Siokou KOTING (4) 0TnV o7 TOU TTIPOCTATEVUTIKOU
nepIBARaTog Tou diokou (3) kat Tou 0dnyou StaxwptopoL (11), kat
o@ite TOV KOYAia.

H amoouvappoAdynon TOu  TTPOOTATEUTIKOU  TIEPIBAAMATOC
ToU OIiOKOU KOTING TPAYUOTOTIOIEITAL ME TNV avTiBetn amd Tn
OUVAPHOAOYNOT| TOU OELPAL.

0O KoxAiag GUYKPATNONG TOU TIPOCTATEVTIKOU MEPIBAHATOG TOV
Siokou KOMNG MPEémel va gival CQPIYHEVOG HE TETOIO TOTO, WOTE
TO TIPOCTATEVTIKO TEPIBANUA va avuPpwVeTal avticTolya HE Tn
peiwon améotaong perafy Tou TEpayiov Kal Tou diokou Komg
Kal va EMOTPEPETAL TNV APXIKN TOU 0£01N KATOTV OAOKARPWONG
NG KOMRG.

AMOBOAH ZKONHZ

0,

To emtpanéfio Siokompiovo €ival €QOSIOOUEVO HE TO OTOUIO
amofoAng okovng (9), Sia péoou Tou omoiou eivat Suvath n amoPoAn
™G okdvNg Kat Twv pvidiwv mou SiptoupyolvTal Katd tn Sidpkela
™G gpyaoiag, e T xprion e§omAiool avappo®nong i BLOMIXAVIKAG
NAEKTPIKAG OKOUTIAG.

59

VERTO

2YNAPMOAOIHZH THZ PABAOY MEPIOPIZMOY

®

AUVOOTE va OTEPEWOETE TN PAPRSO MEPLOPIOHOUL €iTE Ao TN Wia, €ite
amod TNV AN MAeupd TG Tpdmedag epyaoiac.

E@appoote Toug kKoxhieg ouykpdtnong tng paBdou meptoptopou (8)
Kal TOUG TAPAKUKAOUG €1Ti TNG pAfSou meploplopol (2).

Elodayete ™ pdfdo meplopiopol (2) otov odnyd tng Tpamelag
epyaoiag (5).

PuBuiote To emBupNTO MAATOG KOTIAG LE TN XPrion TNG KAHaKag TnG
tpamelag epyaaiag (5).

> @i&te Toug KoyAieg ouykpdTnong TNG pdpdou meploptopou (8).

0,

0 08nyoc (2) éxet Suo emedveleg epyaaciag (MaATIA Kal 0TV EMPAVEL
oTAPIENC). ZTEPEWOTE TN PARSO TEPIOPIOUOU AvANOYa HE TO TTAXOG
Tou TIpog eme€epyaoia Tepayiov (€ik. A).

XaAapwoTe Toug KoxAie¢ ao@aliong g pdpdou meplopiopol (8)
Kal agaipéote T pAPdo meplopiopol (2) amd toug odnyols TG
tpanelag epyaaiag (5).

StpéPte TN pdPdo meploplopol (2) katd 180° KAl EMAVACTEPEWOTE
v eni tng Tpamelag epyaoiag (5).

PYOMIZH TOY OAHIOY AIAXQPIZMOY

/A

Amoouvdéaote To SioKOTIPiovo amo To SiKTUo TapoxG NAEKTPIKOU
PEVHATOG.

®

A@alp€oTe TO MPOOTATEVTIKO TIEPIBANUA Tou Siokou KOTAG (3) Kalt
Tov abAaka Kot (13), apalipwvtag Toug KOXAIEG CUYKPATNONG.
XaAapwoTe Toug KoxAie cuykpdTtnong (a) Tou odnyouL SlaxwpeLopov
(11) (ek. B).

PuBuiote ™ Béon Tou 06nyol Saxwplopol (11) pe TETOLO
TPOMO, WOTE n anmdotaon PeTady Tou Siokou Kommr¢ (12) Kal Tou
odnyou Staxwplopou (11) va avérBel o 3 — 5 xIMlooTd (0 08nyodg
Slaxwplopou mpénel va Ppioketal otov idlo afova pe tov Sioko
Kotn¢) (k. C).

Y@i€te TOUG KOXAiEC ouykpAtnong (a) Tou odnyol Slaxwplouov,
€LOAYETE TOV AUAAKA KOTMG (13) KAl OTEPEWOTE TO TIPOOTATEUTIKO
mepifAnua tou diokou koG (3).

EAéyxete Tn 0TEPEWGN TOU 05NYy0U S1aXWPIGHOU KATOMIV £KACTNG
AVTIKATACTAONG TOU §ioKOU KOTIAG.

EPIAZIA/ZYNTONIZMOX

Mpofaivovtag Ge OMOIECSHTOTE EVEPYEIEG MOV APOPOUV TN
pUOHION TOU SioKoTIpiovov, BefaiwBOeite 6Tt ivar amoouvdedepévo
and 1o Siktuo mapoxng NAEKTPIKOU pevpatog. Mpog e§acpdaiion
ac@alolg, akpifol Kal amoTEAEGHATIKAG A&iToupyiag Tou
Siokompiovou, ogpeilete va ekteleite TN pUOPION ONGTENA.

Katomv olokARpwong tng pubuiong, Pefaiwbdeite 6Tt 6Aa ta
HNXavika KA&€dia éxouv agaipedei amdé 1o pépog Epyaciag.
EAéyéte ™ oUo@IEn OAwv Twv £§apTNpATWV OTEPEWONG.
Kata tn pubuion, eléy€re ™ owotn Asitoupyia OAwv Twv
e§WTEPIKWY €§apTNUATWY TOU SioKompiovou KaBw¢ kal Tnv
TEXVIKN TOUG Katdotaon. Znpwbévta i @Bappéva e§aptiparta
TIPEMEL VA AVTIKATACTAOOUV anmé appodlo TTPOCWTIKO TIPOTOU
XpnoipomoinOei Tou Sickonpiovo.

ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMOIHZH

/\

H taon tou diktvou Mapoxng NAEKTPIKOU PEVHATOC TIPEMEL va
AVTIOTOIXEI TNV TACH TTOV avaypA@ETAl OTO MVAKISI0 GTolXEiWwV
Tou Siokomnpiovou.




VERTO

AUVAOTE va EVEPYOTIOINOETE TO SIOKOMpPiovo pOvo otav Sev
€PXETAL OE EMAPI) PE TO TIPOG eEMeEEPyaoia TEpayo.

®

Evepyomoinon:

o méote 1o Koppio I tou dtakdmTn (2) (€1K. D).
Anevepyomoinon:

o TEOTE TO KOopBio O Tou SlakomTn (2).

KATA MHKOZ KOMNH

®

H KaTtd PrKog KOTIH) CUVIOTA TNV KOTTH TEPAYIOU KATA OAO TO WIKOG TOU
O€ TUAMATA OUYKEKPIUEVOU TTAATOUC.

PuBuiote Tn B¢on g paPdou meploplopol (2) avdloya PE TO
€mMOUUNTS MAATOC TNG KOTTAG.

Evepyomoleiote 10 SlOKOTPiOVO Kal avapévete tTnv emitevén Tng
UEYIOTNG CUXVOTNTAG TTEPIOTPOPNG.

Miéote 10 TEpdylo otn PAPSO TEPIOPIOPOL (2) KAl PETAKIVAOTE
TPoG Tov SioKo KOTIAG £wE TO TENOG Tou 0dnyou StaxwptopoL (11)
(xpnotpomoijote To £€dpTNHA MPOWONONC).

APROTE To a@alpeBév TprRpa otnv Tpamefa epyaciag €wg Tnv MARPN
akivnromoinon Tou §iokou KOTG.

Katomv ékaotng puOMIoNG, OUVICTATAL Vva  EKTENEOETE
Sokipaoctikn Komn yia éAeyxo. Kata tnv epyacia, Aapete mAaiviy
0éon oe oxéon pe Tov §ioko KOMNG, Kal Ol 6TV idta ypapun pe
Tov Sioko.

KEKAIMENH KOINMH

®

Katd tnv KekAPévn KOTIH, OQEINETE TTAVTOTE VA XPNOIUOTIOIEITE TN
pAapdo meploplopo.

XahapwoTte TIG aopalioslg khiong Siokou Komm¢ (6) amod Tig Suo
TMAEVPEC Tou SlokoTpiovou.

MiéoTte (UMEPVIKWVTAG TNV AVTIOTAON TOU EAATNPIOU) TO CWHA TOU
KivnTriipa Kat pubuiote tv emBupunTr ywvia Tou diokou komn¢ (12)
(&K, E).

O Seiktng (€) TNG KAipakag (b) Ba katadeikvuel v emAexbeioa
ywvia (gik. F).

S @ifte TIc aopahioelg ywviag kKAiong diokou ko (6).

PuBuiote Tn B¢on g paPdou meploplopol (2) avdloya PE TO
emOUUNTO MAATOC TNG KOTTAG.

Evepyomourjote 1o Siokompiovo Kat poBeite oTnVv gpyacia.

KOMH MIKPQN TEMAXIQN

®

PuBuiote tn B¢on tng paBdou meplopiopol (2) avéloya pE TO
emOLUNTS TAATOC TNG KOTTAG.

MeTaKIVEITE TO TEHAYIO Kal pE Ta SUo oag Xépla. MANotdlete To LAIKS
oto nedio dpdong Tou Siokou Ko He To €€ApTnUa Mpowdnong
(mephapPdvetal oTo O€T) 1| XPNOILOTOINOTE yI' AUTO TOV OKOTIO
éva TuApa oavidag, WoTe va MIECETE TO TEPAXIO TIPOG T PAPSo
TTEPLOPIOHOU (2).

Mavtote mpowbeite 1O TEMdXI0O €w¢ TO TEAOG TOU 0ONyoU
Slaxwptopou (11).

Katd tnv Kom KOVIWV Kal GTEVWV TERAYXiWV, XPNOLLOTIOLEITE TO
g§aptnua mpowdnong Katd tn didpkeia OANG TNG EVEPYELAG.

KOMH YNO IFQNIA 45° ME TH XPHXH TOY EMITPAMEZIOY
TNQMONA

®

Katd tnv Kommr he T XPron Tou emTtparmmé{lov yVwHova, onmwodnmoTe

xpnotporoleite Tn paBdo meploplopou.

o JTEPEWOTE TN PARSO MEPIOPIOHOU (2) yia TNV Epyacia Ye Tn OTevh
emeavela otpiEng emi tng tpamnelag epyaciag (5).

60

E@apudote tov emrtpaméfilo yvwpova (1) emi tng pdpdou
TEPLOPIOHOU (2).

PuBpiote ™ 6éon Tng paPfdou meplopiopov (2) avaloya pe TO
eMOLUNTO TAATOC TNG KOTTAG, KAl A0PANOTE [UE TOUG KOXAIES (8).
Eiodyete 1o UAIKS oToV emTpamnéCio yvwpova (1).

Evepyormoujote To S1OKOTIPIOVO KAl PETOKIVEITE TOV emTpamnéCio
yvwpova (1) padi pe To UMKO Katd prikog ¢ pdRdou meploplopol
(2), mpog tov Sioko komn ¢ (12).

Katomiv oAokAjpwong TnG KOTTAG, ATeVEQYOTTIOINOTE TO SIOKOTIPiovVO.
ZYITAZEIZ

VAN

Katomv €kaotng pubuiong OuvioTatal va EKTEAECETE
SokipaoTikn Komn yta éAeyXo Twv EMAEYHEVWV S1A0TACEWV Kat
TWV S100TAGEWV TTOU TIPOEKUYP V.

Katromv evepyomoinong tou diokompiovou, avapévete o diokog
KOTING VO AMOKTIGEL TN HEYIOTN OUXVOTNTA MEPIOTPOPIG XWPIG
popTio, Kal povo petd Suvacte va mpofeite otnv epyacia.
Meyala tepdyia MPETEL VO TIPOCTATEVOVTAL AMO MTWON KATA
TNV 0AOKA|PWOT TNG KOTIAG (TT.). HE UTOOTHPIYHA HE pAOUAQ).
OpeileTe va €i000TE AKPWG TPOCEKTIKOI KATA TNV évapén tng
gpyaciag!

Katda tnv konm Twv Xpnoiponoindéviwv tepayinv, Befaiwbdeite
Yla TNV aIouGia EVTOG AUTWV KAP@IWV, HITOUAOVIWV K.AT.
Avapévete Tnv MARjPN aKilvnTomoinon Ttou diokou KOomKg, Kat
HOVO KATOMIV AMOMAKPUVETE TA AMOKOPHEVA TUARHATA TOU
UAIKOU.

Kata tnv epyacia, pnv KPATATE TO THIHA TOU TEHAXIOU TO OTIOi0
Oa amokomei.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

JAN

Mpofaivovtag o OMOIECONTOTE EVEPYEIEG TIOU  APOPOUV
™ peUBpICN Tou dSiokompiovou, Pefaiwbeite oOTI  Eivan
anoouvdedepévo amo To SikTtuo mapoxng PEVHATOG.

@

Katoémv olokApwong Tng epyaciag, amouakpUvete amd tnv
TPdmela epyaciag Tou Slokompiovou KaBWG Kat amd Tnv meploxn
YUpw amod tov SioKo KOTAC KAl TO TTPOOTATEVTIKO TEPIBANUA Tou
6\ Ta TUAMATA TOU UAIKOU Kal Tn oKovn.

KaBapilete To Siokompiovo pe BolpToa 1y por| CUUTIECUEVOU aépal.
ATTayopeVETAL VA XPNOLUOTIOIETE VEPO 1] OTIOIOSNTIOTE XNIUIKO LYPO
yta kaBaptopod Tou Siokompiovou.

Ouldooete To epyaleio og pépog Enpd omou Sev Exouv TpdoPacn
Ta madid.

Juotnuatikd kabapilete Tig omég e€aePIoHOU TOU KIvNTAPA.

Katd tn xprion, ot omelpwTéG OUVSEDELG XOAAPWVOULV. ZUCTNUATIKA
ENEYXETE TNV a&lomoTia cUOPIENE OAWY TWV KOXAWV KAl UTTOUAOVIWV
OUYKPATNONG.

H avtikatdotaon tou koAwdiou mapoxni¢ PeUMATOG KABWG
KOl EPYOOCIEG OUVTOVIOUOU TIPETEL va  €KTEAOUVTAL aMO  TO
€€0U01060TNUEVO EPYAOTAPIO ETTIOKEUNG.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

@®

o XoAapwoTe Toug KoxAieg ouykpatnong (b) oto kamdki (10) (gik. G).
o Apaipéote TOo TIEPIKOXAIO (@) HE TO YEPMAVOTTOAUYWVO KAELSI,
TAUTOXPOVWG Ao@aAi{ovTag TV ATPakTo pe Ao KAELSI (€1k. H).
Mpocoxn! Xtpépete TO TEPIKOXAIO TIPOG TA APIOTEPD, OTNV
KaTeLOLVON TTEPIOTPOPNC TOU SiOKOU KOTTAC.

Apaipéote Tnv e§wTepikn GAdvTda Kal Tov 8ioko Komn ¢ (12) amd Tnv
E0WTEPIKN PAavT{a.

KaBapiote kaAd tnv em@dvela Twv eAavt{wv ouykpdtnong Kat
€10AYETE KAIVOUPYIO SIOKO KOTING, EKTEAWVTAG TIG TTpoavapepOeioeg
EVEPYELEG UE TNV avTiOeTN OElpA.




Mpocoxn 6Tn WO TH KATELOUVON TTEPICTPOPIG TOU SiGKOU KOTIG
(BA. To B€Aog emi TOL Siokou KOTAG).

®

‘ONe¢ ol Suohertoupyiec mpémel va emokevdlovtal amd TNV
e€oualoSoTnpévn UTTNPEDIA TEXVIKNAG UTTOOTHPLENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emtpané{io Siokompiovo EuAoupyIKAG

Napapetpot Agisg
Tdon mapexdPEVOU PEVIATOC 230V AC
2UXVOTNTA MAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OVOUaoTIKA 10XV 800W S2 10 min
JuXvOTNTA TTEPIOTPOPNE XWPIC popTio 2950 min™!
KAipaka KeKAMIUEVNG KOTTAC 0°-45°
E€wtepikn Siapetpog Siokou Komrg 200 mm
EowTtepikr) Siduetpog Siokou KoTm¢ 16 mm
Mayxog tepayiou uné T ywvia Twv 90° 45 mm
KATd TNV KOTIN umod TN ywvia twv 45° 32mm
AUNOKOAC KOTTIC 335 mm
AUNakag tpanelag epyaaciag 505 mm
onusrpo TpdameCag epyaciag o€ oxéon 240 mm
ue ™ Bdon
Tumnog mpootaciog 1
Bdapog 11,1 kg
'ETo¢ KaTaoKEUAC 2016

MAHPO®OPIEZ A EMINMEAO OOPYBOY
EmimeSo akouoTIkAG Tieong: Lp,=96,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Enine6o akouoTikAg loxvog: Lw, = 109,6 dB(A) K = 3 dB(A)

NMPOXTAZIA INEPIBAAAONTOZX

Ol N\eKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIPEMEL va amoppinTtovtal padi e ta
OIKIOKA amoppippata, aANd va mapadidovtal oto €181kd TuRua
avakUkhwone. Ti¢ mAnpogopie¢ yla 1o Bépa  avakUKAwong
Umopei va oag TIG mapéxel 0 MWANTHG TOU TIPOIOVTOG I Ol OTTIKEG
apxéG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTMMOMAG, TO XPOVIKO
mepOWpLo Asttoupyiag Tou omoiou €Ange, mePIEKEL EMIKiVOUVEG
yla 1o mepiBdilov ovoieg. EEomhiopdg, o omoiog dev €xel umooTei
AVAKUKAWOT), armoTeAel evdexopevo Kivouvo yia To mepiBaAAov Kat

)i¢

yla Tnv UyEia Tou avbpwrmou.

* AlaTnPOUUE TO SIKaiwMa EI0AYWYHRS AAAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, n omoia &€dpelel otn Bapoofia otn &ievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ng n « Grupa Topex»), mpoedomolei 6Tl OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKaWwHaTa SNUIOUPYoU yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TAPOUCWV oSnylwv
(amokahoUpevwy €Qe€NG ot «Odnyiec») cuPMEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EKOVWY Kal oxediwy, KabBwe kat Tng oTolxelobeaiag,
AVAKOUV ATTOKAEIOTIKA 0TNV €Talpeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe 1o Nopo
mepi SIKAWHATOG SnUtoupyol Kal cuyyevwv Sikaiwpdtwy and Tic 4 OeBpouvapiov
ToU £€10U¢ 1994 (EvnUEPWTIKO SeATIO Twv VOUOBeTNUATWY TNG Anuokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 UE TIC UMTOUEVEG HETATPOTIEG). AVTIypa@r, avamapaywyn,
Snuoaiguon, aA\ayr Twv CTOIKEIWY TWV 0dNYIWV XWPIG TNV €yypagn €ykpion tng
etaipeiag Grupa Topex auoTnPd amayopeVETal Kal UMOPEL va odnyroel o éyepon
TIOWVIKWV Kal AANWV a&loEwV.

ES

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE MESA PARA MADERA
52G219

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER
LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Condiciones de seguridad para la sierra de mesa para madera

VERTO

Durante el trabajo con la sierra de mesa debe respetar las leyes
vigentes sobre seguridad y salud en el trabajo.

Debe utilizar Unicamente discos de corte recomendados por el
fabricante que cumplan la norma PN-EN 847-1.

Durante recambio del disco de corte debe recordar que su grosor
no debe superar el grosor de la cuiia de separacion.

Asegurese de haber seleccionado el disco de corte correcto para el
material a cortar.

No utilice discos de corte de acero rapido (HSS).

Asegurese de que la direccién de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccion de giro seleccionada del motor de la sierra.
Utilice sélo discos de corte para los que la velocidad maxima sea
superior a la velocidad maxima del husillo de la sierra.

Sélo se debe usar discos de corte afilados, sin grietas o deformaciones.
Los discos de corte de la sierra deben tener plena libertad de rotacion.
Utilice siempre una cufa de separacion bien configurada y la
proteccion del disco de corte bien ajustada.

El material debe acercarse al disco de corte con una barra de
empujar.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Utilice siempre gafas de proteccién anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.

Durante el funcionamiento, debe llevar ropa adecuada. - La ropa
suelta o joyas se pueden enganchar con el disco de corte.

Antes de cualquier ajuste, medicion, tareas de limpieza, eliminacion
de piezas de madera atascadas, debe siempre apagar y desconectar
la sierra de la fuente de alimentacion y desenchufar el cable de
alimentacion de la toma de corriente.

Al terminar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento y
antes de poner la sierra de mesa en marcha, debe instalar todos los
dispositivos de seguridad.

La tensién de red debe coincidir con el valor especificado en la placa
nominal de la sierra de mesa.

La sierra de mesa se debe conectar Unicamente a la instalacion
eléctrica con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma
de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extensién
disefiados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

No use la sierra de mesa para cortar lefa.

No coloque las manos de manera que puedan deslizarse
inesperadamente y entrar en contacto con el disco de corte.

No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la
influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra de mesa
hayan sido debidamente formadas para su uso, ajuste y manejo.

No se debe trabajar con la sierra de mesa o dejarla en un lugar
expuesto a la lluvia o la humedad.

Nunca use la sierra de mesa cerca de liquidos o gases explosivos.

El operario de la sierra de mesa debe ser mayor de edad.

Las terceras personas no deben estar cerca de sierra de mesa
conectada o en marcha.

Compruebe el estado técnico del cable de alimentacién.

Nunca use la sierra de mesa si su cable de alimentacion esta dafiado.
Nunca haga ningun intento de reparar la sierra de mesa por su
propia cuenta. En el caso de dafos debe llevar la sierra a un taller de
servicio autorizado, con el fin de hacer las reparaciones pertinentes.
Los elementos de seguridad dafados deben ser sustituidos
inmediatamente.

Nunca fuerce la sierra de mesa disminuyendo de maneraimportante
la velocidad de giro del disco de corte.

« Mantenga el 4rea de trabajo limpia.

Antes de empezar a trabajar, limpie los residuos de madera o
elementos innecesarios.

Mantenga el area de trabajo bien iluminada.

No distraiga a la persona que trabaja con la sierra de mesa.
Durante la operacién, debe evitar el contacto de la sierra mesa
con elementos puestos a tierra, tuberias, radiadores, estufas,
refrigeradores.

Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el
disco de corte ejerciendo presion sobre él.



VERTO

« El disco de corte danado debe ser reemplazado inmediatamente.

o Al cambiar el disco de corte utilice guantes protectores.

« Nunca utilice discos de corte con parametros distintos a los

especificados en este manual.

No intente desmontar los elementos de proteccion de la sierra de

mesa o desconectarlos.

« Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacién de corte
y apagar la sierra.

« Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar
la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion
desenchufando el cable de alimentacion de la toma de corriente.

« Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado
técnico de la sierra de mesa para asegurarse de que:

- todos los elementos funcionen correctamente y de acuerdo con
su destinacion,

- los tornillos y otros elementos de ajuste no se hayan aflojado,

- que las llaves de ajuste se hayan retirado.

« Noalmacene materiales y herramientas encima de la sierra de mesa.

« Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la

superficie de la mesa de trabajo.

Al cortar piezas de trabajo largas, utilice soportes adecuados para

que el disco no se atasque en el material.

Al cortar piezas circulares debe utilizar abrazaderas para evitar que

la pieza gire.

« Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.

« Cuando corte de piezas finas debe utilizar la barra de empujar
incluida. No corte material que no se pueda sujetar de forma segura.

« No intente retirar trozos de material, virutas de madera y otros
objetos, cuando el disco de corte esté girando.

« Cuando utiliza la sierra de mesa, debe conectar un sistema de
extraccion de polvo externo.

« No desenchufe la sierra de mesa de la toma de corriente tirando del
cable. Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes afilados.

o Durante la operacién, debe estar en una posicion de pie que

garantice equilibrio.

Todos los elementos de la sierra de mesa deben estar debidamente

asegurados.

« Nunca use la sierra de mesa para hacer cortes en profundidad o de

perfil.

Al trasladar la sierra de mesa, sostenga siempre las empunaduras

de transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.

o Durante el transporte, la parte superior del disco de corte debe
estar cubierto con la tapa.

iATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La sierra de mesa estd disefada para cortar madera y materiales
derivados de la madera. No la utilice para cortar lefa. Los intentos de
uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los discos
de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo (widia). La
herramienta tiene aplicacién en trabajos de remodelacion y cualquier
tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

JAN

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos
diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.

1. Escuadra

2. Tope

3. Proteccion del disco de corte

4. Tornillo de sujecién de la proteccion del disco de corte

5. Mesa de trabajo

6. Regulacion de la inclinacion del disco de corte

7. Interruptor
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8. Tornillos de sujecion del tope
9. Boquilla de extraccién de polvo
10.Tapa

11.Cuna de separacién

12.Disco de corte

13.Insercién de la mesa de trabajo

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / AJUSTES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Tope -1 ud.

2. Tornillos + arandelas - 2juegos
3. Escuadra -1ud.

4. Barra de empujar -1ud.

5. Llave de estrella -2 uds.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA SIERRA SOBRE LA MESA DE TALLER

0,

Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de trabajo
utilizando siempre los orificios de montaje en la base de la sierra, lo
que garantizara su correcto funcionamiento y eliminara el riesgo de
movimientos adversos de la maquina durante su funcionamiento.
Debe tener especial precaucion para eliminar envoltorio del
debajo del motor.

MONTAJE DE LA PROTECCION DEL DISCO DE CORTE

®

« Coloque la proteccién del disco de corte (3) sobre la cuia de
separacion (11).

« Deslice el tornillo de montaje de la proteccion del disco de corte
(4) en el orificio en la proteccion (3) y en la cuiia de separacion (11)
y apriételo.

« El desmontaje del disco de corte se ejecuta en el orden inverso a
su montaje.

El tornillo de montaje del disco de corte deberia estar atornillado
de tal forma que la proteccion del disco de corte se levante
cuando el material se acerque al disco de corte y vuelva a su
posicion neutral después de pasar el material.

EXTRACCION DE POLVO

®

La sierra esta equipada con la boquilla de salida de polvo (9) que
permite la extraccion de polvo y virutas producidas durante el corte
con los dispositivos de aspiracion en vacio apropiados o aspiradores
industriales.

MONTAJE DE TOPE (ALTURA DE TOPE)

®

El tope puede montarse a ambos lados de la mesa de trabajo.

« Instale los tornillos que sujetan el tope (8) y las arandelas del tope
(2).

« Introduzca el tope (2) en la guia en la mesa de trabajo (5).

« Ajuste el ancho de corte deseado usando las escalas colocadas
sobre una mesa de trabajo (5).

« Afloje el tornillo de ajuste del tope (8).




0,

El tope (2) tiene dos superficies de guia (borde superior e inferior del

tope). Dependiendo del grosor del material a cortar, debe sujetar el

tope de forma adecuada (imagen A).

« Afloje los tornillos que sujetan el tope (8) y retire el tope (2) de las
guias en la mesa de trabajo (5).

« Gire el tope (5) 180°y vuelva a montarlo en la mesa de trabajo (5).

AJUSTE DE LA CUNA DE SEPARACION

/A

Desenchufe la herramienta de la corriente.

®

« Desmonte la proteccién del disco de corte (3) y la insercion de la
mesa de trabajo (13) quitando los tornillos de ajuste.

« Afloje los tornillos (a) que fijan la cuiia de separacién (11) (imagen B).

« Ajuste la cuia de separacién (11) de manera que la distancia entre
el disco de corte (12) y la cuia de separacion (11) sea de 3 -5 mm
(cufa de separacion debe estar exactamente en el eje longitudinal
del disco de corte) (imagen C).

« Apriete los tornillos (a) que fijan la cufia de separacion, monte la
insercion de la mesa de trabajo (13) y la proteccion del disco de
corte (3).

Ajuste de la cuita de separaciéon debe someterse a verificacién
cada vez que sustituya el disco de corte.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de ajustar a herramienta es necesario desenchufarla de
la toma de corriente. Para asegurar un trabajo seguro, preciso y
eficaz de la sierra debe cumplir detalladamente todas las tareas
de ajustes.

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse
de que haya retirado todas las llaves de ajuste. Compruebe que
todos los elementos de junta estén bien colocados. Al ajustar
la herramienta compruebe que todos los elementos exteriores
funcionen bien y que cumplan con todos los requisitos necesarios
para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza desgastada
o danada debe cambiarse por un personal cualificado antes de
volver a usar la sierra.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

/A

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra.

La sierra se puede poner en marcha tnicamente si el material
previsto para cortar esta retirado del disco de corte.

@®

Puesta en marcha

« Pulse el botén, 1" del interruptor (2) (imagen D).
Desconexion

« Pulse el boton, 0" del interruptor (2).

EJECUCION DE CORTES LONGITUDINALES

®

El corte longitudinal consiste en cortar el material a la anchura

apropiada a lo largo de toda su longitud.

o Ajuste el tope (2) a la anchura de corte adecuada.

« Ponga en marcha la sierray espere a que el disco de corte llegue a la
velocidad maxima configurada.

« Empuje el material al tope (2) y avance hacia el disco de corte hasta
el final de la cuia de separacién (11) (en la vecindad inmediata del
disco de corte la barra de empuijar).
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« El material cortado debe quedarse sobre la mesa de trabajo hasta
que el disco de corte se detenga por completo.

Después de cada ajuste se recomienda realizar un corte de prueba
para comprobar la correccion de los ajustes realizados. Durante la
ejecucion del corte el operario debe estar en un lado de la linea
de corte.

CORTE DIAGONAL

®

Al hacer el corte diagonal utilice siempre el tope.

« Suelte el bloqueo de inclinacion del disco de corte (6) aambos lados
de la sierra.

Pulse (superando la resistencia del muelle) sobre la carcasa del motor
y ajuste el disco de corte (12) en dngulo adecuado (imagen E).

El valor del dngulo puede leerse sobre la escala (b) segun el
indicador (c) (imagen F).

Apriete el bloqueo de la inclinacién del disco de corte (6).

« Coloque el tope (2) de acuerdo con la anchura prevista del corte.

» Ponga en marcha la sierra y ejecute el corte.

CORTE DE PIEZAS PEQUENAS

®

« Ajuste el tope (2) a la anchura de corte adecuada.

« El material apoyado sobre el tope debe empujarse con las dos
manos. En las inmediaciones del disco de corte (12) siempre use la
barra de empujar (incluida) para mover el material o use ademas un
trozo de madera para presionar la pieza cortada al tope (2).

» Siempre mueva el material cortado hasta el final de la cuia (11).

Durante el corte de piezas cortas y estrechas, debe utilizar la
barra de empujar desde el primer momento de realizar el corte.

CORTE DE ANGULO 45° CON ESCUADRA

®

Utilice siempre el tope durante el corte con escuadra.

» Coloque el tope (2) para trabajar con superficies mas bajas a la mesa
de trabajo (5).

« Instale la escuadra (1) al tope (2).

» Ajuste el tope (2) a la anchura apropiada de corte y fije con tornillos
de fijacién del tope (8).

« Coloque el material en la escuadra (1).

« Ponga la sierra en marcha y mueva la escuadra (1) junto con el
material a lo largo del tope (2) en la direccion del disco de corte (12).

» Después de terminar de cortar, apague la sierra.

INDICACIONES PARA LA EJECUCION DE CORTES

I\

« Después de terminar de ajustar la herramienta, realice un corte
de prueba para comprobar de que los ajustes se hayan hecho
bien y para controlar las medidas.

» Después de poner la sierra en marcha debe esperar a que el

disco de corte llegue a su velocidad de giro en vacio maximay

después empezar el corte.

Los trozos de material mas largos deben protegerse para evitar

su caida al suelo después de ser cortados (por ejemplo con un

soporte).

« Al empezar a cortar debe prestar especial atencion a la

herramienta.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de

que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,

tornillos, etc.

» Espere hasta que el disco de corte se pare y entonces retire las
piezas cortadas.

« Siempre debe sujetar la mayor parte del material cortado.
Nunca debe sujetar la parte del material que se esta cortando.
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USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

0,

Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la base y de los alrededores del disco de corte
y de su proteccion.

La sierra debe limpiarse con un cepillo o con el chorro de aire
comprimido.

Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.

La sierra sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera
del alcance de los nifios.

Debe mantener los orificios de ventilacién del motor sin obstruir.
Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén
bien ajustados, ya que durante el trabajo pueden aflojarse.

El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar
Unicamente en un punto de servicio técnico autorizado.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

®

Soltar la tapa (10) aflojando los tornillos de sujecion (d) y abriéndola
hacia arriba (imagen G).

Afloje la tuerca (e) con la llave de estrella bloqueando el husillo con
la otra llave (imagen H).

ilmportante! La tuerca se debe aflojar hacia la izquierda, en la
direccion de rotacion del disco de corte.

Retire el cuello exterior y retire el disco de corte (12) deslizandolo
hacia abajo del cuello interior.

Limpie las superficies de los cuellos de ajuste e instale un nuevo
disco de corte realizando los pasos anteriores en orden inverso.

Preste atencion a la direccion de giro del disco de corte (véase la
flecha en el disco de corte y en la tapa).

®

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Sierra de mesa para madera
Parametro técnico Valor

Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800W S2 10 min
Velocidad del disco de corte (en vacio) 2950 min™'
Alcance de corte diagonal 0°-45°
Diametro exterior del disco de corte 200 mm
Didmetro interior del disco de corte 16 mm

. en angulo de 90° 45 mm
Grosor del material cortado en angulo de 450 32 mm
Medidas de la mesa de trabajo 335mm
Longitud de la mesa de trabajo 505 mm
Altura de la mesa de trabajo 240 mm
Clase de proteccion |
Peso 11,1 kg
Ano de fabricacién 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presion acustica: Lp, = 96,6 dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 109,6 dB(A) K=3dB(A)
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben tirar a la basura junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especificas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor del producto
o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no
se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente
y para las personas.

)i4

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE DA BANCO PER LEGNO
52G219

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Norme di sicurezza per la sega circolare da banco per legno
Durante il lavoro con la sega circolare da banco bisogna
scrupolosamente rispettare le norme vigenti riguardanti la
sicurezza e l'igiene del lavoro.

Utilizzare unicamente lame consigliate dal produttore, conformi alla
norma PN-EN 847-1

Sostituendo la lama bisogna ricordare che il suo spessore non puo
superare lo spessore del cuneo separatore.

Verificare che la lama scelta sia adatta al materiale da tagliare.

E vietato utilizzare lame in acciaio rapido (HSS).

Accertarsi che il verso di rotazione della lama corrisponda al verso
indicato di rotazione del motore della sega circolare.

Utilizzare unicamente lame la cui velocita massima ammessa sia
maggiore della velocita massima della sega circolare.

Utilizzare unicamente lame affilate, senza spaccature o
deformazioni.

Lalama della sega circolare deve avere completa liberta di rotazione.
Utilizzare sempre il cuneo separatore correttamente posizionato e
la protezione superiore della lama, correttamente regolata

Il materiale va spinto verso la lama utilizzando uno spingipezzi.
Tagliando del legno gia utilizzato precedentemente, verificare che
non contenga elementi indesiderati, come chiodi, viti, ecc.
Utilizzare sempre occhiali protettivi, protezioni per
maschera antipolvere.

Durante il lavoro indossare abiti adatti! Elementi pendenti e
bigiotteria possono essere agganciati dalla lama in rotazione.
Prima di ogni regolazione, misura, operazione di pulizia e di
asportazione di pezzi di legno incastrati, bisogna sempre spegnere
la sega circolare con l'interruttore e scollegarla dall’alimentazione
estraendo la spina del cavo di alimentazione dalla presa!

Al termine di ogni attivita di riparazione o servizio, prima di avviare
la sega circolare da banco bisogna montare tutte le protezioni e
tutti gli elementi di protezione.

La tensione della rete di alimentazione deve corrispondere al valore
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare da banco.

La sega circolare da banco puo essere collegata unicamente a un
impianto elettrico protetto con un interruttore differenziale, che
interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita
supera i 30 mA.

l'udito,



Lavorando all'esterno degli edifici, per alimentare la sega circolare
bisogna utilizzare unicamente prolunghe adatte per I'uso
all'esterno.

E vietato utilizzare la sega circolare da banco per tagliare la legna
da ardere.

E vietato tenere le mani in maniera da esporsi al rischio di
scivolamenti e contatto con la lama.

E vietato utilizzare la sega circolare da banco quando si & stanchi o
sotto I'effetto di farmaci.

E indispensabile che tutte le persone che utilizzano la sega circolare
da banco siano state opportunamente istruite circa il servizio, la
regolazione e |'utilizzo dell'elettroutensile.

E vietato utilizzare o lasciare la sega circolare da banco in un posto
esposto alla pioggia e all'umidita.

E vietato utilizzare la sega circolare da banco in prossimita di liquidi
o gas esplosivi.

L'operatore della sega circolare deve essere maggiorenne.
Eventuali persone presenti devono tenersi a distanza dalla sega
circolare da banco collegata o in funzione.

Bisogna controllare le condizioni tecniche del cavo di
alimentazione. E vietato utilizzare la sega circolare da banco se il
cavo di alimentazione e danneggiato.

E vietato tentare di riparare autonomamente la sega circolare da
banco. In caso di danneggiamenti consegnare la sega circolare da
banco ad un centro di assistenza tecnica autorizzato, per eseguire
le riparazioni.

Gli elementi di protezione danneggiati vanno immediatamente
sostituiti.

E vietato sovraccaricare la sega circolare da banco, provocando un
significativo rallentamento della velocita della lama.

Mantenere pulito il luogo di lavoro. Prima di iniziare il lavoro
eliminare gli scarti di legno e gli oggetti non necessari.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

E vietato distrarre la persona che utilizza la sega circolare da banco.
Durante il lavoro con la sega circolare da banco bisogna evitare il
contatto con oggetti messi a terra, tubi dell’acqua, termosifoni,
cucine, frigoriferi.

Dopo lo spegnimento del motore con l'interruttore non tentare di
fermare la lama esercitando una pressione laterale.

Una lama danneggiata deve essere immediatamente sostituita.
Sostituendo la lama, utilizzare guanti protettivi.

E vietato utilizzare lame con parametri diversi da quelli indicati nel
presente manuale.

E vietato tentare di smontare o scollegare gli elementi di protezione
della sega circolare da banco.

Nel caso sia necessario interrompere il lavoro, bisogna terminare
l'operazione di taglio in corso, e spegnere la sega circolare.

Se si deve terminare il lavoro e lasciare il luogo di lavoro, bisogna
scollegare la sega circolare con linterruttore e scollegarla
dall’'alimentazione estraendo la spina del cavo di alimentazione
dalla presa.

Prima di iniziare il lavoro controllare le condizioni tecniche della
sega circolare da banco, verificando che:

- tutti gli elementi di protezione funzionino correttamente,

- le viti e gli altri elementi di fissaggio non si siano allentati,

- le chiavi di regolazione siano state tolte.

E vietato conservare materiali e utensili sopra la sega circolare da
banco.

Bisogna sempre accertarsi che l'intera superficie del materiale in
lavorazione sia a contatto con il tavolo di lavoro della sega circolare.
Nel caso di taglio di elementi di notevole lunghezza bisogna
utilizzare opportuni sostegni, per evitare il blocco della lama nel
materiale.

Nel caso di taglio di elementi rotondi bisogna utilizzare morsetti,
per impedire la rotazione del materiale durante il taglio.

E vietato tagliare contemporaneamente piu pezzi di materiale.

Per tagliare elementi di larghezza ridotta, bisogna utilizzare lo
spingipezzi fornito. E vietato tagliare un materiale che non puod
essere afferrato con sicurezza.

E vietato tentare di asportare pezzi di materiale, trucioli o altri
oggetti, mentre la lama della sega circolare da banco ¢ in rotazione.
Durante il funzionamento bisogna collegare alla sega circolare da
banco un sistema esterno di asportazione della polvere.
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Non scollegare la sega circolare da banco dalla presa di
alimentazione tirando il cavo. Proteggere il cavo di alimentazione
da temperature eccessive, oli, e spigoli vivi.

Durante il lavoro con la sega circolare da banco assumere in piedi
una posizione che assicuri l'equilibrio.

Tutti gli elementi della sega circolare da banco devono essere
opportunamente fissati.

Con la sega circolare da banco e vietato eseguire il taglio di
profondita o il taglio profilato.

Trasportare la sega circolare da banco afferrandola per le
impugnature di trasporto, € vietato afferrarla per le protezioni.
Durante il trasporto la parte superiore della lama deve essere
coperta dalla protezione.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare da banco trova applicazione nel taglio di elementi in
legno e materiali simili. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere.
Tentativi di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto
indicato vanno considerati come uso scorretto. La sega circolare
va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette
al carburo di tungsteno (widia). | suoi settori di utilizzo sono i lavori
edili, di falegnameria e tutti i lavori nell'ambito dellattivita amatoriale
(hobbistica).

/A

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
1. Profilo angolare

2. Guida di battuta

Protezione della lama

. Vite di fissaggio della protezione della lama

. Tavolo di lavoro

Pomello di blocco dell'inclinazione della lama

. Interruttore

Vite di fissaggio della guida di battuta

. Condotto di asportazione della polvere

10.Carter

11.Cuneo separatore

12.Lama

13.Rivestimento del tavolo di lavoro

VONOU AW

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Guida di battuta - 1 pezzo
2. Vite + rondella -2 completi
3. Profilo angolare - 1 pezzo
4. Spingipezzi -1 pezzo
5. Chiave poligonale - 2 pezzi
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA SEGA CIRCOLARE SUL BANCO DA OFFICINA

®

Si consiglia di fissare saldamente la sega circolare al banco da officina,
utilizzando i fori di montaggio posti nella base della sega circolare,
per garantire un funzionamento in piena sicurezza, eliminando il
rischio di spostamenti indesiderati dell'elettroutensile durante il
funzionamento. In particolare bisogna ricordarsi di asportare
I'imballaggio sotto il motore.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE DELLA LAMA

®

« Porre la protezione della lama (3) sul cuneo separatore (11).

« Inserire la vite di fissaggio della protezione della lama (4) nel foro
situato nella protezione della lama (3) e nel cuneo separatore (11),
serrare la vite.

« Lo smontaggio della protezione della lama avviene in successione
inversa al suo montaggio.

La vite di fissaggio della protezione della lama deve essere serrata
in maniera tale che la protezione della lama si sollevi mentre il
materiale avanza verso la lama, e ritorni alla posizione di riposo
dopo il taglio del materiale.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

®

La sega circolare da banco ¢ fornita di un condotto di asportazione
della polvere (9), che permette l'aspirazione di polvere e trucioli
prodotti durante il taglio, mediante un opportuno dispositivo
aspirante o un aspirapolvere industriale.

MONTAGGIO DELLA GUIDA DI BATTUTA (ALTEZZA DI APPOGGIO)

®

La guida di battuta pud essere montata da entrambi i lati del tavolo

di lavoro.

» Montare le viti di fissaggio della guida di battuta (8) con le rondelle
sulla guida di battuta (2).

« Inserire la guida di battuta (2) nelle guide poste nel tavolo di lavoro
(5).

« Regolare la larghezza di taglio desiderata utilizzando le scale
graduate poste sul tavolo di lavoro (5).

« Serrare le viti di fissaggio della guida di battuta (8).

®

La guida di battuta (2) possiede due superfici di guida (bordo di

appoggio alto o basso). A seconda dello spessore del materiale da

tagliare bisogna opportunamente fissare la guida di battuta. (dis. A).

« Allentare le viti di fissaggio della guida di battuta (8) ed estrarre la
guida di battuta (2) dalle guide poste nel tavolo di lavoro (5).

« Ruotare la guida di battuta (5) di 180° e rimontarla sul tavolo di
lavoro (5).

REGOLAZIONE DEL CUNEO SEPARATORE

JAN

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

®

« Smontare la protezione della lama (3) e il rivestimento del tavolo di

lavoro (13) svitando le viti di fissaggio.

Allentare le viti (a) di fissaggio del cuneo separatore (11) (dis. B).

« Regolare il cuneo separatore (11) in modo che la distanza tra la
lama (12) e il cuneo separatore (11) sia pari a 3 - 5 mm (il cuneo
separatore si deve trovare esattamente in asse con la lama) (dis. C).

« Serrare le viti di fissaggio (a) del cuneo separatore, rimontare il
rivestimento del tavolo di lavoro (13) e la protezione della lama (3).

Bisogna controllare la regolazione del cuneo separatore dopo
ogni sostituzione della lama.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione
della sega circolare bisogna assicurarsi che sia stata scollegata
dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento
preciso, efficiente e in piena sicurezza della sega circolare, tutte le
operazioni di regolazione devono essere integralmente eseguite.
Altermineditutte le operazionidiregolazione, bisognaassicurarsi
che tutti gli attrezzi siano stati rimossi dall’elettroutensile.
Controllare che tutti gli elementi filettati di collegamento siano
stati opportunamente serrati. Eseguendo le operazioni di
regolazione, controllare che tutti gli elementi esterni funzionino
correttamente e siano in buono stato. Ogni parte consumata
o danneggiata deve essere sostituita da personale qualificato
prima di iniziare ad utilizzare la sega circolare.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

JAN

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. La sega
circolare puo essere accesa solo quando la lama non si trova a
contatto con il materiale in lavorazione.

@®

Accensione

« Premere il pulsante I” dell'interruttore (2) (dis. D).
Spegnimento

o Premere il pulsante, 0" dell'interruttore (2).

ESEGUZIONE DI TAGLI LONGITUDINALI

®

Il taglio longitudinale consiste nel taglio del materiale ad una

determinata larghezza, per tutta la sua lunghezza.

» Regolare la guida di battuta (2) alla larghezza di taglio desiderata.

« Avviare la sega circolare e attendere che la lama raggiunga la
massima velocita.

« Tenere premuto il materiale alla guida di battuta (2) e farlo scorrere
verso la lama fino a superare il cuneo separatore (11) (nelle
immediate vicinanze della lama utilizzare lo spingipezzi).

« Lasciare il materiale tagliato sul tavolo di lavoro fino al completo
arresto della lama.

Dopo ogni regolazione si consiglia di eseguire un taglio di prova
per controllare la correttezza della regolazione effettuata.
Durante il taglio bisogna stare da un lato della linea di taglio.

TAGLIO INCLINATO

@®

Durante il taglio inclinato bisogna sempre utilizzare la guida di

battuta.

e Allentare i pomelli di blocco dell'inclinazione della lama (6) da
entrambi i lati della sega circolare.

« Premere (vincendo la resistenza della molla) il corpo del motore e
regolare la lama (12) secondo I'angolo desiderato (dis. E).

« |l valore dell'angolo impostato viene indicato sulla scala graduata
(b) dall'indicatore (c) (dis. F).

« Serrare i pomelli di blocco dell'inclinazione della lama (6).

« Regolare la guida di battuta (2) alla larghezza di taglio desiderata.

« Avviare la sega circolare ed eseguire il taglio.




TAGLIO DI ELEMENTI DI MATERIALE DI DIMENSIONI RIDOTTE

®

Regolare la guida di battuta (2) alla larghezza di taglio desiderata.
Fare scorrere con entrambe le mani il materiale appoggiato alla
guida di battuta. Nelle immediate vicinanze della lama (12) bisogna
sempre utilizzare lo spingipezzi (fornito) per far scorrere il materiale
o utilizzare un pezzo di legno per tenere premuto il materiale sulla
guida di battuta (2).

Bisogna sempre far scorrere il materiale in lavorazione fino a
superare il cuneo separatore (11).

Durante il taglio di elementi di materiale corti e stretti lo
spingipezzi va utilizzato dall’inizio del taglio.

TAGLIO A 45° UTILIZZANDO IL PROFILO ANGOLARE

®

Bisogna sempre utilizzare la guida di battuta durante il taglio con il
profilo angolare.

Montare la guida di battuta (2) con il bordo di appoggio basso
rivolto verso il tavolo di lavoro (5).

Montare il profilo angolare (1) sulla guida di battuta (2).

Regolare la guida di battuta (2) alla larghezza di taglio desiderata e
fissarla con le viti di fissaggio della guida di battuta (8).

Porre il materiale nel profilo angolare (1).

Accendere la sega circolare e far scorrere il profilo angolare (1)
insieme al materiale, lungo la guida di battuta (2) in direzione della
lama (12).

Al termine del taglio spegnere la sega circolare.

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL TAGLIO

I\

Al termine di ogni regolazione si consiglia di eseguire un
taglio di prova, per controllare la correttezza della regolazione
eseguita e per controllare le dimensioni.

Dopo l'accensione della sega circolare bisogna attendere che
la lama raggiunga la massima velocita a vuoto, e solo dopo &
possibile iniziare il taglio.

Elementi lunghi di materiale vanno protetti dalla caduta al
termine del taglio (ad esempio con un sostegno a rullo).
All'inizio del taglio bisogna fare particolarmente attenzione!
Tagliando del legno gia utilizzato precedentemente, verificare
che non contenga elementi indesiderati, come chiodi, viti, ecc.
Attendere che la lama si arresti, e solo dopo togliere i pezzi di
materiali tagliati.

Bisogna sempre tenere il materiale in lavorazione per la sua
parte principale. Non bisogna mai tenerlo per la parte che viene
tagliata via.

/A

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la regolazione, la riparazione o il servizio bisogna scollegare
I'elettroutensile dalla rete di alimentazione.

®

Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale e la polvere dal tavolo di lavoro e dalla zona attorno alla
lama e alla sua protezione.

Si consiglia di pulire la sega circolare con una spazzola o un getto
di aria compressa.

E vietato utilizzare acqua o qualsiasi sostanza chimica liquida per
pulire la sega circolare.

Conservare la sega circolare in un posto asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.

SERVIZIO E MANUTENZIONE
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VERTO

« Bisogna controllare regolarmente il serraggio di tutte le viti di
fissaggio. Durante il funzionamento possono allentarsi.

« La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono
essere affidate esclusivamente a un centro di assistenza tecnica
autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

®

Togliere il carter (10) svitando le viti di fissaggio (d) (dis. G).

Svitare il dado (e) con la chiave poligonale, bloccando allo stesso
tempo l'alberino mediante I'altra chiave (dis. H).

Importante! Il dado va svitato a sinistra, secondo il verso di rotazione
della lama.

Estrarre la flangia esterna e smontare la lama (12) estraendola verso
il basso dalla flangia interna.

Pulire con cura le superfici delle flange di fissaggio e montare
la nuova lama eseguendo le operazioni descritte in successione
inversa.

Bisogna fare attenzione al verso di rotazione corretto della lama
(vedere la freccia sulla lama e sul carter).

0,

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Sega circolare da banco per legno
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale BOOW.
5210 min
Velocita della lama (a vuoto) 2950 min”'
Ambito di taglio inclinato 0° + 45°
Diametro esterno della lama 200 mm
Diametro del foro della lama 16 mm
S del iale d I A 90° 45mm
pessore del materiale da tagliare Ad5? 32mm
Larghezza del tavolo di lavoro 335mm
Lunghezza del tavolo di lavoro 505mm
Altezza del tavolo di lavoro dalla superficie d'appoggio | 240mm
Classe di isolamento |
Peso 11,1 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica: Lp, = 96,6 dB(A) K=3dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 109,6 dB(A) K=3dB(A)

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.
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* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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